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1

	Občas mě napadá, zda se kdy člověk bude schopen dobrat skutečné historické pravdy. Mrtví neudrží brk, a tak dějiny nevyhnutelně píší ti, kdo přežili. Někteří přeživší poznali dané události na vlastní kůži, zatímco jiní je mají pouze z doslechu. Každý je pak vykládá či popisuje nikoliv tak, jak se opravdu odehrály, nýbrž jak se podle jeho názoru odehrát měly, aby vylíčil sám sebe či své předky, potažmo svou politickou frakci, v příznivém světle.

	Kdysi, během jednoho z mých četných exilových dobrodružství, pobýval jsem na překrásném, leč nudném ostrově Rhodos. Na Rhodu není zhola nic a člověk se může zabavit jen navštěvováním některé z mnoha tamějších škol. Já jsem se rozhodl pro sérii přednášek z historie, jelikož nic jiného se tehdy nenabízelo, kromě filozofie, jíž jsem se jako příčetný muž vyhýbal velkým obloukem. Kurz vedl učenec jménem Antigonus, který se v té době těšil vynikající pověsti, ačkoliv dnes je již zapomenut. Oné zdánlivé proměnlivosti historické pravdy tehdy věnoval celou jednu přednášku. Problém nám objasnil na příkladu dvou tyranovrahů, Harmodia a Aristogitona, kteří žili před pěti sty léty v Athénách. Tenkrát vládli Athénám Hippias a Hipparchus, synové tyrana Pisistrata. Možná si dnes leckdo myslí, že Harmodius a Aristogiton stáli v čele protipisistratovské rebelie, oni však pouze zosnovali vraždu jednoho z nich, už jsem zapomněl kterého. Přeživší zarmoucený bratr vystrojil oběma atentátníkům okázalou popravu. Teprve až pak protipisistratiovská frakce, zaštítěna mučednickou smrtí tyranovrahů, podnítila úspěšné povstání a dosadila na trůn vlastního osvíceného panovníka, buď Kleisthena, nebo kohosi jiného. Než se člověk nadál, stály sochy tyranovrahů po celém Řecku a jeho koloniích. Můj otec měl v zahradě svého venkovského sídla také jedno skvostné sousoší, dílo samotného Axianta. Do Říma je přivezl kterýsi jeho předek poté, co jsme vyplenili Korint.

	Pravda je však, vysvětlil nám Antigonus, docela někde jinde. Harmodius a Aristogiton nebyli idealističtí mladí demokraté planoucí záští k tyranům, nýbrž milenci. Nešťastný Pisistratovec zahořel neovladatelnou touhou po hezčím z nich, jenže dotyčný nehodlal opustit svého přítele kvůli nějakému starému pederastovi, a tak v jeho hlavě vzklíčil plán úkladné vraždy. Až po smrti obou milenců se zrodila legenda o hrdinných tyranovrazích, za vydatného přispění protipisistratovské kliky.

	Nejpozoruhodnější na celé historce je ovšem fakt, že v té době všichni věděli, jak se věci doopravdy mají! V zájmu propagandy se však rozhodli přijmout legendu za vlastní. A tak se ze smyšlenky stala, řečeno slovy Antigonovými, „politická pravda“. Inu, je to řecký příběh a jen Řek může vymyslet takový termín.

	Antigonus dále prohlásil, že jen ti, kdo zažili tu či onu událost na vlastní kůži, vědí, co se skutečně přihodilo, a my ostatní ji vnímáme jako skrze hustou mlhu, či jako slepec přejíždějící prsty po křivkách sochy. Řekl, že existují kouzelníci, kteří, jako například Próteus v báji o Odysseovi, dokáží povolávat ze záhrobí stíny mrtvých a rozmlouvat s nimi, a že prý jen tak se může člověk dobrat skutečné pravdy o časech dávno minulých.

	Tehdy jsem jeho slovům horlivě přikyvoval, dnes však o nich již pochybuji. Zhruba v době, kdy jsem dospěl ke svému současnému pohledu na lidskou přirozenost, jsem si položil otázku: Opravdu by člověk přestal lhát jen proto, že je mrtev?

	Ctižádostiví lidé se neustále zaobírají tím, jak se na ně bude po smrti vzpomínat, a toto jejich úsilí by přišlo docela vniveč, kdyby na sebe všechno vyzradili ve chvíli, kdy postávají na břehu řeky Styx a čekají, až si převozník přijede pro další turnus.

	Není ostatně třeba vracet se až k partě hošanů z dávných Athén, chceme-li nalézt příklad překroucené legendy o tyranovraždě. Vzpomeňte na vraždu Julia Caesara. Příběh, který znáte, je oficiální verze posvěcená naším Prvním občanem, Antigonova „politická pravda“. Já bych jej však mohl vyprávět docela jinak, neboť jsem byl tenkrát u toho, kdežto První občan nikoliv. Bezpochyby existuje spousta dalších verzí a každá vrhá jen to nejpříznivější světlo na svého autora či jeho předky. Kdybychom tak měli po ruce jednoho z oněch nekromantů, který by před nás povolal stín Božského Julia a také Kassia, Bruta, Kasky a, řekněme, pěti dalších (neboť devítka je číslice bohům libá nejvíce), pak bychom myslím uslyšeli devět dočista rozdílných podání toho, co se o oněch osudových březnových idách přihodilo. Sebeláska dokáže zamlžit úsudek stejně spolehlivě jako čas či vzdálenost.

	Ale dost již. O Caesarově smrti budu vyprávět až jindy, pokud mi to věk, zdraví a První občan dovolí. Nyní chci psát o časech dřívějších, o událostech o sedmnáct let starších, jež se dnes netěší takové proslulosti, třebaže tehdy se zdály být nanejvýš významné.

	Mým slovům můžete věřit, neboť jsem byl tenkrát u toho a vše jsem viděl na vlastní oči a dnes jsem již příliš stár a znaven, než abych si dělal velké starosti s tím, co si o mně kdo myslí. A až zemřu, nebude mne to trápit už vůbec.

	Těšil jsem se na dobrý rok. Ke každému novému roku jsem vzhlížel pln optimismu, ačkoliv jeho události mne většinou záhy vrátily zpět na zem. Ani ten následující neměl být výjimkou. Byl jsem mlád, táhlo mi na devětadvacátý rok, a mladého ducha, jak známo, hned tak něco nezkruší. Leč osud již na mne čekal s bičem v ruce a hodlal mi nadělit pěkných pár ran na záda.

	Když jsem se však tenkrát ubíral k městu, díval jsem se na svět radostně. Jedna z příčin mé dobré nálady spočívala vně městských hradeb – ohromné vojenské ležení plné vojáků, zajatců a kořisti. Jen kořist samotná se prostírala na několika akrech, chráněná přístřešky a markýzami. Pompeius se vrátil z Asie a chystal se na svůj triumf. Do té doby však nesměl vstoupit do města a to bylo opatření přesně dle mého gusta. Protipompeiovská frakce v senátu zatím povolení k triumfu úspěšně blokovala. Co se mne týče, klidně bych jej nechal čekat za branami, dokud si jej k sobě nepovolají bohové, což je ovšem krajně nepravděpodobné, ať si o tom Pompeius myslí, co chce.

	Věděl jsem, že mne čeká rušný rok. Můj otec byl zvolen cenzorem a to je úřad mnoha povinností. Tušil jsem, že mne pověří sčítáním lidu, tedy prací úmornou a náročnou, aby se sám mohl plně věnovat čištění senátu od nehodných členů, což je činnost nanejvýš uspokojivá, a přidělování veřejných zakázek, což je zase kromobyčejně výnosné.

	Nevadilo mi to. Hlavně že budu v Římě! Poslední rok jsem strávil v Galii, kde počasí je nepřívětivé a lidé se nemyjí. Jejich kuchyně je nevalná a ani tisíc let římské nadvlády je nenaučí dělat pořádné víno. Gladiátoři jsou tam průměrní a jediné, co stojí v Galii za to, jsou skvělí vozatajové a nádherní závodní koně, Cirky jsou na římské poměry malé a ubohé, ale závody mne nadchly. Ke všemu mé povinnosti souvisely převážně s vojenskou službou a já odjakživa choval k armádě nanejvýš neřímský odpor. V Galii se nikde nebojovalo, což bylo nudné a nevýnosné, a já měl na starosti pokladnu, což bylo ponižující. Vojáci se vždy hloupě culili, když viděli důstojníka v nablýskaném brnění, kterak peníz po penízku odpočítává jejich žold a pak se je ještě prosí o podpis.

	Ale to vše již bylo minulostí, já se blížil k Ostijské bráně a mé srdce zpívalo radostí. V přístavu jsem mohl nasednout na člun a připlout po řece, ale chtěl jsem si příjezd trochu užít, a tak jsem si od ostijského kvestora půjčil koně, nechal vycídit slavnostní zbroj a zakoupil nové střapce do přilby. Panoval krásný den a musel na mne být skvostný pohled, když jsem hrdě projel branou a kývnutím odpověděl strážnému na pozdrav.

	V té době už stály hradby daleko za pomeriem, a tak jsem mezilehlou částí města cválal v plné vojenské parádě a úsměvem odměňoval obdivné výkřiky svých spoluobčanů. Armáda se tenkrát těšila veliké oblibě, neboť římská vojska šla z vítězství do vítězství a domů se vracela s bohatým lupem. Zastavil jsem a seskočil s koně u linie starých městských hradeb založených samotným Romulem. Kdybych je překročil se zbraní v ruce, čekala by mne smrt.

	Obřadně jsem si svlékl a složil svůj rudý plášť a přivázal jej k sedlu. Sundal jsem si helmu a opatrně, abych nepoškodil zbrusu nové střapce, jsem ji pověsil za podbradník vedle pláště. Okolostojící mi pomohli z kyrysu vytvarovaného ve svaly, nad nimiž by pukl závistí i Herkules, a jež byly zcela nepodobné těm, které zdobily mé tělo. Meč s opaskem jsem zastrčil do sedlové brašny a zůstal pouze ve zlatém lemované vojenské tunice a červených kožených caligae. Ty byly ve vnitřním městě povoleny. Vzal jsem uzdu do ruky a vkročil do pomeria.

	V té chvíli jako by ze mne spadla tíha mnohem větší než váha mé zbroje. Znovu civilista! Samou radostí bych se dal do zpěvu, kdyby takové počínání nebylo nedůstojno římského občana. Můj krok byl tak lehký, že klapání cvočků na podrážkách mých caligae nebylo téměř slyšet.

	Nemohl jsem se dočkat, až se vrátím domů, převléknu se a vydám na Forum zjistit, co je nového. Má duše po tom toužila jako hladovějící po potravě. Povinnost mi však velela, abych nejprve navštívil svého otce. Cestou domů jsem lačně hltal všechny okolní barvy a zvuky a, ano, i pachy. Římský smrad je mi libější než vůně menších měst.

	Zabušil jsem na bránu a janitor zavolal Narcissa, otcova majordoma. Starý tlouštík se rozzářil a poplácal mne po rameni.

	„Vítejte doma, pane Decie. Jsem rád, že jste zpátky.“ Luskl prsty; znělo to, jako když rupne stehenní kost. Přiběhl mladý otrok. „Zaveď koně pana Decia i s věcmi do jeho domu. Je to v Subuře.“ Při posledním slově se kysele ušklíbl.

	Otrok zbledl. „Ale v Subuře mě zabijí a snědí!“

	„Stačí, když řekneš, že vezeš majetek Decia Caecilia Metella mladšího,“ uklidnil jej Narcissus, „a nikdo ti nezkřiví ani vlásek.“ Subuřané by mi za to, že jsem jim kdysi přinesl hlavu Říjnového koně, snesli modré z nebe. Chlapec se zatvářil pochybovačně, ale vzal koně za uzdu a odkráčel.

	„Pojďte,“ pobídl mne Narcissus, „cenzor je v zahradě. Určitě vás rád uvidí.“

	Povzdychl jsem si. „Já jeho také.“

	Otec seděl u stolu zavaleného hromadou svitků, na holou hlavu mu svítilo slunce a zvýrazňovalo velkou vodorovnou jizvu, která mu téměř půlila tvář. Jmenoval se Decius Caecilius Metellus starší, ale všichni mu říkali Beznoska. Při mém příchodu vzhlédl.

	„Už jsi zpátky?“ houkl, jako bych se právě vrátil z ranní procházky.

	„Osud tomu chtěl,“ odvětil jsem. „Raduji se, že jsi živ a zdráv.“

	Zamračil se. „Jak víš, že jsem zdráv? Protože ze mě na dláždění nekape krev? Člověk může umírat na sto způsobů, aniž by to na něm bylo znát.“

	Polekal jsem se. „Jsi nemocen? Já…“

	„Jsem zdravý jako Thrák. Posaď se.“ Ukázal kloubnatým prstem na protější lavičku. Usedl jsem.

	„Nuže,“ začal, „budeme tě muset nějak zaměstnat. Aby ses zase nepřipletl do nějakého maléru.“

	„Jako cenzor pro mne máš jistě spoustu práce,“ přikývl jsem. „Omyl, pomocníků mám víc než dost. Mí kolegové mají syny, kteří potřebují získat zkušenost s veřejnou službou. I podřadná práce v úřadě cenzora převyšuje schopnosti většiny z nich.“

	„Jsem rád, že o mně máš lepší mínění.“

	„Kupodivu si tě již vyžádal někdo jiný. Celer kandiduje na konzula a přeje si, abys mu pomáhal s agitací. Nemohl jsem jeho prosbu odmítnout.“

	Srdce mi poskočilo radostí. To bude daleko zábavnější než otročina u cenzora. Můj příbuzný Kvintus Caecilius Metellus Celer byl mým nadřízeným v Galii. Vrátil se dřív, aby se vrhl do víru volební kampaně, a svou mírumilovnou provincii předal do rukou svého legáta.

	„Bude mi ctí sloužit Celerovi,“ řekl jsem. „A pokud jde o maléry – nic takového mi snad nehrozí, když je Klodius z Říma.“ •

	„Publius Klodius je stále v Římě,“ odtušil otec.

	„Cože?!“ vyhrkl jsem. „Před několika měsíci se mi doneslo, že byl zvolen kvestorem a přidělen na Sicílii! Jak to, že je pořád tady?“ Nevraživost, která panovala mezi Pompeiem a Krassem, byla jako bratrská láska v porovnání s tím, co jsme k sobě cítili já a Klodius.

	„Svůj odjezd odložil, důvody neznám,“ zavrčel otec, stále zakaboněný. Kabonil se často a rád: „Ale ať už byly jakékoliv, koukej se od něj držet dál. V Římě si získal velmi početnou skupinu příznivců. Z toho vidíš, v jak zkažené době žijeme.“ Na dobu si stěžoval snad ještě raději. Osobně si nemyslím, že by kdy která doba byla jiná než zkažená. Nevypadalo to, že mi nabídne večeři, a tak jsem vstal.

	„Dovolíš-li, půjdu nyní domů, převléknu se a zajdu navštívit Celera.“

	„Ještě počkej,“ zarazil mne otec. „Něco jsem ti chtěl dát. Co to jen… Ach ano.“ Pokynul a přispěchal otrok. „Ve skříni v atriu,“ přikázal otec, „v přihrádce pod posmrtnými maskami najdeš balíček. Přines ho.“ Otrok odběhl, ale hned byl zase zpátky. „Vezmi si to,“ vybídl mne otec.

	Zvědavě jsem převzal předmět zavinutý v nejjemnějším papíru. Roztrhal jsem obal a vyňal složený oděv. Zatřepal jsem jím a spatřil, že je to bílá tunika, docela bez ozdob, až na široký purpurový lem táhnoucí se od límce po pás. Bílou tuniku nosí každý Říman, ale purpurový pruh mají jen senátoři.

	„Dal jsem ti tvůj první meč, a tak jsem si řekl, že ti můžu dát i tohle,“ řekl otec na vysvětlenou. „S Hortalem jsme nepřišli na žádný závažný důvod, proč ti dál bránit, a tak jsme tě minulý měsíc zapsali mezi senátory.“

	K mé hanbě mi do očí vyhrkly slzy štěstí. Otec mne zachránil od potupy, jak to uměl jen on.

	„Ne aby ti to stouplo do hlavy! Senátorem může být každý trouba. Sám brzy zjistíš, že tví kolegové jsou většinou hlupáci nebo gauneři. A teď mě dobře poslouchej.“ Varovně zvedl prst. „V kurii budeš sedět co nejdál vzadu. Nebudeš řečnit, dokud si neuděláš jméno. Vždy a za všech okolností budeš hlasovat s rodinou a hlučet budeš jen tehdy, když bude třeba jásotem podpořit argument někoho z rodiny nebo našich spojenců.

	A především se nebudeš do ničeho plést, ať už s Klodiem, nebo bez něj. A teď můžeš jít.“ Obrátil se zpět ke svým svitkům.

	Odešel jsem. Otec dokázal oloupit letní den o veškeré teplo, ale on už byl zkrátka takový. Z nové tuniky jsem byl štěstím bez sebe. Již dříve jsem si sice v očekávání jmenování do senátorského stavu několik takových objednal, ale dar od otce má přece jen jinou váhu. Jeho přísné instrukce mne vůbec nepřekvapily. Barbaři stavějí římské senátory na roveň nesmrtelným bohům, ale my víme své. S purpurovým lemem, nebo bez, byl jsem stále jen poslušným synem. Propletl jsem se poledním ruchem města a zakrátko stanul před důvěrně známými hlavními dveřmi svého domu. Než jsem však stačil zaklepat, rozlétly se dokořán a já spatřil svého starého sluhu Katona a jeho stejně letitou ženu Kassandru.

	„Vítejte doma, senátore!“ vykřikl Kato a všechny hlavy v ulici se otočily k nám. Kassandra vzlykala, jako by se jí právě donesla novina o mé smrti. V sentimentalitě jsou domácí otroci nepřekonatelní. Uvědomil jsem si, že mne vůbec poprvé někdo oslovil mým novým titulem, a došel jsem k názoru, že se mi to docela zamlouvá.

	Objal jsem Kassandru a ona se rozeštkala s dvojnásobnou vervou. „Tolik se hanbím, pane! Ten chlapec přišel s vaším koněm a věcmi ani ne před hodinou a já neměla čas dát dům do pořádku. Je to ostuda.“

	„Jsem si jist, že je jako ze škatulky,“ chlácholil jsem ji, neboť jsem věděl, že uklízí prakticky neustále. Byla již příliš stará, než aby dělala něco jiného. „Ten kůň mi nepatří. Kde je?“

	„Poslala jsem chlapce, ať jej odvede do stáje k tomu propuštěnci, co bydlí kousek odtud.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. Propuštěnec pronajímal nosítka a otroky, ale měl i několik stání pro koně a muly. Později jsem za ním hodlal zajít a najmout si jezdce, aby koně zavezl zpátky do Ostie. „Ostatní zavazadla by měla dorazit zanedlouho. Poslal jsem je, po nákladním člunu.“ Koutkem oka jsem zahlédl, že ve stínech vzadu v atriu kdosi postává a nervózně přešlapuje z jedné nohy na druhou. „Kdo je to tam?“ otázal jsem se.

	„Váš otec ho k nám poslal před pár dny,“ odpověděl Kato. „Říkal, že teď, když jste tím senátorem, budete potřebovat osobního sluhu, který půjde všude, kam se hnete, a bude vám vždy po ruce. Patřil k domu vašeho strýce Lucia.“

	Povzdechl jsem si. V naší rodině jsme neměli ve zvyku jen tak vyjít na ulici a koupit otroka. To by bylo přízemní, sprosté a vůbec nemyslitelné. Zaměstnávali jsme jen otroky, kteří se u nás narodili. Taková zásada sice vypadá nesmírně ušlechtile, na druhé straně však s sebou nese bolestné nevýhody. Místo, aby si člověk zašel na trh a vybral otroka požadovaných parametrů a schopností, pověsil mu většinou ten či onen příbuzný na krk někoho, koho se chtěl zbavit. Věděl jsem to dávno předtím, než mi došlo, proč mne Lucius obdaroval tímhle.

	„Pojď sem, chlapče, ať se na tebe podívám.“ Kluk poslechl. Vypadal zhruba na šestnáct, středně vysoký, šlachovitý. Měl úzkou, liščí tvář s dlouhým tenkým nosem, nad nímž se příliš blízko sebe tísnily znepokojivě zelené oči. Husté kudrnaté vlasy mu nad obočím rostly do ostré špice. Celé jeho vzezření působilo prohnaným, darebáckým dojmem s nádechem mrzuté arogance. Zalíbil se mi na první pohled. „Jméno?“

	„Hermes, pane.“

	Netuším, proč pojmenováváme své otroky po bozích, králích či hrdinech. Musí to být zvláštní pocit dosáhnout takové velikosti a přitom vědět, že mé jméno v budoucnu ponesou tisíce otroků.

	„Tak, Herme, já jsem tvůj nový pán. Sám poznáš, že jsem mírný a dobrotivý, v rámci rozumných mezí. Nikdy neberu do ruky bič bez důvodu. Pokud však důvod existuje, vládnu jím velmi zdatně. Je to jasné?“

	„Nad slunce jasné, pane,“ ujistil mne horlivě.

	„Výborně. Tvým prvním úkolem v mých službách bude doprovodit mne do lázní. Přines mi lázeňské potřeby, sandály a nějakou lepší tógu. Odpoledne mám v úmyslu navštívit jistého velice váženého muže.“ Chlapec už byl na odchodu, když jsem jej zarazil. „Počkej. Tógu si raději vyberu sám.“

	Se svými přeúslužnými otroky v patách vydal jsem se do ložnice, abych se probral šatníkem. Kassandra pokoj vyvětrala a ve vázách voněly květiny. Byl jsem dojat. Museli podplatit správce sousedovic skleníku, aby sehnali čerstvé květiny v tuto roční dobu a takhle narychlo.

	Vzal jsem si svou druhou nejlepší tógu a sandály. Zima byla mírná, a tak jsem se nezdržoval s obinadly na nohy. Člověk v nich vypadá nedůstojně a po zkušenosti s chladným podnebím Galie jsem je ani nepotřeboval.

	„Možná se vrátím až pozdě,“ řekl jsem otrokům. „Kdyby někdo přišel, budu v lázních, pak na Foru a pak v domě Metella Celera. Ale nikdo ještě neví, že jsem ve městě, takže žádné návštěvy nečekejte.“ Při řeči jsem se ubíral ke dveřím a mí staří sluhové mne zatím oklepávali, oprašovali, málem že nezametali zem před mýma nohama.

	„Až se vrátíte, bude vše připraveno, pane,“ ujistil mne Kato.

	„Uvařím večeři, kdyby vás vaši přátelé náhodou nepohostili,“ prohlásila Kassandra. Věděl jsem, že jim to dlouho nevydrží. Za pár dní budou znovu nevrlí a samá stížnost.

	Vyšel jsem na ulici s Hermem v patách. Můj nový osobní sluha nesl tógu, ručníky, lahvičky s olejem a strigil z kvalitního kampánského bronzu, dar od přítele z mladších, bezstarostnějších časů. Rukojeť zdobily lascivní rytiny, které si ten rošťák za chůze obdivně prohlížel.

	„Znáš město?“ zeptal jsem se ho.

	„Neznám nic jiného,“ odvětil Hermes:

	„Dobře. Nejspíš mi budeš k většímu užitku jako poslíček než osobní sluha.“ Řím je jedno velké bludiště a člověk, který s ním nemá dlouholeté zkušenosti, se v něm spolehlivě ztratí, pokud zrovna nehledá Kapitol, některé Forum, významný chrám či cirkus.

	„Dělal jsi poslíčka i pro strýce Lucia?“ otázal jsem se.

	„To ne, ale často jsem utíkal z domu a Řím jsem prošel křížem krážem.“

	Zastavil jsem se a podíval se mu na čelo. Neměl tam ani uhlík, natož vypálené F.

	„Proč jsi nebyl poznamenán jako fugitivus?“ zamračil jsem se. Sklopil zrak v předstíraném zahanbení. „Víte, byl jsem mladý a domů jsem se vždycky vrátil sám.“

	„Otoč se,“ poručil jsem. Roztáhl jsem mu límec tuniky a nakoukl dovnitř. Na zádech neměl ani jizvičku. Pustil jsem ho a znovu vykročil „Strýc Lucius je shovívavý muž. Uteč jednou mně a tvá záda ponesou víc pruhů než roucho augurovo. Uteč podruhé a nasadím ti obojek. Zkus to potřetí a nechám ti vypálit velké tučné F přímo mezi ta tvá šilhavá očka. Je ti to jasné?“

	„Ó ano, pane. Já ale slyšel, že si rád vyjdete mezi lidi. Mám-li vám být stále po ruce, užiji si města do sytosti a nebude mi třeba utíkat; že ano?“

	„To mne nenapadlo,“ připustil jsem.

	Miříli jsme ke starým lázním poblíž Saturnova chrámu, kousek od Fora. U pouličního stánku jsem se nechal oholit a ostříhat a pak vešel dovnitř. Lázně byly v oněch dobách nepoměrně skromnější než dnes, ale tyhle patřily k největším v Římě a interiér byl rozlehlý jako v chrámu.

	Svlékl jsem se, vstoupil a nechal Herma s šatstvem v předpokoji. Zatnul jsem zuby a ponořil se do bazénku se studenou vodou. Existuje přehršel teorií o blahodárném účinku studené vody – řada stoiků se koupe pouze v ní – ale všechny jsou pomýlené. Skutečným důvodem, proč vždy začínáme očistu v lázních ponořením do ledové vody, je přirozená římská nedůvěra ve vše, co působí člověku potěšení, kterýžto pocit je dle našeho názoru nanejvýš dekadentní a slabošský. Nejprve tedy trpíme, abychom si poté mohli s čistým svědomím dopřát rozkoš horké koupele.

	Krátce jsem tedy učinil zadost mravnosti a pak zimomřivě přeběhl do caldaria a oddal se teplu. Potkal jsem spoustu starých známých a musel dát k dobru celou hromadu notně přikrášlených historek o svých slavných dobrodružstvích v nebezpečných, divošských končinách Galie. Když jsem je dostatečně unavil, zavolal jsem Herma, aby mne natřel vonným olejem. Pak jsem zašel na cvičiště, kde jsem se vyválel v zápasnické aréně, dokud jsem nebyl celý od písku, načež ze mne Hermes pomocí strigilu seškrábal písek, olej i kus pokožky. Tato protivná, leč nezbytná procedura rovněž patří k trápením, jež musíme podstoupit, abychom se při koupeli neužírali výčitkami svědomí.

	Nakonec jsem sešel dolů do parní lázně. V bazénku s ledovou vodou posedávala parta stoiků a úporně se snažila o nenucený rozhovor, navzdory hlasitému drkotání zubů. Stoikové však nebyli ti nejhorší. Markus Porcius Kato se na své nekončící pouti za titulem nejctnostnějšího muže Říma po celý rok koupal v Tibeře, neboť tak podle něj činili i naši předkové. Zřejmě jej nikdy nenapadlo, že v dobách otců zakladatelů nenesla řeka ani zdaleka tolik splašků jako dnes.

	Když jsem vyšel z lázní, cítil jsem se doslova jako znovuzrozený, Vojenskou tuniku jsem vyměnil za tógu občana a tuniku senátora. Po těžkých caligae jsem si v sandálech připadal jako bosý. Vojenskou tuniku a boty jsem poslal po Hermovi domů a vypravil se na Forum. Řím se pyšnil mnoha fóry, ale Forum s velkým F, Forum Romanum, odjakživa bylo, je a navěky bude středobodem římského života. Je natolik nedílnou součástí našeho bytí, že se ani neobtěžujeme dodávat ono „Romanum“, když o něm mluvíme, pokud je ovšem není třeba odlišit od Fora Boaria či některého jiného. Pro nás je to jen Forum a my je považujeme za pupek světa.

	O této pravdě jsme přesvědčeni tak hluboce, že abychom ji sami sobě i ostatním dokázali, nechali jsme přímo uprostřed Fora (no dobrá, kousek mimo střed, ale ne moc) vztyčit Zlatý milník, od nějž měříme všechny vzdálenosti na světě. Takovou vymoženost člověk nenajde v hlavním sídle nějakého barbarského potentáta, kde spravedlnost je na prodej, popravy na denním pořádku a otroci vystaveni hned vedle zeleniny. Bylo mi příjemné pobývat znovu v centru světového dění.

	Přešel jsem nerovné dláždění a pohroužil se do kouzelného labyrintu velkolepých monumentů, z nichž mnohé připomínaly muže a události, jež dávno zavál čas. Ke své nelibosti jsem mezi stánky, které se tísnily po obvodu náměstí, spatřil spoustu věštkyň. Edilové a cenzoři tyhle čarodějnice pravidelně vykazovali za městské hradby, ale ony se vždy přitrousily zpět. Nejenže svými předpověďmi ovlivňovaly politiku, ale bokem si ještě přivydělávaly prodejem jedů a prováděním potratů. Můj otec byl zatím příliš zaneprázdněn čištěním senátu od svých oblíbených nepřátel, ale já nepochyboval, že si na tyhle šarlatánky brzy posvítí.

	Forum se hemžilo občany a cizinci s otevřenými ústy zírali na nádherné chrámy a veřejné budovy, které se pyšně vypínaly, kam se člověk podíval. Byl nádherný den, a tak se soudy odbývaly pod širým nebem. Soudní procesy patří v Římě k divácky nejvděčnějším kratochvílím a i ten nejposlednější metař se považuje za znalce práva na slovo vzatého. Chytré obhajoby lidé odměňují jásotem a ty nešikovné shnilými rajčaty.

	Stejně jako v lázních i zde jsem potkal mnoho známých a samolibě přijal jejich blahopřání ke své nové, velevážené funkci. Obdržel jsem řadu pozvánek k večeři, z nichž některé jsem potvrdil, vyjádřil upřímnou soustrast mladému příbuznému, který byl právě zvolen kvestorem a záhy přidělen ke státní pokladně, a vůbec jsem se choval jako důležitý muž. Líto mi bylo jen toho, že ten den nezasedal senát, takže jsem se ještě nemohl zúčastnit své první schůze v roli plnoprávného člena ctihodného sboru a vykračovat si po boku svých nových kolegů.

	Když už se mi nové povyražení omrzelo, odebral jsem se do domu Metella Celera. Celer patřil k nejváženějším mužům své doby a já si nebyl jist tím, jak konkrétně si představuje, že mu dopomohu ke zvolení konzulem, kteroužto funkci považovali starší členové naší rodiny téměř za své nezadatelné právo. Provincie, již nedávno spravoval, byla obvykle přidělována pouze bývalým konzulům, Celer se však těšil takové prestiži, že ji získal už po odchodu z úřadu prétora. Tenkrát mne také odvezl z Říma, kde mi, jako obvykle, hořela půda pod nohama.

	Ohlásil jsem se u brány jeho městského sídla a byl uveden do atria, kde již čekala pěkná řádka návštěvníků, včetně několika vysoce vážených senátorů. Mezi nimi byl i poslední člověk, kterého bych tady čekal: Gaius Julius Caesar. Předchozí rok zastával úřad prétora a nyní měl vládnout Zadní Hispánii. Tak jak to, že byl stále v Římě? Caesarovy závratné dluhy byly jedním z divů římského světa a jeho jediná naděje na jejich umoření spočívala v tom, že se co nejrychleji dopraví do Hispánie a začne s drancováním. Zachytil můj pohled a vykročil ke mně s napřaženou rukou, jako ve volební kampani.

	„Decius Caecilius, jak rád tě vidím znovu v Římě! Přijmi, prosím, mé blahopřání ke jmenování do stavu senátorského.“

	Za patami se mu táhla smečka jeho patolízalů, kteří se na mne usmívali, jako by mé povýšení bylo i jejich.

	„Děkuji vám, Gaie Julie,“ odvětil jsem. „Překvapuje mne však, že vás zde potkávám. Měl jsem za to, že jste již dávno v Hispánii.“

	Mávl rukou, jako by šlo o nějakou malichernost. „Ach ano, zdržely mne však jisté povinnosti, převážně náboženské povahy.“ Několik let předtím se pomocí jedné z nejnestoudnějších úplatkářských kampaní nechal zvolit nejvyšším pontifikem, a měl tak nyní na povel všechny stránky římské náboženské praxe. Vtom jsem si připomněl otázku, která se mi již delší dobu honila hlavou.

	„Co myslíte, Gaie Julie, bude se v Hispánii bojovat?“

	„To není nikdy vyloučeno,“ odpověděl Caesar. „S vojenským velením mám sice hanebně malou zkušenost, ale věřím, že se s tím popasuji se ctí.“

	„O tom ani v nejmenším nepochybuji,“ ujistil jsem ho. „Ale povězte, jak se slučuje tvrdá realita bitvy s nejrůznějšími omezeními vašeho pontifikátu?“ Pontifex maximus má totiž zakázáno pohlédnout na krev.

	Caesar nasadil vážný tón. „Dlouho jsem se radil se svatými knihami a nazřel jsem, že všechna pravidla mého úřadu jsou závazná pouze v samotném Římě a za hradbami města mne nijak neomezují.“

	Jaká náhoda, pomyslel jsem si. Naše náboženské knihy jsou však psány jazykem natolik archaickým, že dnes už jim stejně nikdo pořádně nerozumí.

	„Inu,“ pokrčil jsem rameny, „kdo už by měl tyto věci znát, když ne nejvyšší pontifex, že ano? Jsem si jist, že se z Hispánie vrátíte ověnčen slávou.“ Nebo alespoň s plnými kapsami zlata, ušklíbl jsem se v duchu.

	„Děkuji vám, Decie, za vlídná slova,“ řekl. Možná to myslel vážně. U Gaia Julia člověk nikdy nevěděl. V té chvíli vešel do atria Celer a jal se zdravit své návštěvníky. Začal u těch nejváženějších, ale rychle přešel ke mně.

	„Jsem rád, že tě znovu vidím, Decie. Měl jsi snadnou cestu?“

	„Bezpečnou, ne však snadnou,“ odvětil jsem. „Každý den jsem mnohokrát obětoval Neptunovi.“ Tak se suchozemské krysy obvykle vyjadřují o projevech žaludeční nevolnosti.

	„Moře je pro Řeky,“ přikývl. Celer měl malou zavalitou postavu a jakoby žabí tvář, nebyl to však žádný nekňuba. Měl bohaté zkušenosti se všemi aspekty veřejného života a byl také jedním z nejbohatších lidí v Římě, přestože veškerý svůj majetek nabyl poctivou cestou, dědictvím či pleněním. „Ta nová tunika ti sluší. Počkej tady, dokud neobejdu své hosty. Musím s tebou mluvit mezi čtyřma očima.“

	A tak jsem čekal, klábosil s ostatními, dokud se atrium nevyprázdnilo. Pak jsem následoval Celera do zahrady. V této roční době zela prázdnotou, byla však dovedně navržená a pečlivě udržovaná.

	„Už jsi obětoval Jupiterovi za šťastný návrat?“ otázal se Celer za chůze.

	„To ne, ale v Ostii jsem přinesl skutečnou oběť Neptunovi,“ odvětil jsem.

	„Obětuj Jupiterovi,“ poradil mi. „Ve státní správě stoupáš vzhůru a měl bys dbát na pověst zbožného muže. Římané rádi vidí, když jejich státníci úzkostlivě dodržují náboženské tradice.“

	„Jako by se stalo. Můj otec mi řekl, že si žádáte mou pomoc ve volební kampani. Vězte, že udělám vše, co bude v mých silách.“

	„Výborně. Očekávám vítězství, ale nepřeji si žádná nemilá překvapení. Sám víš, že zvolení konzulem je jen polovinou úspěchu. Člověk nezmůže nic, pokud se nedokáže domluvit s kolegou.“

	„Ovšem. Koho jste si vybral?“

	„Ještě jsem se nerozhodl. Letos jich je na výběr spousta. Všichni mají plné ruce práce s nadbíháním centurijnímu sněmu, někteří dokonce zkouší uplatit i mne. Obecně se věří, že budu příštím konzulem a že ten, komu vyjádřím podporu, stane po mém boku. Já si tím tak jistý nejsem. Až si vyberu svého kolegu, chci, aby ses stal jeho zástupcem.“

	„Platí,“ řekl jsem. „Už víte, jak rozdělíte úřad?“ Náš stařičký, neohrabaný konzulární systém nabízel řadu možností, jak rozdělit pravomoci konzulů. Ti se museli na svých kompetencích dohodnout ještě před nástupem do úřadu. Pompeius a Krassus, kteří se navzájem nesnášeli a neustoupili by jeden druhému ani o píď, si zvolili tu nejzastaralejší a nejtěžkopádnější – obden se ve funkci střídali. Jiní se například podřídili staršímu kolegovi, nebo jeden ze dvojice spravoval záležitosti Říma a druhý zbytku světa.

	„To rozhodnu, až si vyberu kolegu. Ostatně si nemyslím, že je v tom nějaký rozdíl. Konzulové již nemají takovou moc jako dřív.“

	To byla pravda. V průběhu staletí si všechny soudní pravomoci přisvojili prétoři, a pokud jde o vojenské velení, naše říše se příliš rozrostla na to, aby konzulové stihli i válčit, a tak nejvyšší armádní posty zastávali ti, kdo měli konzulát již za sebou. Stále častěji veleli legiím muži jako Pompeius, kteří si z vojenské služby udělali celoživotní kariéru. Úřadující konzul stál v čele armády naposled proti Spartakovi a to skončilo katastrofou.

	„Poučil tě otec o tvých povinnostech v senátu?“ zeptal se Celer.

	„V tomto ohledu mi dal velice jasně na srozuměnou, kde je mé místo,“ ujistil jsem ho.

	„Člověk se celá léta pachtí, aby se dostal do senátu, a jakmile je tam, začíná znovu od začátku. Tak už to zkrátka chodí. Moc přibývá s věkem.“

	„Čím se senát zaobírá v poslední době?“ vyzvídal jsem.

	„Hlavně a především Pompeiem. Aristokraté ho nenávidí, bojí se ho a blokují mu povolení k triumfu. A co hůř, nepřestávají se dohadovat o to, kolik půdy bude přiděleno jeho legiím.“

	„Odpusťte, ale já myslel, že i my patříme k aristokratům,“ podotkl jsem.

	„Víš dobře, že naše rodina se vždy vyhýbala krajnostem. Aristokratická frakce je u moci již od časů Sullových a stále víc se vzdaluje politické realitě.“ Pozorně jsem poslouchal. Tohle byla zasvěcená lekce z mocenské politiky od muže, který byl v těchto věcech nadmíru zběhlý. „Ať už si o Pompeiovi myslíme cokoliv, svůj triumf si zasloužil. Všechno to zdržování je pošetilé a nevděčné. A pokud upřeme jeho legionářům půdu, kterou jsme jim přislíbili a za niž tak tvrdě bojovali, pak se po Itálii vyrojí tisíce profesionálních zabijáků, organizovaných, ozbrojených a prahnoucích po naší krvi. Nechci zažít reprízu poslední občanské války, kdy soupeřící armády bojovaly v ulicích samotného Říma.“

	„Pane, mám si to vysvětlovat jako nepatrný; náznak příklonu k propompeiovské frakci?“

	„Budeme jej podporovat pouze v těchto dvou záležitostech. Nikdo nemůže upřít římským vojákům odměnu, která jim po právu náleží. Rodina urovnala vztahy s Krassem a nechceme si znepřátelit ani Pompeia. Caesar se za něj bije v senátu a právě on je budoucí hvězdou římské politiky.“

	„Caesar?“; podivil jsem se. „Vždyť nikdy nevelel armádě.“

	„To ani Cicero, a podívej, kam až vystoupal,“ podotkl Celer.

	„Jak myslíte,“ řekl jsem. „Ale já se kdysi s Pompeiem dostal do křížku.“

	„Nikdy jsi nebyl natolik důležitý, aby si z tebe dělal příliš těžkou hlavu.“ Jak pravdivé! „A kromě toho mužové jako Pompeius či Krassus bez mrknutí oka odpustí a zapomenou cokoliv, pokud je to pro ně politicky výhodné. Tak by ostatně měli jednat všichni rozumní lidé.“

	„Projednává senát ještě nějaké jiné důležité otázky?“

	„Jednu, která není zase tak důležitá, ale dělá nám starosti. Můj švagr se stále snaží o statut plebejce a my se mu v tom stále snažíme zabránit.“

	„Ach ano, Publius Klodius,“ přikývl jsem. „Ten mi ovšem neodpustí do nejdelší smrti, bez ohledu na to, jak politicky výhodné by to pro něj mohlo být.“ Klodius patřil k patricijskému rodu Klaudiovců a toužil se stát tribunem lidu, což je úřad vyhrazený pouze plebejcům. Mohlo by mu to vyjít, pokud by jej adoptovala některá plebejská rodina, ale to šlo přes odpor senátu jen stěží.

	„Když byl loni tribunem Kato, udělal tomu přítrž tak, že zkrátka uplatnil své veto. Tento rok brání adopci zuby nehty Cicero. Klodius je nebezpečný už teď, ale až se stane tribunem, bude ještě desetkrát horší.“ Tribunát byl v mnoha ohledech nejvýznamnějším úřadem tehdejšího Říma. Tribunové získali zpět většinu pravomocí, které jim odejmul Sulla. Mohli předkládat návrhy zákonů a vetovat všechna rozhodnutí senátu. Když jsem si představil, jak takovou mocí vládne Klodius, přejel mi mráz po zádech.

	„Dělat naschvály Klodiovi, k tomu mne nikdy nikdo nemusel pobízet dvakrát,“ ujistil jsem Celera.

	„Prozatím se mu kliď z cesty,“ upozornil mne. „Nevím, proč ještě vězí v Římě, když má sloužit na Sicílii, ale nepochybuji, že má něco za lubem.“

	„To on má vždycky,“ podotkl jsem.

	„Pravda. Mimochodem, když už jsme u Klodia – my, stařešinové rodiny, jsme rokovali o tom, co uděláme, bude-li Klodius kandidovat na tribuna, což jistě jednou bude, pokud se toho dožije.“

	„A k čemu jste došli?“

	„Požádáme tě, abys kandidoval proti němu.“

	Pochopil jsem, jak je býkovi, když dostane od flaminova pomocníka palicí mezi oči. „Mě? Ale v rodině je přece spousta mnohem vhodnějších členů.“

	„Nesmysl, ty se na to hodíš přímo ideálně. Máš bezvadný původ, za otce čerstvého cenzora a jsi způsobilý zastávat jakýkoliv úřad. Ne že by na tom záleželo, tribunem může být zvolen každý občan, pokud není patricij. Ty jsi sice aristokrat, ale prostý lid k tobě po tom kousku s Říjnovým koněm vzhlíží.“ Při té vzpomínce se zazubil. Mně zacukalo v obličeji.

	„Mám za to,“ pokračoval Celer, „že Cicero připravuje na tutéž roli tvého přítele Tita Milona. Když si představím vůdce zločineckého gangu jako tribuna, dělá se mi mdlo, ale připouštím, ze Milo je menším zlem než Klodius.“

	„Milo by byl skvělý,“ souhlasil jsem, „ale já jsem na tribunát nikdy nepomyslel. Samozřejmě mi lichotí, že mne shledáváte hodným tak významného úřadu.“

	„Tolik si zase nelichoť,“ usadil mne. „Vybrali jsme tě hlavně proto, že tě Klodius k smrti nenávidí. Tvá protikandidatura snad natolik zaměstná jeho pozornost, že nebude mít čas na nějaké vylomeniny.“

	„Ach tak.“ V hlavě mi to bublalo jako v sudu s vinným kvasem. „Pokud budu zvolen já i Milo, mohli bychom společnými silami držet Klodia na uzdě.“

	„Vidím, že ti to pálí,“ pochválil mne Celer. „Třeba ještě v politice uděláš kariéru. Tak či onak, ten okamžik možná nastane až za několik let, ale já chci, abys o tom přemýšlel.“

	„Buďte ujištěn, že nebudu přemýšlet prakticky o ničem jiném,“ pravil jsem. Věděl jsem, že se z toho budu muset nějak vykroutit. I jako obyčejného nepřítele mne Klodius nenáviděl víc než dost. Kdybych se ještě stal jeho politickým protivníkem, neznala by jeho zášť mezí. Teoreticky byl život tribuna posvátný a zavraždit jej by znamenalo dopustit se nanejvýš bezbožného činu. Potíž byla v tom, že Klodius se na bezbožné činy přímo specializoval.

	„Co to tam kujete za pikle?“ ozvalo se ž kolonády a my se jako jeden muž otočili po hlase. Pochopitelně jsem jej okamžitě poznal.

	Klodia stále patřila k nejobdivovanějším a v té době i nejnechvalněji známým římským kráskám. Proslula také svým šarmem a vtipem, učeností a mecenášstvím umělců: a poetů. Ale hlavně se jí všichni báli. Byla podezřelá ze spoluviny na řadě vražd a já náhodou věděl, že v některých případech i právem. Byla to nicméně Celerova žena, a tak bylo třeba učinit zadost dvornosti.

	„Jsi krásnější než kdy předtím, Klodie,“ prohlásil jsem, „a sama dobře víš, že ani já, ani tvůj manžel nemáme spikleneckého nadání, co by se za nehet vešlo.“

	„To je škoda,“ zavrněla a natáhla ke mně ruku. Uchopil jsem ji, sklonil se nad štíhlou bledou dlaní a šikovně políbil vlastní palec místo jejích prstů. Má opatrnost možná nebyla na místě, ale o Klodii se proslýchalo, že pod svými pozlacenými nehty ukrývá jed.

	„Jak je to dlouho, co jsme se neviděli, Decie? Přinejmenším od té doby, co můj drahý Kvintus vytáhl proti Katilinovi. Odjel jsi přece tenkrát z Říma, že ano?“ Netřeba dodávat, že svého manžela do Galie nedoprovázela, k mé převeliké úlevě a bezpochyby i k jeho. Nehořeli k sobě kdovíjakou láskou, leč velké rodiny si vždy potrpěly spíše na sňatky z rozumu. Zasnoubili se, když ona byla ještě malá holka a její bratr Klodius jen protivný spratek.

	„Řím a tvá přítomnost mi byly upírány příliš dlouho, Klodie,“ zalhal jsem. Pravda to byla jen s tím Římem, S Klodií mne pojila složitá a v mém případě i zahanbující minulost. Ji nemohlo zahanbit zhola nic.

	„Poslední dobou je tady hrozná nuda,“ prohlásila. „Teď, když jsi zpátky, se snad začne znovu něco dít.“ To znělo zlověstně.

	„Mladý Decius mi bude pomáhat v nadcházející konzulské kampani, má drahá,“ řekl Celer s oním bolestným výrazem společným všem mužům, jež osud obdaroval podobnou ženou.

	„Ach, jaké mrhání talentem. S Deciem nemůžeš prohrát, ani kdyby proti tobě ostatní frakce postavily bohy a hrdiny! Každopádně to znamená, že teď budeme drahého Decia vídat velmi často, což mne těší dvojnásob.“ Vtom vstoupil otrok a ohlásil hosta, takže se Klodia rozloučila a odplula.

	„Ehm,“ odkašlal si Celer, „rád vidím, že s Klodií vycházíte, i když ti její bratr touží podříznout hrdlo.“

	„Vaši ženu chovám ve veliké úctě,“ ubezpečil jsem ho.

	„Počínaje zítřkem si budeš své ranní návštěvy odbývat zde, namísto v domě tvého otce,“ poručil Celer. Vykročili jsme ke dveřím.

	„Mám s sebou vodit i své klienty?“ otázal jsem se.

	„Jen pokud budu mít v úmyslu pronést důležitou řeč. V opačném případě je na odchodu z domu propusť.“

	„Bude mi potěšením.“ Pohled na smečku klientů pronásledující patrona na každém kroku se mi odjakživa příčil. I úcta a oddanost se člověku časem zprotiví.

	V atriu seděla Klodia s nově příchozí, mou příbuznou přezdívanou Felicie. Ve skutečnosti se jmenovala Caecilia Metella a byla manželkou Marka Krassa mladšího, syna velkého a slavného Krassa. Přivítala mne svým obvyklým sestřenkovským způsobem.

	„Co máte s Klodií za lubem?“ zeptal jsem se. Nevím, co mne to napadlo.

	„Hodláme vyvolat nějaký skandál a zostudit naše manžely,“ řekla Felicia.

	„Nejsi už náhodou vážená matróna?“ já na to. „Zajisté už vychováváš smečku malých Krassovců.“

	„Nebuď nudný,“ zamračila se. „Množení je pro otroky a dobytek. Tys mimochodem dosáhl pokročilého věku, aniž by ses vůbec oženil.“

	„K tomu by Decia nepřinutila žádná žena,“ řekla Klodia a obratně zatočila palečnicí. „Každou chvíli šlápne na kuří oko někomu mocnému, načež se musí uklidit z Říma, aby si zachránil kůži.“

	„Dámy, budete muset Decia omluvit,“ prohlásil Celer. „Čeká jej naléhavá práce.“ Vyprovodil mne ze dveří. „Žádný muž by neměl čelit oběma najednou,“ zamumlal.

	Ke svému překvapení jsem spatřil, že na mne na ulici před domem čeká Hermes. Jako řádný občan jsem jej však ignoroval a rozloučil se se svým slovutným příbuzným se slibem, že se nazítří dostavím již brzy ráno.

	Vykročil jsem k Foru a Hermes se zařadil za mne. „Tak to je ten velký Metellus?“ zeptal se. „Vypadá dost obyčejně.“

	„Je jedním z našich největších,“ poučil jsem ho. „Já naopak sice jedním z nejmenších, jsem ovšem daleko větší než ty, což znamená, že si budeš dávat pozor na jazyk.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Byl to rušný den, ten můj návrat domů. V budoucnu jsem na něj měl vzpomínat jako na jeden z těch poklidnějších.

	
2

	Dalšího rána jsem vstal až neslušně brzy, abych se pozdravil se svými klienty. Stále jsem jich měl jen hrstku, představovali však nezbytný doplněk společenského a politického života.

	V těch dobách jsem si jich vydržoval asi dvanáct, většinou příslušníků rodin dlouhodobě spřízněných s naší nebo vojáků, kteří se mnou prošli některou kampaní. Kromě toho, že mne povzbuzovali u soudu či chránili v časech ohrožení, mnoho povinností neměli a já jim naopak musel poskytovat právní a finanční pomoc. Teď, když jsem se stal senátorem, žádostí o laskavost jistě přibude.

	S díky a dary jsem je propustil a vydal se do Celerova domu.

	V jeho atriu jsem narazil na početný dav. Celerova klientela čítala stovky mužů jen v Římě samotném, další tisíce pak ve zbytku Itálie a provinciích. Pochopitelně že ani římští klienti se k němu nemohli nahrnout všichni naráz. Myslím, že jej navštěvovali na směny.

	Procházel jsem mezi nimi, klábosil se starými přáteli a seznamoval se s novými. Lidé mluvili převážně o Pompeiově chystaném triumfu, o tom, jak báječná podívaná to bezpochyby bude. Zdálo se být téměř jisté, že zatvrzelý odpor senátu již dlouho nevydrží. V davu jsem znovu připadl na Caesara.

	„Dvakrát během dvou dnů, Gaie Julie?“ prohodil jsem. „Pokud vím, žádný Juliovec nikdy nebyl klientem Metellovce.“:

	Caesar vykouzlil oslnivý úsměv. „Nikoliv, nejsem zde jako klient, nýbrž jako pokorný prosebník bez domova. Přicházím tvého příbuzného požádat o přístřeší, abych měl dnes v noci kde hlavu složit.“

	„Copak je na tom pontifikův palác tak špatně?“ podivil jsem se. „Když jsem odjížděl z Říma, zrovna jej opravovali.“

	„Kdepak, můj dům je bytelný, ale zítra v noci bude dějištěm obřadu Bona Dey, jemuž nemohu být přítomen.“

	„Ach ano, nato jsem zapomněl,“ přiznal jsem. „Já ovšem nejsem ženat.“ Dotyčný obřad se konal v domě nejvyššího pontifika pod patronátem jeho ženy a účastnily se jej všechny nejurozenější dámy. Říma. Mužům byl přísně zapovězen a ženy o něm měly pod trestem smrti zakázáno mluvit.

	„Chcete říct, že se jej nesmí zúčastnit ani nejvyšší pontifex?“

	„Přesně tak. Pod mou působnost spadají všechny aspekty naší náboženské praxe, jen tento rituál nemohu nijak ovlivnit a má žena o něm se mnou nesmí mluvit.“

	„To je ovšem…“ Zarazil jsem se v půli věty, když se muž, který stál vedle Caesara, ale zády ke mně, náhle otočil. Měl zlovolnou tvář, brunátnou a nyní stále brunátnější. Měl jsem tu podsaditou postavu bez krku poznat i zezadu. Nějakým zázrakem jsem potlačil přirozený impuls sáhnout po zbrani. Ještě že tak – žádnou jsem totiž neměl.

	„Vida, Publius,“ zachraptěl jsem. „Raduji se, že opět vidím tvou tvář.“ A nelhal jsem. Při pohledu na jizvy, jimiž jsem kdysi zkrášlil jeho zhýralé rysy, mne vždy zahřálo u srdce.

	„Sestra říkala, že jsi zpátky.“ Div že se těmi slovy nezardousil. Ale možná měl jen záškrt. Rudé žilky mu pročísly oční bulvy jako blesk oblohu. Pak mu Caesar položil ruku na rameno.

	„Pánové, žádné nepřístojnosti, prosím,“ řekl s úsměvem. „Jsme v domě Metellově.“ Při Caesarově dotyku, slovech a úsměvu se Klodius přestal třást a jeho brunátnost ustoupila: Beze slova přikývl. Byla to jedinečná podívaná. Kdyby ta představa nebyla úplně absurdní, byl bych přísahal, že Klodius se Caesara bojí! Netroufal jsem si hádat, co ta scénka měla znamenat, ale odnesl jsem si z ní jeden důležitý poznatek, který mne pak strašil ve snech ještě mnoho let. Uvědomil jsem si, že bych nikdy nechtěl zažít, aby se na mne Caesar usmál takovým způsobem.

	Můj příbuzný Metellus Kretikus, který stál opodál, si povšiml nepříjemné situace a přispěchal, aby odvedl hovor jinam.

	„Není divu, že Decia datum obřadu zaskočilo. Ostatní jsou na tom podobně. Kalendář je zase úplně rozklížený. To je vaše práce, Gaie Julie. Kdy zjednáte nápravu?“ Tehdy jsme se řídili lunárním kalendářem, ale protože náš běžný rok neodpovídal osmadvacetidenním fázím měsíce, docházelo ke zkreslování kalendáře a pontifex maximus do něj musel každých pár let vsunout měsíc navíc, aby všechno vyšlo, jak má. Caesar celý problém od svého zvolení opomíjel, zřejmě protože to byl ve své podstatě velice líný člověk.

	„Ten náš starý kalendář je na rozpadnutí,“ prohlásil Caesar. „Navrhuji jeho zevrubnou reformu, aby už jej nikdy nikdo nemusel seřizovat.“

	Toť řešení hodno pravého lenocha, pomyslel jsem si. „A jak to chcete provést?“ otázal jsem se.

	„Shromáždím ty nejlepší astronomy a matematiky, jací jsou dnes k mání, a uložím jim vypracovat praktický kalendář, který bude obsahovat vždy stejný počet měsíců. Podle mého názoru je to možné, smíříme-li se s myšlenkou, že ne všechny měsíce budou sestávat ze stejného počtu dní a že nebudou mít nic společného s měsíčními fázemi.“

	„To je na můj vkus příliš radikální,“ nechal se slyšet Kretikus. Tenkrát jsem to bral jen jako další Caesarovu nabubřelou řeč, ale on svůj slib pár let nato skutečně splnil a od té doby jsme neupravovali kalendář ještě ani jednou. Jak vidno, i lidé jako Gaius Julius udělají jednou za čas něco užitečného.

	To už Klodia jeho přátelé odvedli stranou a mne napadlo, že někdo, snad Klodie, zřejmě rozšířila zprávu, že my dva máme být drženi co nejdál od sebe. Proti takovému, stavu věcí bych rozhodně nic nenamítal. Během cekání na Celera jsem si povšiml něčeho, co jsem začal tušit již předchozího dne na Foru – stal jsem se velmi oblíbeným mezi publikány. Ti se většinou rekrutovali z řad zámožných equites, stavitelů nebo výběrčích daní. Všichni přímo dychtili navázat se mnou přátelské vztahy a starostlivě se vyptávali na otcovo zdraví. Jelikož cenzoři měli pod palcem přidělování veřejných zakázek, byl jsem zjevně mužem, jehož bylo záhodno si předcházet. Naznačili mi, že kdybych je otci mezi řečí doporučil, mohl bych se těšit na nejeden štědrý dar o saturnáliích. Vypadalo to, že dnům bídy a nouze je konečně odzvoněno.

	Měl bych podotknout, že takové jednání se nepovažovalo za úplatkářství, ačkoliv náš První občan by zřejmě nesouhlasil. Je toho názoru, že v těch dobách jsme byli beznadějně zkorumpovaní a že jeho „reformy“ vše napravily a korupce již není více. Jako vždy si lichotí. Zařídil to akorát tak, že z každého podstrčeného úplatku teď skončí tučný díl v jeho kapse.

	V jednu chvíli, zrovna když mi podlézal jeden majitel kamenolomu, jsem se ocitl poblíž skupinky mužů stojících kolem Klodia. Mám uši jako rys a odjakživa hrozně rád poslouchám cizí hovory, obzvláště ty, které se mohou týkat vraždy mé maličkosti. Klodiovci se však nebavili o mně.

	„Ale co ty ženské během toho obřadu vlastně dělají?“ Klodiův hlas přetékal lascivními narážkami. Kajícně přiznávám, že přesně totéž vrtalo hlavou i mně.

	„To by nejspíš rád věděl každý urozený manžel v Římě,“ prohlásil muž, jenž byl při představě, co všechno bude jeho žena příští noci asi vyvádět, očividně celý nesvůj.

	„Já myslím,“ ozval se jakýsi mladík, kterého jsem neznal, „že to nebude kdovíco. Jsou to koneckonců jen ženy, no ne?“ Ostatní poodstoupili a obrátili oči v sloup nad takovou nezralostí.

	„Vsadím se, že by stálo za to trochu si na to posvítit, co říkáte?“ ušklíbl se Klodius. Dostal jsem chuť protlačit se k němu a praštit ho po hlavě vázou nebo něčím takovým. Ten hlas jsem zkrátka nemohl vystát. A nešlo jen o téma hovoru. I kdyby Klodius prohodil něco o počasí, vyznělo by to podobně.

	„Myslíš, že by to stálo za lidský život,“ promluvil jakýsi starší a podle všeho i moudřejší muž. Vtom konverzace utichla, jelikož vešel Celer a začal se zdravit s hosty. Když se dostal ke mně, položil mi ruku na rameno v gestu, jímž se obvykle dává najevo, že jde o soukromý rozhovor. Ostatní se diskrétně odvrátili.

	„Decie, chci, abys dnes navštívil Mamerka Kapitona a podíval se mu na zoubek. Je to sice politická nula, ale to platí o devíti z deseti konzulů. Důležitější je, že je vstřícný – jinými slovy poddajný – a jakožto Aemiliovec je tak urozený, že víc už to snad ani nejde, snad mimo bohů samotných. Byl by pro mne ideálním kolegou, dokonce se již vyjádřil, že bude kandidovat. Zjisti, zda by přistoupil na coitio, samozřejmě pod podmínkou, že nadřízeným budu já.“

	„Navštívím jej okamžitě.“ Takové politikaření se mi zamlouvalo. Podobnými cestičkami se ubírala velká část našeho veřejného života. Osobní vztahy obvykle hrály stejně důležitou roli jako spřízněnost s tou či onou stranou. V senátních debatách padala často velká a hlučná slova, ale skutečná rozhodnutí se formovala a uzavírala na banketech, v lázních, nebo i u stánků v cirku.

	Pospíšil jsem ke Kapitonovi, doufaje, že jej zastihnu doma. Aemiliovci patřili k nejvýznačnějším rodinám Říma, zacházeli však na úbytě a zbývalo jich už jen pár. Příslušníci současné generace ničím nevynikali, krom svého jména. Kapito se ke svému postu doslova propracoval – dosáhl senátorské příčky úřednického žebříčku, aniž by se jakkoli vojensky či politicky vyznamenal. V kurii zasedaly zhruba dvě stovky jemu podobných – šedivých funkcionářů, kteří ke svému úřadu přišli na základě rodinné příslušnosti, převzali jej, jakmile na to měli věk a způsobilost, a svým volebním obdobím proplouvali za vynaložení co možná nejmenšího úsilí. Činili se pouze tehdy, šlo-li o jejich vlastní, kapsu.

	Zkrátka a dobře, Kapito by byl ideálním kolegou energického muže jako Celer, který hodlal spravovat svůj úřad, aniž by mu do toho někdo příliš mluvil. Jako vlivnější kolega měl po opuštění úřadu nárok na některou z výnosnějších prokonzulárních provincií. V té době zbýval tiž jen jediný významnější důvod, proč muži usilovali o konzulát, a sice odměna v podobě tučné prokonzulární provincie. Ty se oficiálně losovaly, všichni ale věděli, že volba je zmanipulovaná. Kdo si získal v senátu dostatečnou podporu, slízl smetanu, a kdo měl naopak v kurii mnoho nepřátel, skončil v nějaké díře, bohaté leda tak na protivné domorodce.

	Občas se stávalo, že mimořádným konzulům přiklepl senát mimořádné pravomoci. Kupříkladu Pompeiovi bylo kdysi svěřeno velení nad celým středozemím, včetně pobřežních oblastí, aby nás zbavil pirátů. Když byl naopak konzulem Caesar, předsedal senátu, který nejenže k němu byl nepřátelský, ale měl i smysl pro humor. Namísto provincie jej senátoři pověřili údržbou italských silnic a dobytčích stezek. Později jim to pochopitelně vrátil i s úroky.

	Ano, konzulát byl úřadem, o nějž stálo za to usilovat, ačkoliv měl i svá úskalí. Nepochyboval jsem, že i já se jednoho dne stanu konzulem – ne proto, že bych byl nějak zvlášť ambiciózní, ale protože takový byl zkrátka osud lidí jménem Caecilius Metellus, Nikdo mne však nemohl nařknout, že bych kdy líně proplul úřadem získaným na základě rodinného původu. Žádný z těch tuctových politických nádeníků nikdy nepřestál tolik pokusů o atentát jako já. Poctivost veřejného činitele je přímo úměrná vražedným tendencím jeho nepřátel.

	Když jsem dorazil ke Kapitonově domu, jeho ranní návštěvníci zrovna odcházeli a on sám měl namířeno na výroční obětování, které Aemiliovci konali na památku jakéhosi vítězství či co. Znal jsem ho jen zběžně, ale on mne pozdravil velmi srdečně a prohlásil, že mne rád znovu vidí. Zmínil jsem se o politickém jednání a on mne ještě toho dne pozval na večeři.

	Vše se vyvíjelo podle plánu a já měl zbytek dne pro sebe. Vydal jsem se na Forum, kam to byl jen kousek, a tam jen tak bloumal a užíval si slunce a pozornosti dlouhé řádky publikánů. Většinou šlo o stavitele, ale jeden zajímavý chlapík měl na prodej cosi neotřelého – nový typ štítů pro legie.

	„Je mnohem lepší než starý scutum,“. vysvětloval zapáleně. „Stejně silný a bezpečný, ale nahoře a dole rovný.“

	„Vojáci nemají novoty moc v lásce,“ poznamenal jsem; „V čem spočívá jeho výhoda?“

	„Pár jsme jich rozdali do ludi v Kampánii a tamější gladiátoři si je pochvalují. Tenhle hranatý tvar je prý daleko lepší než starý ovál, je lehčí a voják přes něj lépe vidí.“

	„Jenže gladiátoři si nemusejí dělat těžkou hlavu z oštěpů a šípů,“ řekl jsem pochybovačně. „Skutečná bitva, to není jen boj muže proti muži.“

	„Ale kdepak, pane,“ protestoval. „Každý bojovník bude držet štít vždy kousek pod úrovní očí. A můj nový typ chrání větší část těla.“

	„Ale dostane-li voják štít s rovnou spodní hranou,“ podotkl jsem, „bude jej na stráži pokládat na zem a opírat se o něj a usínat. To ví každý důstojník.“

	Muž si rozmrzele povzdechl. „Ale od toho mají centurioni karabáče, aby své vojáky udržovali v pozoru. A kterápak legie potřebuje víc než jednu exemplární popravu za spaní na stráži, když je nepřítel za humny? Stačí jedna ročně a chlapi ani nezívnou. Pane, pokud za mne u svého otce ztratíte slůvko, dám státu velmi rozumnou cenu. Mé dílny jsou s to dodat vybavení pro celou jednu legii ročně, včetně levnějších verzí pro auxilia.“

	„Promluvím s ním,“ slíbil jsem, „ale nedělejte si velké naděje. Otec je dodnes přesvědčen, že mariovské reformy byly skandální. Kolik za kus?“

	„Pětapadesát denárů za legionářský model, třicet za model pro auxilia.“

	„To je dost.“

	„Pane, já nenabízím žádné podřadné zboží. Tady mluvíme o prvotřídní překližce ze sušeného lipového dřeva a egyptského klihu, zezadu potažené nejjemnější plstí a zepředu surovou kůží. Celý štít pak kryje sušená teletina, vybělená téměř doběla, takže stačí jen přidat barvu podle přání. Kování je té nejvyšší kvality, pane – hrot, nýty, úchyty a rám celý z bronzu. A teď povězte, zda to nestojí za pětapadesát denárů.“

	„Nechci se s vámi přít o detailech,“ usadil jsem ho. „Jak se liší verze pro auxilia?“

	„Je stejná, jen svrchní vrstva je z obyčejné hnědé hověziny a lem je místo bronzu pošitý surovou kůží. Jen mezi námi, obě verze jsou co do funkčnosti totožné, ale oba víme, že legionáři by se vzbouřili, kdyby auxilia dostala stejně fešné vybavení jako oni.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem.

	„Něco vám povím – srazím cenu o dvacet denárů, když mi dají staré štíty, Prodám je pak Egypťanům. Vyhrazuji si však právo odmítnout ty, které budou příliš posekané.“

	Slíbil jsem mu, že učiním, co budu moci, a on naznačil, že se neomezí na slova díků. Nakonec to dopadlo tak, že legionáři nový typ vyzkoušeli a líbil se jim, ale nové štíty nezakoupili.

	Raději usekli vršek a spodek těm starým. Marná sláva, armádní nákupčí mají za ušima.

	Když jsme se rozloučili, zašel jsem ke stánku a koupil si lehký oběd – klobásu se smaženou cibulí, sekanými olivami a silnou, pronikavou omáčkou garum, to vše zabalené v nekynuté chlebové placce. Zrovna jsem tu dobrotu zapíjel douškem ředěného vína, když jsem přes okraj poháru zahlédl cosi velmi zajímavého.

	Z jedné čarodějnické budky o pár stánků dál vyšel jakýsi mladík. Měl už věk na to, aby se holil a oblékal tógu, i když jen tak tak. Připadlo mi, že už jsem jej někde viděl, ale nedokázal jsem si jej nikam zařadit. Provinile se rozhlédl ze strany na stranu. Měl na sobě rudé sandály a okolo kotníku slonovinový půlměsíc, jaký mohou nosit pouze patricijové. To, společně s matně povědomou tváří, mne konečně osvítilo – patřil ke skupince, která toho rána postávala okolo Klodia. Byl to vlastně ten, který promluvil a odhalil se jako někdo, kdo je natolik mlád, že si myslí, že sešlost urozených žen se nemůže zvrhnout v nic nepřístojného. Takovou příležitost jsem si nemohl nechat ujít. Přistoupil jsem k němu, ale zezadu, aby mne neviděl.

	„Zdravím vás!“ zahlaholil jsem bodře. Mladík leknutím málem vyletěl z tógy. Otočil se jako na obrtlíku, bledý jako křída, a vrhl panický pohled k čarodějnické budce – zjevně jej vyděsilo pomyšlení, že jsem jej mohl vidět vycházet ven. Poplácal jsem ho po rameni, abych ukázal, že nechovám nejmenší podezření. „Ráno jsem vás viděl v Celerově domě, ale nebyli jsme představeni.“

	Malinko se uvolnil. „Jmenuji se Appius Klaudius Nero,“ řekl. „Vy jste senátor Metellus, že ano?“

	Potřásl jsem mu rukou, „S novopečeným občanem se seznámím vždy rád. Mužskou tógu jste zřejmě oblékl, když jsem byl ještě v Galii. Nejste náhodou syn Appia Klaudia, který byl Lukullovým legátem v Asii?“.

	„Nikoliv, jeho bratranec. Jeho otec a můj dědeček byli bratři.“ Což znamenalo, že to štěně bylo druhým bratrancem Klodia a Klodie. Klodius si změnil jméno z Klaudia, když se rozhodl pro plebejství, a jeho sestra jej napodobila.

	„Je dobře, že naše starobylé patricijské rodiny stále plodí zdravé mladé muže,“ prohlásil jsem a věnoval mu zářivý úsměv. Ve skutečnosti jsem byl toho názoru, že další Klaudidvec v Římě je jako další krysa v domě, ale v jeho případě jsem byl ochoten řídit se presumpcí neviny. Zhruba každých sto let vzešel z tohoto rodu slušný člověk. Appius starší byl řádný občan. Ovsem skutečnost, že se Nero paktuje s Klodiem, rozhodně nemluvila v jeho prospěch.

	„Děkuji,“ zahuhlal. „Já… nechci být nezdvořilý, pane, ale mám naléhavou schůzku,“ vykoktal nervózně. „Musím jít.“

	„Ale beze všeho, nedejte se zdržovat. Ale musíte mne brzy navštívit – rád bych vás poznal lépe.“ Vzal jsem mu ruku do obou svých a ucítil jsem, že se chvěje. A pak jsem si povšiml čehosi nanejvýš podivného – na ukazováčku měl navlečený velký baňatý prsten s jedem.

	Mladík vykročil pryč a já zamyšleně pozoroval jeho strachem ztuhlá záda. Co má ta ozdoba u všech všudy znamenat? Tady bych měl asi vysvětlit, že v těch dobách nebyly prsteny s jedem nikterak neobvyklé. Barbaři si často myslí, že jsme s jejich pomocí trávili své nepřátele. Představují si, že prsteny měly víčko na pérko, aby vrah mohl nepozorovaně vstříknout jed do cizího poháru. Ve skutečnosti to však byly nástroje bleskové sebevraždy. Klenutá dutina byla vlastně dovedně vytepaná jednolitá tobolka s jedem. Chtěl-li se nositel dostat k náplni, musel tobolku rozkousnout. V časech občanských nepokojů, kdy volba nesprávné frakce mohla znamenat smrt, byly k vidění doslova všude. V časech míru naopak jen vzácně. Tenkrát byly časy poměrně klidné.

	I já občas takový prsten nosil. Když víte, že vám může každou chvíli vpadnout do domu rozvášněný dav, nebo když vás ulicemi pronásledují nepřátelé, je pro vás možnost rychlého vysvobození jistou útěchou. Stačí prokousnout tenký zlatý plíšek, vysát obsah a nemusíte se bát, že budete mučeni nebo svrženi z Tarpejské skály či převlečeni na háku k Tibeře.

	Ten chlapec byl však příliš mlád, než aby si stačil udělat skutečné nepřátele. Možná, pomyslel jsem si, si chce jen okořenit život špetkou vzrušení. Čerstvě dospělí muži takové věci dělávají – nosí prsteny s jedem nebo dýky ukryté pod tunikou nebo píší úděsné básně. Na druhé straně ovšem nic, co byť i vzdáleně souviselo s Publiem Klodiem, nemohlo být natolik malicherné, aby to nevzbudilo mé podezření.

	Čarodějnická budka se od ostatních ničím nelišila – chatrná kostra z dlouhých žerdí, stěny a střecha z laciné, těžké tkaniny. Narozdíl od stánků pouličních prodavačů nestál vepředu stolek s nabízeným zbožím. Zato však přední stranu a boky zdobily rozmanité magické symboly – půlměsíce, hadi, sovy a podobně. Odsunul jsem zástěnu stranou, sehnul se a prošel nízkými dveřmi. Uvnitř nebylo k hnutí pro košíky s rozličnými bylinami, lahvičky s vonným olejem a bezejmenné artefakty, v nichž se vyznali pouze lidé zasvěcení do tajuplného umění magického.

	V jednom košíku se svíjelo klubko černých hadů.

	„Jaké je ctěné přání?“ To promluvila venkovanka až směšně obyčejného vzezření. Klidně by mohla prodávat tuříny na trhu.

	„Jsem senátor Decius Caecilius Metellus mladší,“ řekl jsem nadutě. „Rád bych věděl, co zde dělal onen urozený mladík, jenž zrovna odešel.“

	Změřila si mne podezřívavým pohledem. „A proč bych s vámi měla mluvit o svých klientech?“

	„Víš, že tobě podobným je vstup do města zapovězen?“ nadhodil jsem.

	„Pruh zdobí vaši tuniku, nikoliv tógu,“ podotkla. Tím chtěla říci, že nenosím tógu s purpurovým pruhem zvanou tóga praetexta, a nemám tudíž soudní pravomoc.

	„To ne, ale cenzor Metellus je můj otec.“

	„Skutečně? Já se o politiku příliš nezajímám. V tom případě je to on, kdo by si se mnou měl promluvit. Zaskočte pro něj, sedneme si a popovídáme.“

	„Nepokoušej mou trpělivost, ženská. Takhle se projevuje úcta senátorovi?“

	Soucitně na mne pohlédla. „Ale pane, sám dobře víte, že senátor je jen občan s purpurovým pruhem na tunice. Kdybyste věděl, kolik senátorů za mnou chodí s žádostí o jed pro svou manželku nebo o potrat pro otrokyni a já jsem přitom jen chudá, poctivá věštkyně a bylinkářka. I ženy chodí, poněvadž urozený manžel je celý rok z domu a ony čekají robě, které bude dozajista podobné na jejich galského čeledína. Zhrozil byste se, kdybyste tušil, co všechno vaši kolegové vyvádějí.“ Bohužel bych se nezhrozil ani trochu.

	„A ty s tím pochopitelně nemáš nic společného,“ ušklíbl jsem se.

	„Jakpak bych mohla!“ Nakreslila do vzduchu několik symbolů proti uhrančivému pohledu a jiným nadpřirozeným pohromám. „Vykládám znamení a dávám rady. Přijďte za mnou s kocovinou nebo nachlazením a já vám namíchám lektvar, jenž zmírní vaše utrpení. Nežádejte však po mně nic nezákonného.“

	Inu, nemohl jsem čekat, že se přizná k prodeji jedů k účelům jiným než sebevraždě, ježto trestem za takové konání byla dlouhá a bolestivá smrt.

	„Věštění nezákonné je,“ podotkl jsem.

	„Jsou přestupky, za něž člověka vyženou z města, a jsou přestupky, za které ho přitlučou na kříž. Nezákonná je pro mě jen ta druhá sorta.“

	„Tak abys věděla, zůstanu tady, dokud mi nepovíš, co chtěl ten chlapec. Jsem zvědav, jak to vysvětlíš svým zákazníkům.“

	Teatrálně rozhodila rukama. „Ach pane! Copak jste nebyl nikdy mladý? Neměl jste chuť běžet za věštkyní pokaždé, když se vám při pohledu na trudovitou sousedovic dcerku rozbušilo srdce? Roztoužených chlapců běhá po světě ještě víc než zahanbených senátorů.“

	„No dobrá,“ zabručel jsem. „Pro tentokrát ti to projde, ale nevylučuji, že se ještě vrátím. Jak se jmenuješ?“

	„Purpurea, pane. Najdete mne zde téměř každý den.“

	Soptil jsem vzteky. Občas závidím asijským šlechticům, jejichž podřízení se před nimi musejí plazit v prachu a líbat jim prsty u nohou. Purpurea! Jakmile si má žena vymyslet falešné jméno, přijde vždy s něčím podobně bizarním. A tou hranou nevinností mne neoklamala ani na okamžik. Za svůj život jsem měl tu čest s tisícovkami podvodníků a vedle těch nejlepších by novorozeně vypadalo jako učiněné monstrum. Jedno bylo jisté – ten hoch dostal strach, že jsem ho mohl vidět vycházet z čarodějnické budky.

	Pokud byste se v poledne sháněli po některém význačném Římanovi, u něj doma byste nepochodili. Nejlepší by bylo, kdybyste zašli na Forum a potloukali se kolem tak dlouho, dokud byste na něj nenarazili. Právě tak jsem našel Milona. Stál poblíž chrámu Kastora a Polluxe uprostřed skupinky drsně vyhlížejících mužů v tmavých tunikách. Jen on jediný se obtěžoval s tógou. Když mě uviděl, vycenil na mě své běloskvoucí zuby.

	Byli jsme přátelé již dlouhá léta, což mnozí mí kolegové považovali za hanebné. Milo byl nejmocnější hlavou římského podsvětí; konkuroval mu jen Klodius. Byl to velký a rozložitý muž, stále mladý a výjimečně pohledný. V mládí se živil jako veslař a měl sílu jako profesionální gladiátor či zápasník. Vyměnili jsme si obvyklé pozdravy a zdvořilůstky a on mne pozval k sobě domů, kde jsme si mohli promluvit mezi čtyřma očima.

	Ona menší pevnost, již Milo nazýval svým domem, zabírala celý blok jednoho z lepších římských slumů. Posádka sestávala z pouličních rváčů, z nichž mnozí byli vysloužilými legionáři či gladiátory. Zasedli jsme ke stolu v Milonově obří společenské místnosti, a jeden z jeho mužů nám donesl ředěné víno. Milo si nikdy nepotrpěl na plané řeči, a tak jsem přešel rovnou k věci. „Milone, proč je Klodius stále v Římě?“

	„Jeho přítomnost zde mi neunikla,“ zabručel Milo. „A stejně tak mi neuniklo, s jak nevšedním zanícením lpí Caesar na rodném městě, ačkoliv povinnost jej volá do dalekých krajů.“ „Gaius Julius je druhořadý hráč,“ poznamenal jsem.

	„Zatím ano, ale dej si na něj pozor. A Klodius je Caesarův muž.“

	Připomněl jsem si podivný výjev z onoho rána. „Myslíš, že to spolu souvisí?“

	„Vím jen, že Klodius v poslední době neudělá téměř nic bez Caesarova svolení.“

	Má ruka s pohárem se zastavila v půli cesty ke rtům. „To je mi novinka. Došlo k nějakému posunu sil, zatímco jsem byl pryč?“

	„Hrací plocha se příliš nezměnila, jen na ní ubylo figurek. Kdysi vládlo ulicím Říma mnoho gangů. Teď jsou jen dva – můj a Klodiův. Dřív se o město a jeho říši přetahoval celý zástup vojáků a právníků. Většina to vzdala nebo byla odstraněna. Lukullus, Hortalus a další z velké hry o moc odstoupili.“ „Hortalus je cenzorem s mým otcem,“ připomněl jsem, „Úřad s velkou prestiží ale bez impéria, Ne, Decie Caecilie, ve hře jsou už jen Pompeius, Krassus, Cicero a brzy se k nim přidá Caesar. Uvidíme; s jakou se vrátí z Hispánie.“

	„Věřím tvým instinktům,“ prohlásil jsem. „Ty tedy říkáš, že z Klodia se stal Caesarův člověk. Celer mi prozradil, že ty ses naopak spojil s Ciceronem.“

	„Cicero není můj přítel, ale potřebuje mě. Muži, kteří chtějí vládnout říši, musejí často opouštět město. Potřebují spojence, který by na Řím v jejich nepřítomnosti dohlížel, a pro ten účel zatím neexistuje žádný oficiální úřad.“

	To jsem na Milonovi vždy obdivoval. V nepřehledné houštině mocenských, vztahů se vyznal stejně dobře jako zemědělec v houštině svého vinohradu. Věděl, které úponky jsou slibné a které je třeba seříznout. Ani v nejmenším se necítil být svazován ústavními precedenty a tradicemi, jež formují, politické, myšlení pravověrnějších Římanů.

	„Jak si dnes Cicero stojí u senátu a veřejnosti?“ chtěl jsem vědět.

	„V této chvíli je jeho pozice nejistá. Má své přívržence, ale jeho nepřátelé jej obviňují, že si počínal svévolně, když dal popravit Katilinovy spiklence bez řádného soudu. A mnohým leží v žaludku jeho nevalný původ. Nedokáží se smířit s představou, že nový člověk může vystoupat tak vysoko. Někteří mu závidí to nové sídlo na Palatinu. Prohlašují, že je postavil za zpronevěřené peníze.“

	„A jak to vidíš ty?“

	„Na aféru s katilinovci se brzy zapomene. Nic nestárne rychleji než včerejší skandál. Mocní mužové Říma nebyli Katilinovi nikdy nakloněni. Teď, když se vrátil Pompeius, se všechny oči upírají k němu a i Cicero mu nedávno vyjádřil podporu.“

	„Cicero?“ povytáhl jsem obočí. „Ten přece vždy proti Pompeiovi brojil.“

	„Nechce se stavět do cesty nevyhnutelnému. Ví, že budeme muset nějak uchlácholit Pompeiovy veterány. Považ, že až si Pompeius přijde do města pro svůj triumf, bude to poprvé za dlouhá léta, co se v Římě ocitne společně s Krassem a Caesarem.“

	„Tušíš snad nějakou souvislost?“ Věděl jsem, že Milo nikdy nic neříká jen tak.

	„V ulicích koluje jistá zvěst. Je to opravdu jen zvěst, ale jsou tací, co říkají, že Caesar nemůže odjet kvůli svým dluhům. Někteří z jeho věřitelů zastávají velmi vysoké posty.“

	„Ale kdyby odjel do Hispánie, snadno by si potřebné prostředky nakradl,“ namítl jsem. „Dluhy by mohl splatit pak.“

	„Nebo by taky mohl přijít o život. Všichni vědí, jak je lehkomyslný. Pamatuješ na ty piráty?“

	To byla slavná historka. Když byl Caesar ještě kvestorem, zajali jej piráti a drželi jej jako rukojmí. Choval se zpupně a žádal, aby výkupné odpovídalo jeho postavení. Svým únoscům od plic vyčinil a slíbil, že se vrátí v čele flotily, dá je všechny ukřižovat a pak jim bude předčítat své projevy. Piráti se jeho výhružkami královsky bavili a zacházeli s ním jako se svým maskotem. Za nějaký čas dorazilo výkupné a Caesar byl vysazen v nejbližším římském přístavu. Okamžitě shromáždil flotilu, vrátil se a všechny piráty dal ukřižovat, přesně jak slíbil. Jeho příběh byl z těch, jež Římané milují nadevše, a na čas z něj učinil hvězdičku politického nebe.

	„Takže jeho věřitelé chtějí mít jistotu? Ale v co vlastně doufají? Caesar utrácí tak nestydatě, že už nevlastní ani šaty, které má na sobě. Pontifex maximus je jistě ctihodný úřad, ale ještě nikdo na něm nezbohatl, pokud se nemýlím.“

	„Povídá se ještě něco,“ prohodil Milo. „Půjčka. Ohromná půjčka jako záruka za jeho dluhy, zatímco bude pryč. Celá z kapsy jediného muže.“

	Už mi začínalo svítat. „Krassus,“ přikývl jsem.

	„Kdo jiný má tolik peněz?“

	„Krassus si nepotrpí na dobročinnost. Za takovou půjčku bude něco chtít. Co asi může Caesar nabídnout muži jako Markus Licinius Krassus?“

	„Dal bych nevímco, abych tomu přišel na kloub,“ řekl Milo.

	
3

	Dům Mamerka Aemilia Kapitona stál v líbezné čtvrti na Aventinu, odkud byl nádherný výhled na Cirkus maximus. Stoupal jsem po úbočí kopce a vdechoval vůni kadidla, jež se linula z nedalekého Cereřina chrámu. Na opačné straně údolí se vyjímalo Lukullovo velkolepé nové sídlo. Když jsem šplhal na Aventin posledně, ještě se stavělo. Lukullus je dal vybudovat za kořist z Pontu a Asie a mělo to být zdaleka nejgrandióznější obydlí v Římě. Lukullus nebyl tak bohatý jako Krassus, jenže zatímco Krassus užíval svého jmění k hromadění ještě většího majetku a moci, Lukullus si toho svého jen užíval.

	Když jsem vstoupil, hosté se již usazovali v trikliniu. Zaujal jsem místo na jednom z lehátek. Hermes mi odebral sandály a postavil se za mne, hotov mi kdykoliv posloužit. Nařídil jsem mu, ať je zticha a dává pozor. Kupodivu mne poslechl.

	Kapito dle zvyku pozval smíšenou společnost. Opatřil si však větší podíl výjimečně vážených hostů, než bylo obvyklé, což svědčilo o jeho politických ambicích pro příští rok. Na nejčestnějším místě seděl Markus Pupius Piso Frugi Kalpurnianus, jeden z tehdejších konzulů. Stejně jako jeho kolega Messala Niger byl jen druhořadou figurkou bez velkého vlivu a ve svém úřadě aktivitou nijak nehýřil. Jako spousta jemu podobných trval na používání svého jména v celé jeho epické šíři, namísto pouhé zkrácené verze. Muži, jež si jsou svou velikostí jisti, používají naopak jen jediné jméno, jako by na ně měli výhradní právo. Máme tudíž Alexandra, Maria, Sullu, Pompeia, Krassa a samozřejmě Caesara. Před muži s jediným jménem je záhodno mít se na pozoru.

	Na druhém konci čelního lehátka trůnil pontifex Kvintus Lutatius Katulus. Katulus byl považován za jednoho z největších Římanů své doby, ale jeho hvězda, stejně jako ta Hortalova nebo Lukullova, s nástupem ambiciózních generálů pomalu pohasínala. Mezi Katulem a Pisem seděl nás hostitel Kapito.

	U stolu naproti mě ležel Lucius Afranius, muž poměrně vážený, ovšem bezvýznamný, jako Kapito sám. Pár let tomu, co zastával úřad prétora. Jména ostatních dvou u jeho stolu si již nevybavuji, takže zřejmě mnoho neznamenala. Ovšem mí sousedé tvořili vskutku neobvyklý pár. Po mé pravici, u kraje čelního lehátka, byl básník Katullus – neplést si s velkým Katulem, jenž psal své jméno s jediným l. Poeta se potloukal po Římě již několik let, loudil jídlo zdarma a tepal verše. Literárně vnímaví přátelé mne ujišťovali, že jeho básně jsou docela dobré. Mnohé z těch, jež složil v té době, byly určeny jisté Lesbii, tajemné ženě s kamenným srdcem. Převažoval názor, že Lesbia je ve skutečnosti Klodia, žena známá svou krutostí a láskou k poezii. Katullus přebýval v domě Celerově, já ovšem silně pochyboval, že je Klodiiným milencem, ježto byl stále naživu.

	Můj soused nalevo, u nohou lehátka, byl pro mne největším překvapením – mladý Appius Klaudius Nero.

	„Dvakrát v jeden den, mladý Nerone,“ zazubil jsem se. „Kdybych věřil v ty orientální hlouposti o astrologii, řekl bych, že naše hvězdy jsou propojeny.“

	„Hvězdy s tím nemají co dělat, Decie,“ ozval se Kapito. „Původně jsem pozval Klodia, ten však, jakmile zjistil, že se rovněž dostavíte, poslal místo sebe mladého Appia Klaudia.“ Všem to přišlo kromobyčejně vtipné a Nero zrudl jako Sulla. Utahovat si z mladých, nepříliš bystrých či postižených lidí se obecně považovalo za velice legrační, mně však přišlo Nerona trochu líto.

	„Nic ve zlém, Nerone,“ chlácholil jsem ho. „Za své příbuzné přece nikdo nemůže. Já mám hned několik takových, které bych raději vůbec neznal.“

	„Kupříkladu Nepota?“ píchl Afranius. Můj bratránek Metellus Nepos patřil k Pompeiovým horlivým přívržencům, narozdíl od většiny naší rodiny. Předešlý rok zastával úřad tribuna a svými kontroverzními kroky způsobil nejedno pozdvižení. S Caesarovou podporou se například pokusil zařídit, aby senát povolal Pompeia zpět z Asie a požádal jej o pomoc proti Katilinovi. A jednou dokonce navrhl, aby byl Pompeius v nepřítomnosti jmenován konzulem. Ulicemi se přehnalo pár bouří, načež senát dočasně zbavil oba dva funkce. Nepos uprchl k Pompeiovi s rozvášněnou aristokracií v patách a Caesar, jakožto mimořádně obratný politik, spor se senátem urovnal a zůstal prétorem.

	Uvědomil jsem si, že tady nejsou žádní Caesarovi přátelé, ačkoliv Caesar měl přátele všude. Katulus jej nenáviděl, protože se ho Caesar pokusil oloupit o zásluhu na obnově chrámu Jupitera Kapitolského a přiřknout ji Pompeiovi. Básník Katullus jej zase podezříval, že má pletky s Klodií. To byla ovšem čest, jíž se nemohlo pochlubit jen velice málo známých žen. Afranius náležel k aristokratické frakci, a byl tudíž Caesarovým politickým oponentem. Totéž platilo o Pisovi. Bylo to zvláštní, přičetl jsem to však pouhé náhodě.

	Když dorazil první chod, stočil se rozhovor k hlavní události oněch dní – Pompeiově triumfu. Na další den byla plánována schůze senátu, kde se měla ona věc znovu projednávat.

	„To bude vaše první schůze ve funkci senátora, že ano, Decie?“ otázal se Kapito.

	„To ano,“ přisvědčil jsem.

	„A čeho se bude týkat vaše nástupní řeč?“ chtěl vědět velký Katulus. Bylo zvykem, že novopečení senátoři na svém prvním zasedám kurie přednesou projev. Tu a tam někteří udělali dojem, většina si však vysloužila posměch.

	„Dostal jsem přísný zákaz řečnění, dokud si v úřadu neudělám jméno, přičemž mi bylo jemně naznačeno, že to může trvat i několik let.“

	„To není špatná zásada,“ podotkl Kapito. „Já svou nástupní řeč pronesl v době, kdy byli konzuly Dekula a Dollabella. Vychválil jsem v ní Sullovu reformu soudů, které Sulla odebral equites a vrátil senátorům. Tenkrát jsem měl za to, že jde o poměrně bezpečné téma. Sulla byl koneckonců diktátorem. Jakmile jsem však vyšel z kurie, začal mě pronásledovat rozvášněný dav equites. Ukryl jsem se ve svém domě a zavřel dveře na závoru, ale ti šílenci mi ho podpálili. Utekl jsem zadním vchodem, přeskočil zeď a prchl do Kapuy, dokud se všechno neuklidnilo.“ To, pomyslel jsem si, se zaručeně přihodilo ještě předtím, než si vypěstoval současný obvod pasu.

	„Ach ano, to byly časy,“ povzdychl si Katulus teskně. Následovaly obvyklé klepy o proskripcích a o tom, kdo zabil koho a jaký z toho měl prospěch. Víno teklo proudem a jazyky se uvolnily.

	„Co bude s Antoniem Hibridou, konzule?“ otázal se Afranius. Hibrida byl prokonzulem v Makedonii, kde utrpěl několik drtivých porážek.

	„Až se vrátí do Říma, hodlám jej pohnat před soud,“ odpověděl Kalpurnianus.

	„Zvláštní, že Pompeius neuložil svým ochočeným tribunům, aby pro něj získali Hibridovo velení,“ prohodil Katulus.

	„To on nemá ve zvyku,“ vložil jsem se do hovoru. „Pompeius čeká, dokud není téměř dobojováno, a teprve pak vznese nárok na velení. Udělal to v Hispánii i v Asii a v Africe. Nebude zachraňovat situaci na bojišti, které Římanům přineslo opakovanou porážku.“

	„Já myslím, že Pompeius je velký muž!“ ozval se Katullus básník.

	„Vy poetové se často necháváte okouzlit dobrodruhy, kteří si hrají na bohy,“ ušklíbl se Afranius. „Zapomínáte, že všichni jsou to jen muži a že někteří mužové jsou ještě větší než Pompeius.“

	„Mucia o jeho velikosti také pochybuje,“ poznamenal Kapito. Teď zrudl pro změnu Katullus. Byla to nepřímá narážka na jeho vášnivý vztah ke Klodii. Vědělo se, že Pompeius se s Mucií rozvedl, protože spala s Caesarem. To ovšem Pompeiovi a Caesarovi nezabránilo, aby se stali spojenci. Politika je holt politika a manželství, inu, manželství je také politika.

	„Vy mu akorát závidíte jeho slávu,“ řekl poeta poněkud hlasitěji.

	„Zasloužený, nebo ne,“ prohlásil Kalpurnianus, „Pompeiův triumf bude zajisté podívaná, jakou Řím ještě neviděl. Navštívil jsem jeho ležení – má tam dobře stovku slonů a také mahauty, kteří je učí nejrůznějším kouskům. Jen na strážení pokladu má celou jednu plně vyzbrojenou legii.“

	Nastražil jsem uši. „Já myslel, že svá vojska při vstupu do Itálie rozpustil.“

	„Vznesl žádost, aby si mohl určitou část nechat až do triumfu,“ vysvětlil Kalpurnianus. „Tam venku všechno nacvičují už tak dlouho, že budou připraveni do několika dnů od udělení souhlasu.“

	„Slyšel jsem, že bude slavit hned tři triumfy naráz,“ poznamenal Nero. „Vítězství nad piráty, v Africe a v Asii.“

	Vtom vstoupil otrok a cosi Kapitonovi pošeptal. Náš hostitel vstal z lehátka. „Musím si promluvit s někým v atriu. Prosím, pokračujte v zábavě. Vrátím se za pár minut.“ Odešel a otroci před nás začali pokládat podnosy s cukrovím.

	„Pontifiku,“ řekl Nero uctivě, „všichni mluví o obřadu Bona Dey, který se bude konat zítra v noci. Nerozumím tomu. Co je ta Bona Dea vlastně zač?“ Pomyslel jsem si, že oním „všichni“ má na mysli Klodia. Všichni jsme otočili hlavy ke Katulovi.

	„To je ožehavá otázka,“ připustil Katulus. „My pontifikové bychom měli znát vše, co se týká našich náboženských praktik, ovšem Dobrá bohyně je poněkud záhadná. Někteří ji ztotožňují s naší starou italskou bohyní Cererou, již Řekové nazývají Demeter. Jiní tvrdí, že pochází z Asie.“

	„My ale cizí kulty vždy potlačovali,“ namítl Afranius.

	„Právě proto jde o ožehavé téma,“ řekl Katulus. „Kolegium pontifiků se k takovým praktikám vždy stavělo nepřátelsky, ale ježto muži se na onen obřad nesmějí vyptávat a ženy o něm nesmějí mluvit, nevíme ani, zda je náš, či cizí.“

	Uprostřed této učené rozpravy se ke mně naklonil Hermes, aby mi dolil pohár. Přitom mi pošeptal do ucha. „To cukroví nejezte.“ S intrikami jsem měl dlouholetou zkušenost, a tak jsem nehnul ani brvou.

	„Kde se obřad letos odehraje?“ otázal se jeden z mužů na Afraniově lehátku.

	„V Caesarově domě,“ prozradil jsem. „Sám mi to dnes ráno řekl.“ Vtom mne napadlo ještě něco. „Neprovádí jej většinou konzulova žena nebo žena městského prétora?“

	„Sám v tom nemám příliš jasno,“ přiznal Kalpurnianus. „Jsem totiž vdovec a můj kolega Messala Niger se nedávno rozvedl. Caesar byl prétorem loni, a jelikož je teď nejvyšším pontifikem, dobrovolně nabídl své sídlo k dispozici. Jistě to není nic příjemného, protože z celého areálu musí být vyloučeni všichni muži, včetně otroků a hospodářských zvířat.“

	„Dokonce i malby, sochy a mozaiky zpodobňující tvory mužského pohlaví musejí být zakryty,“ dodal Katulus pontifex.

	„Kdo je teď Caesarovou ženou?“ otázal jsem se. „Vzpomínám si, že Kornelia před několika lety zemřela.“

	„Pompeia,“ odpověděl Afranius. „A šušká se, že s ní není dvakrát šťastný.“

	„Spíš ona s ním,“ poznamenal Katullus básník.

	„Pompeia?“ řekl jsem. „Pompeiova dcera?“ Vtom k nám z nedaleké místnosti dolehly zvuky hádky. Ty nejsou ve velkém domě ničím neobvyklým.

	Kalpurnianus zavrtěl hlavou. „Kdepak, dcera Kvinta Pompeia Rufa, jehož otec byl konzulem společně se Sullou toho roku, kdy Sulla přitáhl s vojskem do Říma a vypudil mariovce. Její matka se jmenovala – počkejte – ach ano, jmenovala se také Kornelia, Sullova dcera.“

	Když člověk uvážil naše mnohočetné politické sňatky a rozvody a archaické praktiky při pojmenovávání potomků, které jsme zdědili po našich prostých venkovských předcích, bylo ‚s podivem, že jsme si dokázali udržet přehled o vlastních rodinách, natož o cizích. Staří pedantští suchaři jako Kalpurnianus si vždy velmi potrpěli na své znalosti v tomto ohledu. Sice si často rodokmeny pletli, ale vždy mluvili tak, jako by jejich genealogická paměť byla neomylná.

	Vtom upoutal všeobecnou pozornost hlasitý výkřik z přední části domu. Vyskočili jsme na nohy, jelikož nám bylo jasné, že tohle už žádná domácí hádka nebyla. Ostatní odspěchali, ale já zůstal a vzal Herma za rameno.

	„Co to mělo znamenat s tím cukrovím?“ chtěl jsem vědět. „Bylo otrávené,“ odvětil Hermes prostě.

	„Hloupost. Mamerkus Kapito proti mně nic nemá.“

	„Taky to neudělal on. Byla to ta malá patricijská krysa vedle vás. Zeptal se starého pontifika na tu věc s obřadem Bona Dey, a když jste se podíval jeho směrem, stříkl cosi na cukroví před vámi.“ Naklonil se ke stolu, vzal cukrovinku z Neronova podnosu a strčil si ji do pusy.

	„Herme!“

	„Vlastní přece neotrávil! Když jsem viděl, jak tu všichni sedíte a cpete se, dostal jsem hrozný hlad.“

	Zpod tuniky jsem vytáhl ubrousek a opatrně, aniž bych se jich dotkl, nabral jsem několik cukrovinek. Pak jsem ubrousek zabalil a znovu vstrčil za tuniku.

	„A teď jdeme,“ zavelel jsem. „Podíváme se, co se stalo.“

	Ostatní už stáli v atriu společně s hrstkou nervózních otroků. Na mozaikové podlaze leželo zavalité tělo. Byl to Mamerkus Aemilius Kapito, mrtvý jako Hektor. Appius Klaudius na zavražděného zíral s vytřeštěnýma očima, bílý jako křída. Ostatní, pro něž nebyl pohled na urozenou mrtvolu ničím novým, se ovládali podstatně lépe. Vzhledem k tomu, že se mne Nero pokusil před chvílí otrávit, mně ho nebylo ani trochu líto.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se zbytečně.

	„Jak zajisté sám vidíte,“ odvětil Katulus suše, „náš hostitel se k nám na pitku po večeři již nepřipojí. Zdá se, že jej jeho návštěvník poslal za převozníkem‘.“

	„Měl nějaké nepřátele?“ otázal se jeden z mužů od Afraniova lehátka.

	„Jak vidno tak přinejmenším jednoho,“ odvětil Katulus. „Co je to vůbec za otázku! Kterýpak alespoň trochu vlivný Říman nemá nepřátele?“

	„Jak nudné,“ poznamenal Katullus básník. „V eposech a dramatech jsou vraždy vždy strašlivé a vzrušující. Tohle je poněkud nevkusné.“

	Kalpurnianus se otočil ke Kapitonově majordomovi. „Shromáždi mé otroky,“

	„Jistě, konzule.“ Muž odkvačil. Porozhlédl jsem se po otrokovi, který Kapitona odvolal od stolu. Bylo to prostorné atrium, ale spatřil jsem jej opodál a pokynul mu, aby přistoupil.

	„Kdo dnes večer navštívil tvého pána?“ zeptal jsem se ho. „Nějaký muž v tmavém plášti. Přes hlavu měl kapuci, takže jsem mu neviděl do tváře. Mluvil tlumeným hlasem.“

	„Nepřišlo ti to divné?“

	„Nepřísluší mi soudit pánovy hosty. Onen muž řekl, že je očekáván.“

	„Měl tvůj pán v poslední době takových hostů více?“

	„To nevím. Já byl jen náhodou zrovna v atriu, když se ten cizinec objevil. Zeptejte se spíš vrátného.“

	Vtom do atria vešel konzulův doprovod. Všichni významnější hosté poslali své otroky do zadní části domu a ponechali si jen osobního sluhu. Kalpurnianus jich měl dobrý tucet a všichni teď usilovně předstírali, že mezitím nenasávali. Přivolal si chlapce v tunice s opaskem a čapkou poslíčka. Otrok podal svému pánovi tabulku a stylus, které měl připevněné k opasku tenkým řetízkem. Konzul otevřel dřevěnou tabulku a začal cosi rýt do voskového povrchu.

	„Zanes to městskému prétorovi Vokoniovi Nasonovi. S největší pravděpodobností nebude doma, takže na něj počkáš a dohlédneš na to, aby mou zprávu osobně převzal. Na odpověď čekat nemusíš. Pomluvím s ním ráno v kurii.“ Chlapec odběhl a konzul se obrátil k nám. „Předpokládám, že vyšetřování povede iudex ustanovený prétorem.“

	Znovu jsem se obrátil na otroka. „Byl jsi tady, když tvůj pán s cizincem mluvil?“

	„Pán mne poslal pryč a řekl, že chce být se svým hostem o samotě.“

	Vtom vběhl do atria konzulův poslíček. „Vrátný je po smrti,“ oznámil a znovu odspěchal.

	„Takže druhý svědek už nám také nepomůže,“ povzdychl jsem si.

	„Paní domu teď pobývá v Picenu na venkovském sídle,“ řekl majordomus. „Uvědomím ji o smrti manžela a obstarám pohřeb.“ Ze všech koutů domu se začaly ozývat ony přemrštěné zvuky truchlení, s nimiž otroci vnášejí do svého jednotvárného života špetku kýženého rozptýlení.

	„Nějací synové?“ zeptal se Katulus.

	„Jen dvě dcery, obě vdané. I je uvědomím.“

	„Víc už tady nesvedeme,“ uzavřel Kalpurnianus. „Přeji vám pěkný zbytek večera.“

	I ostatní si poslali pro otroky. Naše jednání se může zdát poněkud neorganizované, ale je třeba si uvědomit, že v oněch dobách neexistovala v Římě policie ani řádní vyšetřovatelé. Případ někdy převzal iudex a jindy si na něj posvítil třeba některý mladý ctižádostivý politik. Vrahové však byli často nízkého původu, takže z jejich stíhání nikomu nekynul žádný prospěch.

	Viděl jsem, jak Nero shromažďuje své otroky. Přivedl si hned čtyři. Klaudiovci byli zámožná rodina. Já jej co do věku, zkušeností a pověsti dalece převyšoval a přesto jsem si mohl dovolit jen takového zpustlíka jako Hermes. Zavolal jsem si to sokolí oko k sobě a zašeptal mu:

	„Pověs se tomu syčákovi na paty a zjisti, kam má namířeno. Zítra mi podáš zprávu.“

	Zatvářil se ublíženě. „A to je všechno?“

	„Jak to myslíš?“ nechápal jsem.

	„Právě jsem vám zachránil život. Snad bych si zasloužil nějakou odměnu.“

	„To tvrdíš ty. Já zatím vím jen to, že jsi obvinil naprosto bezúhonného mladého muže. Teď ho sleduj. Pokud se ukáže, žes mne opravdu zachránil, odvděčím se ti o saturnáliích.“ Odkvačil. Ve skutečnosti jsem nepochyboval, že Hermes mluví pravdu. Jestli se Nero paktuje s Klodiem, nemůže být nevinný. Ani mne však nenapadlo, abych za to Herma pochválil. Otroci jako on člověku přerostou přes hlavu, pokud se jim to dovolí.

	Kaluž krve pod tělem se pomalu rozšiřovala, z většiny však jen na jedné straně. Přistoupil jsem k té méně zakrvavené a přidřepl jsem, abych se podíval blíž. Vrah podřízl Kapitonovi hrdlo, ale z toho, co jsem viděl, byla rána překvapivě malá, spíš jako bodnutí. Pak jsem si všiml lehkého otlaku mezi obočím, jako by Kapitona někdo udeřil kyjem či palicí. Většině zabijáků stačí jeden smrtelný zásah, ale tenhle si zřejmě řekl, že malá pojistka neuškodí. Postavil jsem se a poodstoupil od mrtvoly; mé sandály přitom měkce začvachtaly. Krvi jsem se tedy přece jen nevyhnul.

	„Hm,“ zabručel jsem. „Tak tenhle už po Celerově boku nestane.“

	„Co jste to říkal?“ ozval se Afranius. Ostatní již odešli, ale on ještě stále plísnil svého světlonoše, který byl tak opilý, že nedokázal zažehnout pochodeň.

	„Politická záležitost. Můj příbuzný Metellus Celer kandiduje na konzula a já měl promluvit s Kapitonem o případném spojenectví.“ Nebylo to nic, co bych musel držet v tajnosti.

	Afraniovi zasvítily oči. „Coitio? Kapito je ovšem ze hry. Teď mne napadá, že v trikliniu zbyla ještě plná láhev vína. Co kdybychom se vrátili a popovídali si? Můj otrok mezitím alespoň vystřízliví.“ Odebrali jsme se zpět do jídelny, zatímco se domem rozléhalo procítěné kvílení truchlících otroků.
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	„Tak Lucius Afranius?“ řekl Celer. Stáli jsme na schodech kurie, v tísnivém světle brzkého úsvitu. „No nebyla by to špatná volba. Měl bych u něj jistotu, že mi nebude dělat potíže nebo vetovat má rozhodnutí. Abych se přiznal, i jeho jsem si chtěl časem nechat prověřit. Dobrá práce, Decie.“

	„Jsem šťasten, že vám mohu sloužit,“ ubezpečil jsem ho.

	„Toho Kapitona je ale škoda. Říkáš, že janitor taky?“

	„Zavražděn stejnými dvěma ranami, stále připoután řetězy ke své bráně.“

	„Pak je vrah zřejmě bývaly gladiátor. Gangy se takovými individui jen hemží a probodnutím hrdla se v aréně uděluje rána z milosti.“

	To mne také napadlo. Poznal jsem řadu gladiátorů a vím, že v tom svorném bratrstvu je otázkou cti zabít poraženého rychle a důstojně. Při boji s mečem je nejlepší bleskové bodnutí do krční žíly. Věří se, že tento způsob je rovněž téměř bezbolestný, ale jelikož takovou ránu ještě nikdo nikdy nepřežil, nelze to potvrdit. Navíc přitom stříkají gejzíry krve a to diváci milují.

	„Nejspíše žárlivý manžel a nájemný vrah,“ prohlásil Celer. „Tak to obvykle chodí. Kvůli politice se v poslední době nevraždí.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ zapochyboval jsem. „Obchodní neshody mohou také končit pěkně krvavě.“

	„Kapito byl patricij,“ namítl Celer, „Ti se obchodování věnovat nesmějí. Tedy ne že by to dodržovali.“

	Zatímco jsme hovořili, senát se pomalu scházel. Kurulští úředníci, přemáhajíce zívání jako všichni ostatní, vystoupali po schodech v doprovodu svých liktorů. Byl mezi nimi i Kato, samozřejmě ctnostně bosý. Stoupenci Pompeiovi se shlukli v zarputilý, odhodlaný šik, hotovi znovu prosazovat povolení triumfu. Kolem nás se shromáždil obvyklý houf Metellovců, k němuž patřili mimo jiné Kretikus a pontifex Pius, ačkoliv ten byl pouze adoptovaný, vlastním jménem Scipio. Z význačných Metellovců nebyl přítomen pouze Nepos, který se hlásil k pompeiovské frakci. Toho roku neměla naše rodina kupodivu nikoho, kdo by sloužil jako správce v některé z provincií.

	„Se všemi jsem si promluvil,“ řekl Celer. „Všichni víte, jak hlasovat.“ Odpovědělo mu souhlasné mručení. Kromě velkých Metellovců zde byla dobrá třicítka takových jako já – senátorů zastávajících nižší úřady, jinak ovšem nepříliš významných.

	„Tak tedy na svá místa,“ zavelel Celer. Poslušně jako staří legionáři, odpochodovali jsme do kurie.

	Uvnitř se převalovalo šero a zatuchlý pach vlhké vlny, jelikož onoho rána pršelo a nejjemnější tóga zrovna nevoní, když promokne. Valcháři při bělení používají lidskou moč.

	Má první schůze tedy nebyla tak povznášející, jak bych si býval přál. Alespoň však, pomyslel jsem si, to bude den památného hlasování. Pouze senát mohl povolit triumf, což bylo jedno z mála privilegií, která si nenechal uzmout lidovými shromážděními.

	První část zasedání se nesla ve znamení diskuse. Pompeiovi stoupenci odříkávali sáhodlouhý seznam jeho úspěchů: nepřátele, které pobil, zajal či podrobil římské nadvládě, území připojené k říši, bohatství přinesené do římské pokladnice.

	Pak se ujala slova aristokratická strana, znevažovala dříve jmenované úspěchy, naříkala, že moře jsou stejně nebezpečná jako před Pompeiovým tažením proti pirátům (to byla lež jako věž, ale aristokraté se tenkrát chytali každého stébla) a obviňovala Pompeia z hanobení bohů.

	Pak předsedající konzul Messala Niger zahájil hlasováni Povstal princeps. Tehdy jím byl Kvintus Hortensius Hortalus a Pompeiovi vyjádřil podporu krátkou (na Hortala), leč nesporně výmluvnou řečí. I ve svém pokročilém věku vládl Hortalus tím nejnádhernějším hlasem na světě. Pak povstal Cicero a hlasoval taktéž pro Pompeia. Nikdo jej nepočastoval pískáním a bučením, dokonce ani aristokraté. Senátoři věděli, že Cicero nemá Pompeia zrovna v lásce. Nenáviděli jej za popravy katilinovců a čekali na správnou chvíli, až ho kvůli tomu budou moci potopit.

	Pak byl vyvolán Metellus Celer. Povstal a prohlásil pouze: „Měním svůj dosavadní odmítavý postoj. Nechť je Pompeiovi triumf přiznán. Nechť vojáci Říma dojdou uznání.“ Posadil se za mohutného kolektivního lapání po dechu. Přítomní pochopili, že je po všem. I tak nejednoznačný hlas znamenal, že Pompeiův triumf teď podporuje celý klan Caeciliů Metellů.

	Poté už to byla jen formalita. Povolení triumfu prošlo drtivou většinou hlasů. I Pompeiovi úhlavní nepřátelé hlasovali v jeho prospěch, aby se nezesměšnili kladením marného odporu. Celer jim koneckonců nabídl možnost odejít z bojiště se vztyčenou hlavou – stačí přece prohlásit, že chtěli uctít všechny římské vojáky, ne jen jednoho generála. Toto malé vymezení však mělo mít vážné následky, které v té době nikdo nepředvídal.

	Z kurie jsme vycházeli se smíšenými pocity. Někteří jásali, jiní zachovávali kamenný výraz. Všichni ale cítili, že byl učiněn jakýsi závažný, nezvratný krok a že římský stát, mnoho let mírumilovný a poklidný, se ocitl na prahu dalšího bouřlivého období. Jestliže předák aristokratů byl ochoten ustoupit Pompeiovi byť i o píď, něco nebylo v pořádku.

	Na schodech kurie jsem se málem srazil s Luciem Liciniem Lukullem, oslavovaným dobyvatelem a Pompeiovým sokem. Zdálo se však, že hlasování jej nikterak nerozladilo, jelikož mne rozšafně poplácal po rameni.

	„A je hotovo, což, Decie? Pohled na toho lotra, jak se triumfálně valí po Via Sacra, mi věru nepůjde k duhu, ale bylo to moudré politické rozhodnutí.“

	„Muž, který před branami čeká s ozbrojenou legií za zády, nemůže být odbýván navěky,“ souhlasil jsem.

	„Tak tak. Dnes se již nebude dít nic důležitého a z toho ranního hlasování mi docela vyhládlo. Zvu tě k sobě domů na brzký oběd. Pojď, zjistíme, kdo další má chuť něco zakousnout.“ Sestoupili jsme po schodech a spatřili Cicerona a Milona zabrané do hovoru. Milo měl na sobě nádhernou bílou tógu, což byla neklamná známka toho, že vážně pomýšlí na politickou kariéru.

	„Cicerone,“ řekl Lukullus, „připoj se ke mně na oběd. Ty také, Tite Annie. A támhle vidím i Katonův kyselý obličej. Kato, vypadáš podvyživeně. Pojď s námi.“

	Milo se zeširoka zazubil. „Bude mi velkou ctí, Lucie Licinie.“ Bylo to zjevně poprvé, co obdržel takovou pozvánku, jež se prakticky rovnala cenzorskému souhlasu. Cicero a Kato se však zatvářili poněkud rozmrzele.

	„Lucie,“ protáhl Cicero, „nechceš doufám zase uspořádat banket a říkat tomu oběd, že ne?“

	Lukullus se zatvářil ublíženě. „Jakpak bych něco takového svedl? Nevydal jsem služebnictvu žádné pokyny. Bude to jen obvyklé pohoštění, které pro mne připravují každý den.“ Podobná pozvání se náramně cenila. Oběd byl pro Římany poměrně novým pojmem, jelikož dosud jsme byli zvyklí celý den hladovět a večeře pak byla nejen nejvýznamnější společenskou událostí, ale také prakticky jediným opravdovým jídlem dne.

	To už byla na rostra vyvěšena cedule oznamující rozhodnutí senátu a okolostojící dav propukl v radostný jásot. Triumfy všichni přímo zbožňovali a na ten Pompeiův se dlouho a dychtivě čekalo, Do Pompeiova ležení byli vyslání heroldi, aby jej zpravili o výsledku hlasování, ale generálovi poskoci na rychlých koních uháněli daleko před nimi.

	Než jsme došli na konec Fora, přizval Lukullus na svůj malý improvizovaný oběd ještě Celera, mého otce, oba konzuly a hrstku dalších.

	„Připrav se na šok,“ prohodil ke mně Kato, když jsme se ubírali k Palatinu. „Záliba našeho hostitele v přízemních rozkoších nabyla legendárních rozměrů. Co do sprosté, nemorální poživačnosti hravě překoná i toho nejbohatšího propuštěnce.“

	„Tak na to se těším!“ odvětil jsem.

	„Na druhé straně,“ uznal Kato, „svým bohatstvím jen nemrhá. Pustil se do stavby knihovny inspirované tou alexandrijskou a jako vůbec první přivezl do Itálie třešňové stromy. Poblíž Neapole založil třešňový sad a všem zdarma poskytne semenáčky a rouby.“

	„Toť vskutku dobrá zpráva,“ řekl jsem. „Tedy ta o těch třešních.“ Navzdory naší velkopanské rozpínavosti stále nacházíme velké potěšení v zemědělství a zahradničení. Přiveze-li člověk do Itálie nový druh melounu, vyslouží si stejné uznání, jako kdyby dobyl novou provincii.

	„A jeho rybí sádky jsou rovněž pozoruhodné.“ Kato si musel tyhle řeči odbýt, aby si pak mohl s čistým svědomím dopřávat na hostině. Pro lidi jako on by mělo existovat nějaké náboženství. Stoicismus na to zkrátka nestačí.

	Přistoupil k nám Milo a Kato se odpojil a zamířil k Ciceronovi. Jeho aristokratická duše se bouřila ve společnosti politických dobrodruhů jako Milo. Nikdy jsem si nevšiml, že by to Milena sebeméně trápilo.

	„Pověz mi o včerejším večeru,“ řekl Milo. Ta příhoda se s rozbřeskem rozletěla po celém Foru. Načrtl jsem mu podrobnosti Kapitonovy vraždy a pak se mu svěřil s údajným pokusem o mou otravu.

	„Ale mohla to být i bujná představivost mého otroka,“ upozornil jsem jej. „A nebo si u mne chtěl udělat oko.“

	„Jde-li o Klodia, není radno spoléhat na náhodu. Otravu nechám na tobě, ale o Kapitonově vrahovi zjistím, co budu moci. Nevím o nikom, kdo by používal tu techniku dvou úderů. Připomíná mi postup při zabíjení obětních zvířat – rána palicí do hlavy a pak nožem do krku.“

	„To mne také napadlo. K tomu ale musí být dva.“

	„Ty rád do všeho strkáš nos. Zajdi za některým prétorem, ať tě ustanoví index pedaneus.“ To byl úředník pověřený vyšetřováním zločinů a sporů.

	„Mé jméno není na příslušném seznamu,“ namítl jsem. „Do požadovaného věku mi chybí ještě víc než rok.“

	„To je politováníhodné, ale jestli se tě Klodius snaží otrávit, stejně nebudeš mít čas zabývat se něčím jiným.“

	Lukullův římský dům byl větší než leckteré venkovské sídlo, což byla v tak stísněném městě věc vskutku nevídaná. Šuškalo se, že jeho služebnictvo, sestávající z otroků a propuštěnců, se počítá na stovky. Na venkovský statek to nebylo nic neobvyklého, ale městská sídla byla většinou skromnější. Jako všichni Lukullovi hosté jsem s pusou dokořán obdivoval skvostné sochy, jezírka a fontánky a honosné zahrady, kam Lukullus nechal přivézt a zasadit již vzrostlé stromy.

	Běžné triklinium by mělo pohodlně pojmout devět stolovníků a nouzově ještě několik dalších. V trikliniu Lukullově mohl zasedat senát. Povídalo se, že je to jen jedna z mnoha jídelních síní a to ještě ne ta největší.

	Sesuli jsme se na pohovky potažené nejjemnějším hedvábím, vycpané prachovým peřím a vzácnými bylinami. Tác, který se přede mne snesl, byl na dvě stopy široký, silný jako palec a celý z ryzího stříbra.

	Prvním chodem byla jako vždy vejce. Tato však byla obalená neuvěřitelné tenkou zlatou fólií. Zdálo se, že je máme konzumovat tak, jak jsou, se vším všudy. Kato si ovšem to své úzkostlivě rozbalil. Dalším chodem byla selata. S rubíny místo očí.

	„Tak takhle vypadá tvá obvyklá svačinka, Lucie?“ prohodil Cicero.

	„Ano, pokud zrovna nic neoslavuji.“ Pokynul a hudebníci spustili. Přiběhla skupinka nádherných řeckých chlapců a začala tančit pyrrhonský tanec.

	„Raději ho neprovokuj,“ ozval se Hortalus, kolega mého otce. „Když se chce předvádět, vytasí se s jídelní soupravou z ryzího zlata. Stejně masivní jako tahle.“

	„Já si říkal, co se stalo s tou velkou zlatou sochou Mithridata, kterou jsi ukořistil, Lucie,“ zazubil se Celer.

	„Absurdní!“ zaprotestoval Kato. „Kdysi měl celý senát jen jedinou soupravu a členové si ji půjčovali mezi sebou, když měli pohostit cizího vyslance.“ Kato vždy mluvil tak, jako by malý chudobný městský stát byl něčím záviděníhodným. Takových existovalo po celém světě dvanáct do tuctu a on nikdy neobdivoval ani jediný.

	„Podle mne je to zcela náležité a dokonale římské,“ ohradil se Lukullus. „Thráčtí náčelníci pijí víno z lebek svých nepřátel. Proč bychom my nemohli jíst ze sochy nepřítele Říma?“•

	„Planá sofistika!“ odfrkl Kato. Hovor se stočil jinam. Kato byl příliš snadný cíl. Mezitím vešly do triklinia ženy z Lukullovy domácnosti a usadily se ke stolu. Alespoň že neulehly k mužům na pohovky. Z toho by Katona nejspíš ranila mrtvice. Jedna z nich, dívka asi mého věku v broskvově žlutém rouchu, byla výjimečně krásná. Plavá jako Germánka, měla však nezaměnitelně římské rysy, a k tomu aristokratické. Milo, který ležel po mé pravici, se ke mně naklonil.

	„Kdo je ta blonďatá bohyně?“ Nemyslel to sarkasticky. Na tváři měl ohromený výraz beznadějně zamilovaného muže. Otočil jsem se ke svému sousedovi vlevo, postaršímu senátorovi, jenž byl pravidelným hostem u Lukullova stolu, a zeptal se jej na totožnost neznámé.

	„Paní Fausta,“ odvětil. Otočil jsem se zpět k Milonovi. „Smůla, Tite. Je to Fausta, Sullova dcera,“

	„A co na tom?“ – nedal se Milo. „Chci, abys mne s ní seznámil.“ V očích měl lesk, který jsem nemohl popsat než jako nezdravý.

	„Tak zaprvé ji neznám. A za druhé je to Korneliovka a do téhle rodiny i bohové potřebují pozvánku.“

	Sevřel mi rameno a já zdusil výkřik. Milo by mohl holýma rukama skály lámat. Malinko povolil a naklonil se ke mně.

	„Seznam nás. Ty jsi Metellovec a i Korneliovka bude naslouchat muži jménem Caecilius Metellus.“

	„Dobrá, dobrá!“ souhlasil jsem rychle. K mé nevýslovné úlevě mne pustil. Prohlédl jsem si dívku. Pro celý Řím byla tak trochu hádankou: slavná, ale zřídkakdy vídaná. Ona a její bratr Faustus byli dvojčata, což by bylo samo o sobě dosti pozoruhodné, i kdyby neměli za otce poloboha jako Sulla. Na smrtelném loži je Sulla svěřil do péče svého přítele Lukulla. Faustus odjel s Pompeiem do Asie a vyznamenal se na bitevním poli. Fausta zůstala s Lukullem a z nějakého důvodu se nikdy neprovdala. Poněkud neobvyklá jména dal dvojčatům jejich otec na počest svého legendárního štěstí. To se k němu ale nakonec obrátilo zády. Sulla zemřel ve strašlivých dlouhotrvajících mukách na jakousi bezejmennou rakovinu. Poslední rok svého života si určitě přál, aby nikdy neprožil těch devětapadesát předchozích.

	Po obědě se hosté procházeli po domě a obdivovali přilehlé zahrady, kde člověk téměř čekal, že z křovin každou chvíli vyběhnou nahé nymfy s nabuzenými satyry v patách. Kdyby satyrové nebyli tak nedostatkovým zbožím, Lukullus by si nepochybně býval obstaral i je.

	Faustu jsme spatřili, jak odstřihává zimní růže v zastřešené zahradní besídce. Ucvikávala je malými kleštičkami a mladičká otrokyně vedle ní si je ukládala do záhybů zvednuté sukně. Přistoupil jsem k ní a učinil zadost obvyklým formalitám.

	„Paní Fausto, ještě jsem neměl tu čest být s vámi seznámen. Jsem Decius Caecilius Metellus mladší, nedávno se navrátivší z pobytu v Galii.“

	Věnovala mi mimořádně letmý pohled a stočila zrak k Milonovi „Těší mě. A kdo je vás přítel?“

	Trochu mne to rozladilo. Jistě, Milo byl urostlý a pohledný jako bůh, ale já byl přece jen urozenějšího původu.

	„Dovolte, abych vám představil Tita Annia Milona Papiana, váženého… čím vlastně jsi, Milone?“

	Dost dobře jsem jej nemohl uvést coby mého přítele gangstera, ačkoliv právě tím Milo byl.

	Milo ji vzal za ruku. „Jsem mužem, který jednou bude vládnout Římu, stejně jako kdysi váš otec, má paní.“

	Usmála se na něj. „Jak osvěžující. Muži všedních ambicí jsou tak nudní.“

	„Jsem přesvědčen, že jsme spřízněni,“ řekl jsem. „Nejmenovala se; vaše matka Caecilia Metella?“

	„Jak dlouho jste v Římě, Tite Annie?“ zeptala se, aniž by mi věnovala sebemenší pozornost. Pravda, zase tak blízcí příbuzní jsme nebyli. V naší rodině přichází na svět ještě více dcer než synů.

	„Něco přes osm let, má paní.“ Po počáteční explozi domýšlivosti jako by teď Milonovi došla slova, čehož bych se zrovna u něj nikdy nenadál.

	„Titus Milo říkáte? Myslím, že to jméno jsem již slyšela. Nevyvolávají vaši přívrženci pouliční potyčky se stoupenci Klodia Pulchera?“

	„Nikoliv v poslední době,“ zazubil se Milo, celý zardělý od falešné skromnosti.

	„Ach, jak vzrušující. Musíte mi o tom vyprávět.“

	„Ehm, nechám vás o samotě,“ řekl jsem. Nevšímali si mě. Pokrčil jsem rameny a vykročil pryč. Svou úlohu Erota jsem splnil.

	S plným břichem a vidinou příjemného zbytku dne rozhodl jsem se navštívit dalšího přítele, tentokrát však z důvodů nejen společenských. Vydal jsem se k Aeskulapově chrámu.

	Vůbec poprvé jsem stanul na krásném novém kamenném mostě, který spojoval ostrov s břehem. Rok předtím jej nechal postavit tribun Fabricius. V chrámu jsem se zeptal na lékaře Asklepioda; bylo mi řečeno, že znovu pracuje ve Statiliově gladiátorské škole, jež se musela přestěhovat kvůli stavbě Pompeiova nového divadla. Svůj druhý domov našla v Zátibeří. Vyzbrojen podrobným popisem cesty vypravil jsem se na druhý břeh do nejnovější římské čtvrti, která se, neomezovaná dusivou tyranií městských hradeb, bezstarostně rozrůstala do všech stran.

	Nová škola byla parádní a ani trochu nepůsobila oním vězeňským dojmem jako mnohá podobná zařízení. Cesta k ní byla dlážděna kameny a lemována sochami bývalých šampiónů. Klenutý vstupní průchod ústil na široké cvičiště, odkud se ozývalo řinčení zbraní trénujících mužů. Zastavil jsem se a chvíli se kochal tou podívanou; snad jsem i podvědomě odhadoval výsledek příštích her. Nováčci trénovali se cvičnými zbraněmi, veteráni naopak s ostrými. Na ryzí mistrovství, jež někteří z nich předváděli, byla opravdu radost pohledět. Žádný voják se nikdy nevypracuje na takovou úroveň, poněvadž vojáci tráví spoustu času nacvičováním bojových formací a ještě více manuálními pracemi, například kopáním či stavěním. Gladiátoři se věnují pouze boji muže proti muži.

	Většina mužů cvičila s velkým štítem a rovným mečem gladius nebo s malým štítem a zahnutou dýkou sica, někteří s kopím, ale byla tu i jedna zbrusu nová kategorie, která se objevila během Caesarova edilátu.

	Caesar se těžce zadlužil, aby mohl pořádat hry, jaké svět dosud neviděl; zašel dokonce tak daleko, že vyhlásil munera za jednu svou zemřelou příbuznou, když mu došli mrtví mužští předci. Shromáždil takový zástup gladiátorů, že jeho nepřátelé v senátu zpanikařili, jelikož mysleli, že Caesar si buduje soukromou armádu. Okamžitě přijali zákon, který omezoval počet gladiátorů na občana a hry. Ježto Caesar nemohl předvést tolik gladiátorů, kolik zamýšlel, vsadil alespoň na exotiku – bojovníky na slonech, vozataje, jezdce na koních a další. Vůbec nejzvláštnější byli takzvaní rybáři.

	Nikdo nevěděl, co si o nich myslet, když poprvé napochodovali do arény. Se svými sítěmi a trojzubci vypadali jako rybáři od řeky Styx. Nikoho ani nenapadlo, že to jsou bojovníci, jelikož neměli žádné brnění. Hádali jsme, že nejspíš půjde o nějaký nový tanec. Pak se objevili bijci s velkými štíty a spárovali se s rybáři Zprvu jsme čekali, že uvidíme krátký a krvavý masakr, jenže tohle nebyl žádný přímý chlapský souboj, na jaký jsme byli zvykli Rybáři pobíhali po celé aréně, vrhali své sítě, prchali pokud chybili, a do boje se vraceli, teprve když si síť znovu přitáhli k sobě. Po vydatném bučení a výsměchu přišli diváci neobvyklému představení na chuť a začali bojovníky povzbuzovat, Ke všeobecnému překvapení byli v duelech celkově úspěšnější rybáři než mečníci. Nikdo také nečekal, že bude tak obtížné se rozhodnout, zda ten či onen gladiátor bojoval dobře, a tak bylo obecenstvo neobvykle skoupé na pokyn k ráně z milosti, ačkoliv pár bojovníků zemřelo později na utržená zranění.

	Caesar chtěl touto novinkou ozvláštnit jen ony jedny hry, ale dav si bojovníky se sítěmi oblíbil a začal se jich dožadovat pravidelně. Nyní jsem tedy viděl, že je ke svým regulérním gladiátorům přidal i Statilius Taurus. Tradicionalisté jako můj otec je shledávali příliš exotickými a Kato, jak se dalo čekat, prohlásil, že jsou hanbou umění boje na život a na smrt.

	Otrok mne doprovodil do ubikace místního lékaře, kde jsem také nalezl svého přítele Asklepioda, světově proslulého odborníka na smrtelná zranění. Několik minut jsme si vyměňovali formální pozdravy, na něž si Asklepiodes coby Řek náramně potrpěl. Rychle jsme jeden druhého obeznámili s tím, co kdo dělal předchozí rok, a já pak dal na přetřes svou současnou situaci a pověděl mu o událostech minulé noci.

	„Ach, Decie, jak jen ti to je podobné!“ zvolal Asklepiodes. „Jsi v Římě sotva tři dny a už se připleteš k vraždě!“

	„Jedné dokonané,“ upřesnil jsem. „V druhém případě šlo naštěstí jen o pokus.“ Podal jsem mu balíček s cukrovím. „Znáš nějaký způsob, jak otestovat otrávené jídlo, kromě toho, že jím nakrmíš otroka?“

	„Zkusím zvíře. Není snadné přinutit psa, aby sežral sladké pečivo, ale prase nám snad vyhoví. Musím tě však upozornit, že tahle metoda není nejspolehlivější. Existují látky, které člověka usmrtí, avšak zvířeti neuškodí.“

	„Je-li to jed,“ zamyslel jsem se, „uměl bys nějak určit, o jaký druh jde?“

	„To je nesmírně obtížné, pokud není zkoušce podroben člověk, který by popsal symptomy. Něco takového mám ovšem pochopitelně zakázáno.“

	„Ani bych tě o to nežádal,“ ujistil jsem ho. „Mohl by ses podívat na Kapitonovo tělo? V této chvíli bohužel nemám žádné oficiální oprávnění.“

	„Znám se s nejvýznačnějšími zaopatřovateli. Neměl by to být problém. Z tvého popisu odhaduji, že podrobnějšího zkoumání nebude zapotřebí. Postačí zběžný pohled. Vyřídím to dnes večer.“

	„Budu ti vděčný.“

	„Můj příteli Decie, život je o tolik zajímavější, když jsi v Římě. Mé dveře jsou ti vždy otevřeny dokořán,“

	„Přijdu zase zítra.“

	„Jen aby ses toho dožil,“ zavtipkoval. Asklepiodes měl zvláštní smysl pro humor, ale Řekům musí člověk leccos odpustit.

	Když jsem překročil řeku a zamířil ke svému domu v Subuře, zalitoval jsem, že jsem se ráno neozbrojil. Vidina prvního zasedání senátu mi tak zamotala hlavu, že jsem polevil v ostražitosti. Nosit zbraň v pomeriu je zakázáno a pro území kurie to platí dvojnásob, ale já byl ochoten riskovat i cenzuru. Čerstvý pokus o vraždu mé maličkosti vždy otupoval mou úctu k tradicím.

	Proplétal jsem se tedy ulicemi, v nichž mohli za každým rohem číhat Klodiovi poskoci. Ale jak jsem se tak strachoval, napadlo mne náhle cosi jiného – jed není jeho styl. Člověk si o Klodiovi mohl myslet leccos, nemohl mu však upřít ochotu kdykoliv odpravit nepřítele vlastní rukou, před zraky veřejnosti.

	Kdo jiný mne ale nenáviděl na život a na smrt? V poslední době jsem se nikoho nedotkl. Jen blázni jako Klodius si hýčkají svou zášť celá léta a čekají na vhodnou příležitost k odplatě. S většinou svých nepřátel jsem uzavřel příměří a ti zbylí na mne podle všeho zapomněli. Všechno to bylo velice podivné.

	Domů jsem nakonec došel bez krveprolití a neprodleně si zavolal Herma. Můj starý úzkostlivý otrok Kato jako vždy hudroval.

	„Z toho mladého hejska nevzejde nic dobrého, pane. Roste pro kříž.“

	„Zřejmé ano. Ale než nadejde ten smutný den, můžeme jej ještě k lecčemus využít. Přiveď ho.“

	Hermes vešel dovnitř, culil se a naparoval, jako by vykonal nějaký hrdinský skutek, něco chvályhodného. Velice by mne překvapilo, kdybych se dozvěděl, že udělal něco alespoň přiměřeně čestného, jenže otroci se na svět dívají jinak než lidé urození. Občas jim člověk zkrátka musí ustoupit.

	„Tak co jsi zjistil?“ otázal jsem se.

	„Sledoval jsem vašeho přítele od Kapitonova domu, jak jste poručil. Po cestě se dvakrát zastavil a vyzvracel.“

	„To je zvláštní,“ zabručel jsem. „Večeře nebyla zase tak bohatá a pitka sotva začala, když došlo k té vraždě. Možná to bylo poprvé, co se někoho pokusil otrávit. Určitě z toho dostal žaludeční nervózu.“

	„Ha! Tak uznáváte, že jsem vám zachránil život!“ zavýskl Hermes.

	„Ještě ne. To cukroví jsem teprve dal testovat. Pokračuj, co bylo dál?“

	„Sledoval jsem ho kolem Cirku a pak na Palatin k velkému městskému domu…“

	„Já to věděl!“ zvolal jsem. „Šel ke Klodiovi, aby mu oznámil, že vraždu zpackal a já stále žiji. Kéž bych viděl, jak se ten špinavec tvářil, když si tu novinku vyslechl!“ Vtom jsem si všiml, že Hermovi na rtech pohrává tentýž úsměšek, jaký otroci obvykle mívají, když vědí něco, co vy ne.

	„Nemířil ke Klodiovi, pane.“

	„Tak ke komu?“

	„Vešel do domu vašeho příbuzného Metella Celera.“
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	Ve skutečnosti jsem nevěřil, že by se mne Celer pokusil sprovodit ze světa. Spolu jsme vycházeli výborně a s otcem byli přátelé. Nezapomněl jsem však, kdo je jeho žena. Jenže od chvíle, kdy se mne Klodia pokusila zabít naposled, uplynulo již několik let, a mne nenapadal jediný důvod, proč by se mnou měla chtíc skoncovat zrovna teď. Snad jedině kdyby si myslela, že ohrožuji jejího bratra, k němuž chovala city nejen sesterské.

	O tom všem jsem přemítal, když jsem se chystal na nový den. Tentokráte jsem si nezapomněl vstrčit za tuniku dýku a caestus. Jistota je jistota, S Hermem v patách vypravil jsem se do domu Celerova. Neměl jsem však v úmyslu konfrontovat jej s důkazy o Neronově nekalém konání. Především jsem si stále nebyl jist, zda k nějakému pokusu o vraždu vůbec došlo. Rozhodl jsem se, že budu vyčkávat a mít oči na stopkách.

	Zastavil jsem se u stánku pouličního holiče, nechal se zušlechtit a pak pokračoval na Palatin. Na úpatí kopce jsem potkal slavnostně oděné procesí ubírající se k Foru, se zachmuřeným Celerem v čele. Nevěnoval mi jediný pohled a já na sebe ani nehodlal upozorňovat Ten výraz jsem již párkrát viděl, v Galii – obvykle předcházel popravě zrádců. Zařadil jsem se do průvodu klientů. Všiml jsem si, že přítomen je i Caesar, neméně zachmuřený. Zahlédl jsem svého adoptovaného bratránka, pontiftka Scipiona Nasiku, a přistoupil k němu.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se přidušeně.

	„Nevíme,“ odvětil, stejně tiše. Všichni se tvářili, jako by vyschla Tibera, „Během ranních návštěv přiběhl poslíček, Vzal si Celera a Caesara stranou a hovořil s nimi v soukromí. Když se vrátili, tvářili se zrovna jako teď. Celer oznámil, že bylo svoláno mimořádné zasedání senátu. Víc neřekl.“

	Zabrnělo mě v zátylku. To obyčejně věstilo vážnou vojenskou katastrofu. Říkal jsem si, kde k ní asi došlo. Antonius Hibrida šel v Makedonii od porážky k porážce, takže to by nikoho překvapovat nemělo. Možná jsou znovu v pohybu Germáni. Při tom pomyšlení mne zamrazilo. Posledně terorizovali celou Itálii a porazit je musel samotný Gaius Marius. Pompeius ovšem, navzdory své (notně zveličené) pověsti, žádný Gaius Marius nebyl.

	Forum vypadalo jako vždy, když všichni vědí, že ve vzduchu visí špatné zprávy. Namísto obvyklé sunoucí se a popocházející masy se lidé shlukovali v sevřené skupinky a každá jitřila bujnou představivost té druhé nepodloženými klepy a tajemnými znameními. Než jsme došli ke schodům kurie, zaslechl jsem cosi o vojenské pohromě, občanské válce, vpádu cizích armád, nákaze, hladomoru, zemětřesení a zázračném zjevení olympských božstev.

	Senátoři spěchali po schodech nahoru; dychtivi se dozvědět, co tak strašného se přihodilo. Liktoři magistrátů se opírali o své fasces a vyměňovali si znamení jako všichni ostatní. Na úpatí schodiště se Gaius Julius oddělil od našeho malého průvodu a odešel si promluvit s jakousi matrónou s tak protáhlou tváří, že Celer vedle ní vypadal jako od přírody usměvavý člověk. Zeptal jsem se svých společníků, kdo že to může být, a někdo odpověděl, že Caesarova matka. To bylo vskutku zvláštní. Římské ženy, jakkoliv význačné, neměly právo zasahovat do politických záležitostí státu.

	Uvnitř kurie to bzučelo jako v úle; všichni byli nervózní, ale zároveň i zvědaví, nač všechen ten povyk. Dole vepředu, kde měli místo nejvýznamnější mužové říše, stáli oba konzulové a jejich vyšší magistráti, pontifikové a princeps. Cosi se mi však na té skupince nezdálo. Někteří z nich, zejména konzulové, se tvářili pobaveně. Doslova zářili stěží potlačovaným veselím, dokud se k nim nepřipojil Caesar, načež znovu nasadili kamennou tvář. Konzulové se usadili do svého kurulského křesla a my ostatní na své lavice. Když všechno ztichlo, povstal Hortalus.

	„Otcové senátoři,“ zaintonoval, „obracím se k vám ve velmi naléhavé záležitosti.“ Jeho hlas se rozplýval v uších jako med na jazyku. „Minulé noci, zde v posvátném městě Kvirinově, byla spáchána nanejvýš zavrženíhodná svatokrádež!“ Udělal dramatickou odmlku. Senát mu visel na rtech. To bylo to poslední, co všichni čekali. Závažná provinění vůči bohům se stávala zřídkakdy a obvykle se týkala necudného chování některé panny vestálky. Mně ovšem neuniklo, že Hortalus použil slova sacrilegium, kdežto intimnímu vztahu s vestálkou se říkalo incestum.

	„Minulé noci,“ pokračoval Hortalus, „byl během starobylého, posvátného a navýsost slavnostního obřadu Bona Dey přistižen podvodník, kterak tajně sleduje tento rituál, jenž je zapovězen všem mužům! Byl to kvestor Publius Klodius Pulcher, který pronikl do domu nejvyššího pontifika převlečen za ženu!“

	Na ta slova propukla v kurii vřava. Ozývalo se volání po soudním procesu, volání po popravě. Většinou však bylo slyšet jen brebentění a halekání, k čemuž jsem vydatně přispíval i já sám. Poskakoval jsem jako malý kluk a radostně tleskal rukama.

	„Konečně se ho zbavíme!“ řekl jsem komusi vedle. „Teď bude potupen, odsouzen a dostane nějaký strašlivý rituální trest – pohřbí ho zaživa nebo jej roztrhají doruda rozpálenými kleštěmi nebo něco podobného.“ Byla to povzbudivá představa, ale můj soused mne zchladil.
„Nejdřív ho budou soudit. Jen se zase posaďte, poslechneme si, co k tomu řeknou pontifíkové a právníci.“

	Na to jsem nepomyslel. Cicero si to svého času pěkně zavařil, když donutil senát, aby nechal popravit katílinovce bez řádného soudu, a na to se ještě nezapomnělo. Sedl jsem si. Senátoři budou pří vynášení rozsudku velmi opatrní. Bohužel.

	Povstal konzul Kalpurnianus a zvedl ruku, aby si zjednal ticho. Toho se mu nakonec dostalo.

	„Otcové senátoři, než začneme diskutovat o tom, jak bude s provinilcem naloženo, musíme si upřesnit jistá fakta, abychom věděli, o čem vůbec mluvíme. Ctihodný princeps Kvintus Hortensius Hortalus použil slova ‚svatokrádež‘. Žádám nyní dalšího ctihodného právníka, Marka Tulia Cicerona, aby nám tento pojem vysvětlil.“

	Cicero povstal. „V dřívějších dobách byla svatokrádež definována jako odcizení předmětu zasvěceného bohům či uloženého na posvátném místě. Dnes se tento termín vztahuje na všechny případy újmy způsobené bohům a posvátným místům či jejich urážky. Bude-li to vůle otců senátorů, připravím stručný soupis právních zdrojů a precedentů pro obvinění ze svatokrádeže.“

	„Gaie Julie Caesare,“ řekl Kalpurnianus. „jste coby pontifex maximus toho názoru, že tento skutek si zasluhuje být posuzován jako svatokrádež?“

	Caesar vstal a pomalu předstoupil před shromáždění, jako by celebroval na pohřbu vlastního otce. Přes hlavu si přetáhl záhyb tógy, slavnostně jako herec v tragédii.

	„Ano, jsem téhož názoru,“ zaintonoval, „a je mou nevýslovnou hanbou, že k tomuto zavrženíhodnému činu došlo právě v domě Caesarově.“ To bylo poprvé, kdy jsem jej slyšel hovořit o sobě takto ve třetí osobě. Onen obzvláště protivný zlozvyk se pak rozmohl jako nákaza.

	„Pak tedy,“ řekl Kalpurnianus, „se souhlasem senátu uložím prétorovi Aulu Gabiniovi, aby se se svými liktory odebral do Klodiova domu a zatkl jej.“

	„Tak počkat!“ vykřikl senátor jménem Fufius, známý Klodiův lokaj. „Publius Klodius je úřadující představitel římského státu a nemůže být zatčen ani obžalován, dokud zastává svou funkci!“

	„Posaď se a přestaň plácat hlouposti!“ štěkl Cicero. „Klodius je obyčejný kvestor a jeho impérium není větší než jeho mozek. Navíc se dosud nedostavil na místo, kde vykonává svou službu, a tento delikt nemá s jeho úřadem nic společného.“

	„Nezapomínejme také,“ ozval se Metellus Nepos mírně jedovatým hlasem, „že během Katilinova povstání byli rovněž zatčeni úřadující římští státníci, včetně jednoho prétora. Není snad obvinění ze svatokrádeže stejně závažné jako z velezrady?“ To bylo pochopitelně mířeno nikoliv na Klodia, nýbrž na Cicerona, který ona zatčení nařídil.

	Musím říci, že přese všechny tyto právnické a náboženské rozepře se většina senátorů náramně bavila. Celá ta záležitost byla tak absurdní, že vypadala spíše jako výjev z nějaké Aristofanovy hry. Ani by nás nepřekvapilo, kdyby si hlavní aktéři nasadili masky s rozšklebenými obličeji.

	„Pánové,“ vložil se do rozpravy Hortalus, „než začneme vážně mluvit o zatčeních a soudech, musím vám něco připomenout. Postavíme-li Publia Klodia před soud, dojde na svědecké výpovědi. A během nich někdo dříve či později dozajista promluví o obřadu Dobré bohyně.“ Všichni jsme se zarazili.

	Povstal Kato. „Nemyslitelné! Tyto posvátné záležitosti se nesmějí stát předmětem sprostých klepů na Foru!“

	„Tak vyjdi ven, Kato!“ křikl kdosi. „Vsadím sto sesterciů, že právě teď nikdo nemluví o ničem jiném!“

	„Jak můžeme vést soudní přelíčení,“ ozval se prétor Naso, „když ženy nemohou mluvit o tom, co v době přečinu dělaly, a muži to nesmějí poslouchat?“ Rozpoutal tím další kolo volání po rázném činu a vlnu protestů proti takovému jednání. Propadl jsem beznaději, neboť se nezdálo, že senát dojde k nějakému pádnému rozhodnutí Tou dobou, pomyslel jsem si, už Klodius jistě sedí na rychlém koni a uhání k Messině, aby chytil loď na Sicílii, kde se ukryje pod pláštíkem svého úřadu, dokud se v Římě všechno zase neuklidní.

	K poledni se přihodilo něco velice zajímavého. Každý slyšel jinou verzi, překroucenou k nepoznání buď těmi, kdo u toho nebyli, nebo těmi, kdo sice celý výjev viděli na vlastní oči, ale v pozdější letech dostali strach a pravdu zamlčeli. Já jsem dnes jediným žijícím člověkem, který byl tenkrát u toho, a povím vám, jak se to seběhlo doopravdy – nikoliv jak dnes vyprávějí legendy.

	„Gaie Julie,“ řekl konzul Messala Niger, „mohl byste nám říci, aniž byste vyzrazoval cokoliv zapovězeného, zda některá z dam přítomných minulé noci tuší, co měl Klodius za lubem, když pronikl do vašeho domu přestrojen za ženu?“ To vzbudilo všeobecnou zvědavost.

	„Má matka, paní Aurelia, mi pověděla, že Klodius se tajně domohl vstupu, aby se mohl oddávat milostným hrátkám s Pompeiou.“ Napřímil se do takové výše, že jsem pojal podezření, zda nemá na nohou herecké koturny. „Rozhodl jsem se tudíž, že se s Pompeiou neprodleně rozvedu!“

	Povstal Celer. „Neukvapuj se, Gaie Julie. Klodius s tvou ženou nic nemá, Chtěl se jen vetřít na ten obřad. Vždyť ten hlupák celé dny nemluvil o ničem jiném.“

	A pak Caesar vstoupil do historie, dá-li se to tak říci. Rozhlédl se kolem sebe jako orel a prohlásil: „Možná je skutečně nevinná, ale to není podstatné. Caesarova žena musí být mimo jakékoliv podezření.“ V tu chvíli by člověk v kurii uslyšel i špendlík spadnout. Ani kdyby se mezi námi zjevil samotný Jupiter, nebyli bychom tak ohromeni.

	Jedním z mnoha prokletí mého života byl odjakživa můj smích, vysoký a chraptivý, jenž byl při nejedné příležitosti přirovnán k hýkání divokého osla. Nemohl jsem si pomoci. Držel jsem se ze všech sil, ale jakmile se tlak v plicích stal nesnesitelným, otevřel jsem stavidla. Začalo to jako sípavé funění vysoko v mém aristokratickém metellovském nose a v okamžení přerostlo v řičení stáda tažných zvířat dožadujících se své denní dávky ovsa.

	Celý senát se rázem zmítal v křečích. Staří zakyslí politici, kteří se zasmáli tak jednou za rok, se řehtali, až se za břicho popadali. Důstojným pontifikům tekly po vrásčitých tvářích slzy. Na kraji sněmovní síně se celá lavice tribunů válela po zemi, smíchy tak bezmocná, že by nedokázala vyslovit veto, ani kdybychom navrhli popravu všech plebejců v Římě. Zdálo se mi dokonce, že se usmíval i Kato.

	Jelikož je dnes Gaius Julius bůh, lidé si myslí, že se musel těšit posvátné úctě již od útlého mládí. Nic není dále od pravdy. Tenkrát mu bylo čtyřicet, stále se nijak vojensky ani politicky nevyznamenal a velké vážnosti se těšil jen u lidových shromáždění, jelikož uměl obratně pochlebovat davům. V senátu neznamenal nic. Post nejvyššího pontifika získal jen díky úplatkům a pověstný byl pouze svou výstředností a pochybnými mravy. O Gaiu Juliu Caesarovi byly obecně známy jen dvě věci: že měl největší dluhy v dějinách a že jej kdysi, téměř zaručeně, análně obšťastnil král Nikomedes z Bithýnie.

	Když tedy senát uslyšel od tohoto člověka tak neuvěřitelně licoměrné prohlášení, nezbývalo mu než propadnout záchvatu smíchu. Celou tu dobu stát Caesar jako vlastní socha a nehnul ani brvou. V pozdějších letech jsem probděl spoustu nocí v obavách, zda si nezapamatoval, že jsem se toho dne rozesmál jako první.

	Zasedání skončilo, aniž by se dospělo k nějakému rozhodnuti Prakticky okamžitě se ta novina rozletěla po celém městě. Veselohry a nápisy na zdech ještě celé měsíce poté vtipně odkazovaly na Caesarův okřídlený výrok. Uvadala-li konverzace nebo začala-li se na večírek vkrádat nuda, vždy někdo povstal a prohlásil: „Ale Caesarova žena musí být mimo jakékoliv podezření“, a všichni se v tu ránu rozchechtali jako vzteklé hyeny.

	Scházel jsem po schodech kurie a lemem tógy si otíral slzy. Lepší rozptýlení jsme si ani nemohli přát. Přiběhl ke mně Hermes a já mu samozřejmě musel vše vypovědět. Brebentění davů na Foru nabylo ohlušující intenzity. Z jejich pohledu se Klodius a Caesar postarali o nejpamátnější událost roku.

	Vydal jsem se do lázní obsypán těmi, kdo na zasedání nebyli a chtěli slyšet, co se přihodilo. Nějaký čas jsem celé představení podrobně rozebíral, přičemž jsem se nezapomněl důrazně vyslovit pro bezodkladné zatčení a odsouzení Publia Klodia. Všechno to bylo tak příjemné, že jsem si musel neustále připomínat, že ani můj život není tak docela v bezpečí.

	„Doufám, že bude proces,“ nechal se slyšet jeden kolega senátor. „Už léta mi vrtá hlavou, co moje žena na tom obřadu vlastně provádí.“ Ukázalo se, že mluví z duše řadě vysoce postavených manželů. Ostatní měli před hněvem bohů větší respekt.

	„V tom musí mít prsty ta ženská, Klodia,“ prohlásil jeden význačný bankéř. „Je to jeho sestra a každý ví, že jí není nic svaté.“ I mne to napadlo.

	Z lázní jsem zamířil do Statiliovy ludus, kde jsem musel Asklepiodovi povyprávět všechno pěkně od začátku. Caesara příliš dobře neznal, a tak vtipnost celé situace nedocenil. Navíc trpěl řeckou láskou k tajemným kultům, takže jej Klodiova svatokrádež mírně pobouřila.

	„Vaši italští bohové jak vidno postrádají dostatečně oddané věřící, kteří by se nerozpakovali takový přečin tvrdě potrestat,“ řekl povýšeně, jak bylo jeho zvykem. „Řecká božstva by na něj poslala lítice.“

	Představil jsem si ony okřídlené nestvůry s hady místo vlasů, kterak pronásledují Klodia ulicemi Říma, oči podlité krví a drápy připravené trhat a drásat.

	„Je to velká škoda,“ připustil jsem. „My si svá božstva nepolidšťujeme tak jako vy Řekové, nepřisuzujeme jim služebníky a poskoky. Někteří naši bohové nemají dokonce ani konkrétní podobu.“

	„Takový způsob náboženské praxe zdá se mi dosti žalostný,“ prohlásil Asklepiodes. „Své kněží si volíte, jako nějaké úředníky. A vůbec nejhanebnější je, že své augury jmenujete a dáváte jim příručku pro výklad znamení. Kam se podělo pravé umění věštecké? Co se stalo s božskou inspirací?“

	„To protože jsme důstojní a rozumní lidé a nehodláme spravovat věci veřejné na základě třeštění nějakého bláznivého pomatence. Pravda, v časech ohrožení se radíme se sibylou, ještě jsem však neslyšel, že by to kdy přineslo něco dobrého.“

	„To protože vy Římané postrádáte vnímavost vůči božskému vnuknutí,“ prohlásil neoblomně.

	„A neslyšel jsem ani, že by to kdy přineslo něco dobrého Řekům. I když se proroctví ukáže jako pravdivé, prosebníci si je většinou špatně vyloží a spláčou nad výdělkem.“

	Asklepiodes na mne shlédl přes nos, což byl vskutku obdivuhodný výkon, uvážíme-li, že byl menší než já. „No jistě, lidé si vždy nejlépe zapamatují občasná selhání. Nahlížena z náležitého úhlu jsou ovšem proroctví sibyl obvykle docela spolehlivá.“

	„Jak myslíš,“ pokrčil jsem rameny.

	„Přejděme raději k přízemnějším záležitostem. Obávám se, ti budu muset předložit účet za jedno prase. Jen malé, původně slíbené gladiátorům k večeři.“

	Sevřel se mi žaludek. „Takže to byl vážně jed?“

	„Zdravého vepře jen zřídkakdy skolí přirozená smrt či hněv bohů. Nakrmil jsem jej cukrovím, které jsi mi dal – a do hodiny byl nohama vzhůru.“

	„Hodina? Tak dlouho? Asi to byl jen slabý jed.“

	„To není tak jisté. Ty slavné jedy s okamžitou působností, o kterých se všude mluví, jsou jen pustý výmysl. Nikdy jsem se nesetkal s žádným, který by zabil dospělého člověka dříve než za hodinu; proces otravy trvá většinou mnohem déle a doprovázejí jej trýznivá muka a křeče. Někdo si přeje tvou smrt, můj příteli.“

	„Tušíš, co byl ten jed zač?“

	„Už jsem ti řekl, jak obtížně se taková věc zjišťuje. Provedl jsem pitvu a neobjevil žádné známky krvácení. Zvíře tedy před smrtí neprodělalo prudké křeče. Jed byl možná odvarem z hub, ale stejně tak to mohl být výtažek jedu egyptské kobry, zředěný a poté smíchaný s ustalovačem, aby vznikl prášek.“

	„Kobří jed? To mi přijde trochu exotické. Vždyť ten chlapec navštívil jen hloupou bylinkářku na Foru. Copak sem ty ženské pašují i takové věci?“

	„To nevím, ale v houbách se vyznají docela určitě. Nedej na povrchní dojem, Decie. Ta věštkyně možná nikdy nenavštívila přednášku učeného lékaře, ale venkovské báby kořenářky znají místní byliny a jejich vlastnosti jako nikdo jiný. Pokud se nemýlím, kterési nedaleké údolí je domovem byliny či kořene obsahujícího jed vražednější než vše, co škola Hippokratova zná.“ „Anebo si ho obstaral jinde,“ poznamenal jsem.

	„Jako vždy se skláním před tvým úsudkem. Většina mužů se obvykle spokojí s odpovědí co nejrychlejší či nejpohodlnější.“

	„Proto jsem tak dobrý v tom, co dělám,“ pochválil jsem se. „Cosi ve mně odmítá brát věci za samozřejmé. Napohled jasné či jednoznačné vysvětlení je mi okamžitě podezřelé. Předkládá-li se mi něco k uvěření, hned za tím vidím postranní úmysly.“

	„To musí být vskutku užitečné nadání. U králů ovšem často přebují a oni pak vidí vrahy za každým rohem a popravy neberou konce.“

	„V rukou služebníka senátu a lidu římského je to dobrý nástroj,“ trval jsem na svém. „Někdy jsou vražedné úmysly nepřátel skutečné, jak dokazuje naše nešťastné prase. Mimochodem, kolik za něj chceš?“

	„Dvanáct sesterciů.“

	„Dvanáct? To mi přijde trochu moc za malé prase. Nemohlo by ještě pořád posloužit jako večeře pro gladiátory? Jed téměř určitě poškodil jen vnitřní orgány a do masa nepronikl.“

	„Není radno zahrávat si s jídelníčkem profesionálních zabijáků. Dvanáct sesterciů, Decie.“

	Vylovil jsem měšec a odpočítal mince. „Možná že ten chlapec vyhledal tu čarodějnici opravdu jen kvůli jejím věšteckým schopnostem, jak mi tvrdila. Když jsem jej vzal za ruku, všiml jsem si, že nosí sebevražedný prsten. Můj otrok Hermes jej sledoval domů a viděl, že se po cestě dvakrát pozvracel. Podle mého to jsou typické znaky velmi mladého a nezkušeného konspirátora, neuvyklého vraždám. Však ještě bude litovat, že si za svou první oběť vyhlédl zrovna mne.“

	„A co ta věštkyně?“ chtěl vědět Asklepiodes.

	„Nejspíš se chtěl poradit o příznivých znameních či něčem podobném. Dost pochybuji, že se jí svěřil se svým úmyslem. Chlapec natolik nervózní, že nosí sebevražedný prsten, se chtěl spíš ujistit, že bohové v daný den přejí riskantním podnikům. Nebo chtěl jen slyšet, že má před sebou ještě dlouhý život.“

	„Nicméně tě téměř vůbec neznal. Kdo myslíš, že jej k tomu navedl?“

	„Mám už krátký seznam, který se s dalším vyšetřováním možná ještě rozroste. Klodius, přirozeně, ale ten by mne odpravil spíš vlastní rukou.“

	„I Publius Klodius mohl za ta léta ocenit výhody diskrétního jednání,“ namítl Asklepiodes. „Slyšel jsem, že se o něm mluví jako o stoupající hvězdě politického nebe.“

	„To znamená jen, že je v současnosti nejúspěšnějším gangsterem.“

	„Něco podobného slýchám i o tvém dobrém příteli Titu Milonovi,“ dodal.

	„Protože jsou to rivalové. Ale Milo je můj přítel!“ Někdy Řekům zkrátka nerozumím.

	„Požádal jsi mne, abych prohlédl mrtvolu Aemilia Kapitona,“ připomněl mi Asklepiodes.

	„Ach ano, málem jsem zapomněl. Je-li člověk terčem vražedných úkladů, má sklon přehlížet obdobné problémy druhých. Tak jaký je tvůj verdikt?“

	„Nanejvýš podivné,“ odpověděl lékař.

	„Pročpak?“ zbystřil jsem. „Mně to připadlo jako docela obyčejná vražda, snad kromě těch dvou bodnutí.“

	„Ta jsou na tom právě zvláštní. Přemluvil jsem zaopatřovatele, aby mi povolili prozkoumat ty rány blíže. To přemlouvání tě bude mimochodem stát dalších deset sesterciů.“

	„Deset sesterciů za osahání mrtvoly?“ zvolal jsem. „Nekrofilové, co se potloukají kolem amfiteátrů, platí jen pět!“

	„Prosím, Decie!“ zatvářil se dotčeně. „Já tu mrtvolu ‚neosahal‘. To by bylo nečisté. Já ji jen podrobně prozkoumal. Navíc člověk musí počítat s tím, že pro senátora bude cena vyšší než pro nějakého opovrženíhodného ubožáka.“

	„Doufám, že to bude stát za to,“ bručel jsem, když jsem odpočítával další mince.

	„Je to velice zajímavé. Podříznutí, či přesněji probodnutí hrdla bylo provedeno s mimořádnou přesností a zručností. Nůž byl dvousečný, ne více než palec široký, ani sica, ani pugio, nýbrž neobyčejně ostrá plochá čepel s krátkou špičkou.“ Ukázal na svůj arzenál rozvěšený na zdech. „Ve své sbírce nic podobného nemám, domnívám se však, že jde o nůž k porážení zvířat.“

	„To je skutečně zvláštní,“ připustil jsem. „V Římě nevím o nikom, kdo by zabíjel podobným způsobem. Možná proto nejdřív ubohého Mamerka praštil do hlavy – aby mohl v klidu zasadit uměleckou smrtící ránu.“

	„Teď ovšem přijde to nejpodivnější,“ řekl Asklepiodes. Proces pomalého odhalování si očividně vychutnával.

	„Tak sem s tím,“ pobídl jsem ho.

	„Když jsem prozkoumal otlak mezi obočím, okamžitě jsem poznal inkriminovanou zbraň. Bylo to kladivo s okrouhlou, rovnou úderovou plochou asi palec a půl v průměru. Kulatá prohlubeň se nacházela přímo nad nosem a na spodní straně byla dvakrát hlubší než na straně vrchní, blíž k čelu.“

	„Říkáš to tak, jako by taková nerovnoměrnost měla nějaký význam,“ podotkl jsem.

	„Také že ano. Znamená to, že úder kladivem nebyl první, neměl oběť omráčit. Kdyby tomu tak bylo, byl by otlak hlubší u čela. Ne, když vrah udeřil, Kapito již ležel na zemi. Postavil se za něj, asi stopu za temenem, a vedl úder směrem dolů pod poměrně ostrým úhlem.“

	„Když už ležel na zemi!“ zvolal jsem. „Co tím u všech všudy sledoval? Ta dvě bodnutí Kapitona přece téměř okamžitě; zabila.“

	„Nepochybně. Po přeseknutí krkavice nastává do několika málo sekund bezvědomí a za několik dalších smrt. Oběti již nebylo pomoci, uder kladivem musel mít jiný smysl.“ Přešel k oknu a pohlédl dolů na muže na cvičišti. „Něco mi to připomnělo, myslím, že jsem to viděl před mnoha lety, ale již si to nedokáži vybavit. Nevládnu tvou schopností pamatovat si neobvyklá fakta a skládat je dohromady.“

	Já bych si na to možná vzpomněl. Asklepiodes pravděpodobně věděl něco velice důležitého, nepamatoval si však co. Nezbývalo mi, než být trpělivý. Ostatně nezdařený pokus o mou vraždu mi dělal daleko větší starosti než nešťastný Kapito.

	„Tak až si vzpomeneš, pošli pro mne.“

	„To udělám. A bude-li podobných případů více, neostýchej se kdykoliv znovu přijít pro radu.“ Položil mi ruku kolem ramen a vyprovodil mne ze své pracovny. „Jak tě tak znám, určitě jich více bude.“
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	Dalšího rána jsem si v domě Celerově prohlížel klienty a návštěvníky obzvlášť pozorně. Klodius ani Nero se tentokrát nedostavili. Nebyl zde ani Caesar, zřejmě měl plné ruce práce s rozvodem. Zahlédl jsem svého příbuzného Kretika a šel mu vzdát úctu. Nebyl takovou osobností jako někteří jiní velcí Metellovci, ale kdysi se postavil Pompeiovi a vyšel z toho se vztyčenou hlavou, za což si vysloužil můj neskonalý obdiv.

	„Decie, rád tě vidím,“ pozdravil mne. „Prapodivná věc, ta Kapitonova vražda, co říkáš?“ Nikdo v Římě nemluvil o ničem jiném.

	„Co vám řekla Felicia?“ zeptal jsem se. Felicia byla Kretikova dcera.

	„Jen se samolibě usmívá, tvrdí, že o tom nemůže mluvit, a zároveň naznačuje, že ví věci, o nichž si my muži můžeme nechat jen zdát. A co tvá žena?“

	„Nejsem ženat, strýčku,“ připomněl jsem mu. Nebyl to otcův bratr, ale já mu tak říkal odjakživa. Ve skutečnosti byl mým druhým bratrancem, nebo možná třetím.

	„To ti závidím. Já osobně bych dal krk na to, že za vším stojí Klodia, S Felicií je jedna ruka, ale já z té holky nedostanu ani půl slova. Poradil jsem jejímu manželovi, aby jí takové známosti zarazil, ale ten je do ní úplný blázen a neodváží se jí nic říct, aby ji nepopudil.“

	Myslel mladého Krassa a měl pravdu. O jeho lásce k Felicii si šuškalo celé město. Spojoval je typický politický svazek, ale někteří lidé jsou si zkrátka souzeni. Když zemřela, nechal jí postavit nejskvostnější hrobku, jakou kdy Řím viděl.

	„Má-li v něčem prsty Klodie,“ poznamenal jsem, „je často nejlepší držet zvědavost na uzdě.“

	„Tak promluvil Jupiter,“ přisvědčil. Náš rozhovor byl přerušen, když mne k sobě gestem přivolal Celer. Přistoupil jsem k němu a on se omluvil z hloučku magistrátů a cizích vyslanců. Nespokojil se s nenápadným koutem v atriu a přešel se mnou až do peristylu, kde jsme měli jistotu, že nás nezaslechnou ani otroci.

	„Decie,“ začal, „zbavuji tě všech politických povinností. Je potřeba vyšetřit jistý přečin a já vím, že tys na takovou práci nejlepší. Tvůj otec tvým nadáním naoko pohrdá, ale ve skutečnosti je na tvé úspěchy velice pyšný. Když jsem svůj problém nadnesl na včerejší rodinné radě, doporučil právě tebe.“

	„Jsem polichocen,“ řekl jsem. Nikdo mi neřekl, že byla svolána rodinná rada, ale já tenkrát mnoho neznamenal.

	„Jde o tohle: ty víš, co se povídá o znesvěcení obřadu Dobré bohyně, jehož se dopustil můj podlý švagr. Dnes se sejde kolegium pontifiků, aby oficiálně předneslo obvinění ze svatokrádeže. To ještě nic neznamená. Celou věc mohou jen předat soudu, Ale tam už by šlo do tuhého. Byl bych velice nerad, kdyby to mělo dojít tak daleko. Pokud jde o Klodia, vůbec by mě netrápilo, kdyby ta malá krysa pošla na kříži. Nechci však, aby se toho musela účastnit má žena. Rozumíš mi?“

	Zmocnily se mne rozpaky. „Rozumím, pane. Nemohu však zaručit, že se mi podaří…“

	Popadl mne za paži. Zabolelo to. „Decie, zjisti, co se přihodilo. Zjisti, kdo za to může, shromáždi důkazy, ale Klodii z toho vynech! Rozumíš?“

	„Dokonale, pane,“ pípl jsem. Nebylo to poprvé, co jsem dostal nařízeno zamlčet fakta a zatajit důkazy. Poprvé mi to však nařídil někdo z rodiny. Připadlo mi to zvláštní, jelikož právě mí příbuzní museli vědět lépe než kdokoli jiný, že něco takového nemohu udělat. Ne snad že bych byl kdovíjaký poctivec nebo že bych nechtěl uposlechnout rozkaz. To jen můj škodolibý genius mne vždy přinutil vyčmuchat pravdu a vytroubit ji na veřejnost. Byla to nedílná součást mého nadání, o němž jsem onehdy hovořil s Asklepiodem. Jedním jsem si mohl být jist. Můj otec si o mně nedělal iluze. Jestliže mne doporučil, musel moc dobře vědět, jaký konec to může vzít.

	Abych pravdu řekl, Klodiův přečin ve mně nebudil žádné morální pohoršení. Znesvěcení obřadu Dobré bohyně mi připadalo spíše úsměvné než hanebné. Obyčejný skandál jsem nepovažoval za zločin, bez ohledu na názor kolegia pontifiků. Kromě toho Bona Dea nenáležela do panteonu státních božstev. Ve světle nedávného pokusu o vraždu mé maličkosti se mi rozhořčení hrstky urozených Římanek jevilo zcela podružné.

	„Jaké bude mé oficiální pověření?“ chtěl jsem vědět.

	„Hm, řekněme, že budeš vystupovat mým jménem coby konzulův zmocněnec.“

	„To přece nemohu! Samozřejmě nepochybuji, že ve volbách zvítězíte, ale jestliže si přisvojíte konzulské pravomoci v takovém předstihu, lidé si pomyslí cosi o domýšlivosti a budou volit schválně proti vám.“

	„Nebudeš přece pronášet proslovy před centurijním sněmem,“ odbyl mne netrpělivě. „Budeš se vyptávat po domech senátorů, diskrétně a v soukromí. Však oni vědí, jak to v takových případech chodí.“

	„Kde bych měl začít?“

	„Ty jsi vyšetřovatel. Nechám to na tobě.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Budu muset vyslechnout Klodii.“

	Upřel na mne plamenný pohled zpod naježeného obočí. „Když to musí být,“ procedil mezi zuby. „Pamatuj však na mé varování.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Hned se do toho pustím.“ Vyhlídka na rozhovor s Klodií mne děsila, ale šance zavařit Klodiovi byla příliš lákavá, než abych si ji nechal ujít.

	Klodii jsem však nevyslechl jako první. Opustil jsem Celerův dům a s Hermem v patách zamířil na Forum. Obloha ztěžkla bouřkovými mračny a soudy se přesunuly pod střechu. Cicerona jsem našel v bazilice Porcia, naší nejstarší stálé soudní budově. Poslouchal právě obhajobu vedenou jedním ze svých studentů, ale když jsem jej oslovil, ochotně se mnou poodešel stranou. Krátce jsem jej obeznámil se svým pověřením a zeptal se na jeho názor, abych se ujistil, zda je můj status právně nenapadnutelný.

	„Jelikož ještě nebyl ustanoven žádný oficiální vyšetřovatel, máš v této věci coby angažovaný občan zcela volnou ruku. Celer samozřejmě nemá právo nikoho jmenovat. Podezřívám jej, že ho k tomu vedly čistě osobní zájmy.“

	„Myslíte, aby uchránil Klodii od hanby?“

	„Ne že by na její účastí na onom incidentu nějak zvlášť záleželo,“ dodal chvatně, „Má-li s tím skutečně co do činění, pontifikové ji mohou napomenout, ale nic víc. Svatokrádeže se dopustil Klodius, kterému, jakožto muži, je obřad Dobré bohyně zapovězen. Bude-li vzneseno formální obvinění, pak pouze proti němu samotnému.“

	„To mne trochu uklidnilo,“ řekl jsem.

	„Naznačil již Celer, koho si vyhlédl za svého kolegu?“ změnil Cicero náhle téma. Byl to politik a mocenské hrátky jej zajímaly mnohem více než náboženství.

	„Požádal mne, abych si o tom promluvil s Mamerkem Kapitonem,“ prozradil jsem.

	„Ten je ovšem ze hry.“

	„Jistě. Hlavním favoritem se nyní zdá být Lucius Afranius,“ pokračoval jsem. „Promiňte, pane, neslyšel jsem právě nespokojené zamručení?“

	„Zamručel jsem, ježto nejsem filozofem,“ ušklíbl se Cicero, „a pouze filozof by dokázal snést pohled na Lucia Afrania bez mručení. Ten chlap je úplná nula.“

	„Řekl bych, že právě to se na něm Celerovi zamlouvá.“ „Doba si žádá pevnou konzulskou ruku. Když si představím Afrania v tak významné pozici, běhá mi mráz po zádech.“

	„V podstatě půjde o vládu jediného muže a tím mužem bude Celer,“ řekl jsem. „Musíte uznat, že se zachoval prozíravě, když přehodnotil svůj odmítavý postoj k Pompeiovým požadavkům, jakkoliv mu to mohlo být proti srsti.“

	Cicero zavrtěl hlavou. „Kdepak, nechci znevažovat tvého příbuzného, ale Celer je příliš oddaným stoupencem aristokratické strany. Stavět se proti triumfu bylo pošetilé, to je jasné. Avšak urovnání sporů s demobilizovanými veterány, to je něco úplně jiného. Tady jde o přidělování půdy neurozeným a z toho mají radikální aristokraté panickou hrůzu. Také to znamená vznik nové třídy vlastníků pozemků, ideální mocenské základny pro Pompeia, kterého aristokraté nenávidí. Věř mi, Decie, příští rok touhle dobou bude Kvintus Caecilius Metellus Celer znovu pevně spjat s radikálním křídlem aristokratické frakce.“

	Neuniklo mi, že Cicero mluvil o „radikálních“ aristokratech. Sám s onou stranou sympatizoval, přestože mnozí její čelní představitelé se na něj dívali skrz prsty. Cicero věřil v ideál republiky vedené těmi „nejlepšími“ muži, kteří by se rekrutovali z řad úspěšných a zámožných občanů, vzdělaných vlastenců, jimž by leželo na srdci blaho státu. Byla to hezká představa, leč ani Platón, její duchovní otec, s ní u svých řeckých spoluobčanů příliš nepochodil.

	Nikdy bych se neodvážil tvrdit, že mi byl nadělen větší než nepatrný zlomek Ciceronova intelektu, neboť Cicero byl obdařen tou nejpronikavější myslí, s jakou jsem se za svůj dlouhý život setkal. Byl však raněn jistým druhem slepoty a trpěl téměř naivní vírou, že aristokraté mají vrozené vlohy k vládnutí.

	Já jsem byl počat v aristokratické rodině, ale o svém původu jsem si nedělal iluze. Aristokraté jsou lidé, jejichž privilegia se opírají o dědičnou půdu. I ten nejhorší aristokrat u vesla je jim milejší než sebepoctivější neurozený občan. Pompeiem opovrhovali ne snad proto, že by byl dobyvatelem Alexandrova kalibru, který by jednoho dne mohl svrhnout republiku, nýbrž protože nebyl aristokrat a velel armádě mariovského typu složené z mužů prostých a nemajetných.

	V době, o níž píši, se má třída pokoušela o jakousi hromadnou sebevraždu prostřednictvím nevídané politické tuposti. Někteří odmítali naše nejlepší muže kvůli jejich nízkému původu, jiní, jako Caesar či Klodius, nadbíhali těm nejhorším živlům římské společnosti. Většinou nostalgicky toužili po návratu idealizované zlaté éry staré republiky, což byly dle jejich představ časy neobyčejné cti a mravnosti, kdy venkovská šlechta spokojené vládla prostým rolníkům. Namísto toho jim bylo snášet náš současný systém: faktickou monarchii vydávající se za „čistou“ republiku.

	Ohledně Celera měl ovšem Cicero pravdu. Do roka byl zpět v táboře těch nejradikálnějších aristokratů a stavěl se proti přídělům půdy pro Pompeiovy veterány.

	„Není divu, že se jim nelíbí představa Pompeia disponujícího mocnou armádou uvelebenou kousek za římskými hradbami,“ podotkl jsem. „I já jsem při tom pomyšlení poněkud nesvůj.“

	„To mě zase hned tak něco nevyleká,“ Cicero na to. „Asijskou hrozbu máme z krku a žádné jiné velkolepé kampaně nejsou na obzoru. Pompeia nebude zajímat chaotický, nevypočitatelný konflikt, jaký vede v Makedonii ten břídil Hibrida.“

	„Což znamená?“

	„Což znamená, že prozatím bude muset zůstat doma a věnovat se politice. To je ovšem absurdní představa. Pompeius je politický diletant. Většinu svých armádních postů zastával, aniž by si odsloužil jediný den v úřadech, jak mu předepisovala ústava. Konzulát si vydupal silou. Nemá sebemenší zkušenost se správou věcí veřejných či skutečnou politikou v senátu. Ten chlap nikdy nebyl ani kvestorem! Ty nejsi v kurii ještě ani týden, a přesto budeš schopnějším senátorem než on.“

	To byl poněkud nejednoznačný kompliment, pokud vůbec nějaký. Nicméně jsem teď měl poměrně slušnou jistotu, že nebudu přivlečen před soud za čmuchání.

	Musel jsem vyřídit ještě několik návštěv. Rozhodl jsem se, že začnu samotným místem činu. Odebral jsem se k domu Gaia Julia Caesara, jehož žena, jak jsme byli poučeni, musí být mimo jakékoliv podezření. Sídlem nejvyššího pontifika byl obrovský dům, jedna z mála soukromých rezidencí na Foru, hned vedle paláce vestálek.

	Vrátný mne vpustil dovnitř a provedl atriem, kde si domácí otroci odbývali svou práci s nesmělou bázlivostí, jež svědčila o jejich existenční nejistotě. Nepochybně přemítali, kdo z nich zůstane s pánem a kdo doprovodí rozvedenou paní. Všiml jsem si, že mužské sochy stále halí pokrývky. Bouřkovými mračny prosvitlo slunce a já byl uveden do uzavřené zahrady; ze střešních tašek kapala voda a rytmicky bubnovala o dláždění. V rohu stála malá socha Priapa, zahalená šarlatovým přehozem, který vepředu visel na bohově nadměrném falu jako prapor na žerdi.

	„Přejete si?“ Otočil jsem se a pohlédl na ženu, která vešla do zahrady. Neznal jsem ji, ale převelice mne upoutaly její pšeničně plavé vlasy, velké šedé oči a příjemný hlas.

	„Jmenuji se Decius Caecilius Metellus mladší,“ představil jsem se. „Musím mluvit s nejvyšším pontifikem.“

	„Pontifex není doma,“ řekla. „V jaké záležitosti přicházíte? Mohu vám být nápomocna?“ Její mluva a dikce byla dokonalá. Měla ladný postoj, uvolněné a vstřícné vystupování, ne však příliš familiérní. Jedním slovem patricijka.

	„Vedu vyšetřování oné, ehm, nepříjemnosti, k níž došlo během obřadu Bona Dey v tomto domě.“

	Nevypadala potěšeně. „Kdo,“ řekla, „je v takovéto věci oprávněn vyslýchat nejvyšsího pontifika?“

	To byla až protivně kousavá otázka. „Nejde o vyšetřování, má paní. Byl jsem pověřen jedním z nejváženějších členů senátu, abych provedl neformální dotazování, nikoliv s cílem vznésti obžalobu, nýbrž pouze…“

	„Metellus Celer,“ přerušila mne.

	„Prosím? Ach tak, jistě, víte, to není tak docela nepravda, ovšem…“ Nikdy jsem neměl ve zvyku blábolit, ale ta žena mne úplně zaskočila. „Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Neříkala, Jsem Julia,“ Tím se leccos vyjasnilo – patřila k ženské polovině juliánského rodu.

	„Věděl jsem, že Gaius Julius má dceru, ale měl jsem za to, že je… inu, myslel jsem, že je, abych tak řekl, mladší.“

	Její výraz zůstával patricijsky netečný, ale já vycítil, že uvnitř se mými směšnými rozpaky královsky baví.

	„Gaius Julius je můj strýček. Jsem Julia Minor, druhá dcera Lucia Julia Caesara.“

	„Ach tak. Věděl jsem, že budete jedna z těch Julií. Tedy, chtěl jsem říci… jak jste uhádla toho Celera?“

	„Vy jste Caecilius Metellus a on je manželem Klodie Pulcher.“

	„Máte neobyčejně vyvinutou schopnost dedukce,“ uznal jsem.

	„Děkuji. Vzhledem k tomu, kdo to říká, to beru jako kompliment Právě vy jste oním nadáním pověstný.“

	„Skutečně?“ podivil jsem se. Nebyl jsem si jist, mám-li se cítit polichocen.

	„Ano. Můj strýček o vás hovoří velice často. Říká, že jste jedním z nejzajímavějších mužů v Římě.“

	„Vážně?“ Byl jsem upřímně ohromen. Gaia Julia jsem znal jen zběžně. Netušil jsem, že by o mně mohl vůbec někdy mluvit, pochvalně nebo jinak.

	„Ó ano. Říká, že pokud jde o čmuchání, slídění a vyvozování závěrů, není vám rovno. Vaše nadání prý zasluhuje uznání coby nový filozofický směr.“ Nevěřil jsem, že by mne schválně zesměšňovala nebo mi lichotila. Chovala se dokonale přátelsky a bezelstně. Nikdo si přirozeně neuvědomoval lépe než já, jak snadno podléhám ženské kráse.

	„Filozofii jsem se vždy vyhýbal,“ pravil jsem, „leč kdo jsem já, abych se přel o definicích s mistryní rétorických umění?“ Konečně se usmála. „Přesně tak. Je mi líto, že jste Gaia Julia nezastihl, ale jsem ráda, že jsem vás konečně poznala.“ Otočila se k odchodu, ale já se ještě nechtěl rozloučit.

	„Počkejte, prosím,“ vyhrkl jsem.

	„Ano?“ Tvářila se malinko nejistě, stejně jako já.

	„Tedy…“ horečně jsem hledal slova, „snad byste mi mohla pomoci. Byla jste oné noci doma?“

	„Obřad Bona Dey navštěvují jen vdané ženy. Já vdaná nejsem.“

	„Ach tak.“ Tou zprávou mě neobyčejně potěšila. „To je báječné. Tedy, chtěl jsem říci, že jsem rád, že jste nebyla doma.“ Znovu se mi začal plést jazyk.

	„Neřekla jsem, že jsem nebyla doma, jen, že jsem se nezúčastnila obřadu.“

	„No ovšem. Je to koneckonců velký dům.“

	„Jdete na to úplně špatně, abyste věděl. Obávám se, že jste mne poněkud zklamal.“

	„Nechápu,“ přiznal jsem.

	„Vejdete do domu významného muže a začnete klást přímé otázky. S takovou se téhle záhadě na kloub nedostanete.“

	Trochu mi spadl hřebínek. Slavný detektiv pokořen ženou. „Inu, tady jde přeci jen o něco malinko jiného než podříznuté hrdlo v Subuře. Napadá vás snad lepší postup?“

	„Mohla bych vám pomoci.“

	„Tuto velmi vstřícnou nabídku jste již učinila,“ připomněl jsem jí.

	„Měla jsem na mysli, že bych vám mohla pomoci s vyšetřováním. Mohu jít tam, kam se vy nedostanete.“

	Zůstal jsem stát jako opařený. „A proč byste to dělala?.“

	„Protože jsem bystrá, vzdělaná, pohledná a šílená nudou. Už léta sleduji vaši kariéru, poslouchám ženské drby a hovory, které u stolu vede můj otec, jeho bratr a jejich přátelé. To, co děláte, mne velice zajímá. Mohu jít tam, kam vy ne. Pomohu vám.“ Jako pravá patricijka to řekla tak, jako by na to měla nezadatelné právo, ale já v jejím hlase zaslechl prosebný tón.

	„To jsem opravdu nečekal,“ přiznal jsem. Okamžitě jsem si však uvědomil přednosti takové úmluvy. Kromě jiného by to znamenalo, že bych se s Julií vídal častěji. „Pohovořme si o tom.“

	Sedla si na lavičku a poplácala místo vedle sebe, jen trochu vlhké. „Posaďte se.“

	Rozhlédl jsem se po zahradě. „Nemáme žádného průvodce. Nebude mít vaše rodina námitky?“ Muži v urozených rodinách se mohli klidně chovat jako kanci nebo i hůř, ale jejich ženy musely být cudné, doopravdy, či alespoň navenek. Caesarova žena a tak dále.

	‚„Mrkněte se přes mé levé rameno,“ řekla Julia. „Vidíte ten stín co číhá pod kolonádou?“

	„Ano, vidím,“ přisvědčil jsem.

	„To je má babička, paní Aurelia. Buďte ujištěn, že pokud zmerčí cokoliv nepřístojného, neprodleně se vloží mezi mne a případné zneuctění. Má zrak, instinkty a pařáty dravého ptáka.“

	„Výborně. Můžeme tedy s čistým svědomím kout pikle. Jak si vlastně představujete svou roli coby mého pomocníka?“

	„Kolegy, mohu-li prosit.“

	„Jak si přejete.“ Za tenhle ústupek nic nedám, pomyslel jsem si.

	„Tu noc zde byla většina vdaných urozených Římanek. Některé z nich navštívím a vytáhnu z nich pár informací.“

	„Nemají náhodou zapovězeno mluvit o obřadu s 
nezasvěcenými?“

	„Ovšemže ano. Obřadu se však zúčastnily i některé z nejhanebnějších žen římské společnosti, proslulých mimo jiné svou indiskrétností. Vím, že kromě Klodie tady byly Fulvia a Sempronia, jakož i celé ženské osazenstvo Lukullovy domácnosti – jeho žena Klaudia, schovanka Fausta, Sullova dcera, a vaše sestřenka Caecilia, žena mladého Marka Krassa. A jestli se nic nedozvím ani od nich, složím slib a stanu se vestálkou.“

	„To by se mohlo hodit,“ připustil jsem. „Ale jestli se támhle vaše babička doslechne, že jste pobývala ve společnosti kterékoliv z výše řečených dam, otevře si žíly.“

	„Nebojte, půjdu na to mazaně. Mohu se s nimi potkat čistě náhodou na některém nevinném místě – kupříkladu v lázních.“

	V těch dobách existovalo v Římě několik výlučně ženských lázní. Když jsem si představil Julii dovádějící v bazénku s některou z oněch nechvalně známých žen, zavířily mi před očima krajně znepokojivé výjevy.

	„To by mělo být bezpečné,“ souhlasil jsem. „Ale od Klodie se držte dál. Ostatní ženy jsou jen lehce nemravné, kdežto Klodia je opravdu nebezpečná. Vyslechnu ji sám, mám Celerovo povolení; ne že bych si od toho sliboval nějaké zázraky. Jak se se mnou spojíte?“

	„Máte důvěryhodného otroka?“

	„Mám kluka jménem Hermes, ale to je falešník a lump.“

	„Pak za vámi někoho pošlu, až se něco dozvím.“

	„Něco mi povězte. Proč to děláte? Tedy kromě toho, že se nudíte?“

	„Mně to připadá jako dostatečný důvod. Navíc, jako většina slušných Římanek, nenávidím Klodii.“

	„To je zajímavé. Většina mužů chová obdobný vztah ke Klodiovi. Hlavně jí nechoďte do cesty.“

	„Na to se můžete spolehnout. Bojím se jí.“

	„A dobře děláte. Mně osobně přímo děsí. Je mnohem rafinovanější než Publius.“ Napadlo mne, že jí povím i o oné nezdařené otravě, ale nakonec jsem si to raději nechal pro sebe. Už tak jsem byl až trestuhodně důvěřivý. Vstal jsem z lavičky.

	„Velice mne těšilo, má paní. Doufám, že se mi ozvete co nejdříve.“

	Vyprovodila mne se všemi obvyklými formalitami, z nichž většina, jak jsem si domyslel, byla určena očím té staré harpyje.

	Procházel jsem ulicemi jako ve snu. Možná se leckdo podiví, jak jsem mohl tolik důvěřovat někomu z Caesarovy rodiny. Inu, bylo to především proto, že jsem jí věřit chtěl. Sklon zaměňovat touhu za rozum mne přivedl do nesnází již vícekrát, než by bylo zdrávo. Nicméně můj šestý smysl, většinou celkem spolehlivý, mi našeptával, že Julia je upřímná.

	V jistém ohledu však k onomu příjemnému rozptýlení došlo velmi nevhod, neboť mou další zastávkou byl dům muže, jehož jsem se skutečně bál. Markus Licinius Krassus a já jsme se dostali do křížku již několikrát, a třebaže v dané chvíli mezi námi panovalo příměří, v žádném případě jsem si nenamlouval, že budeme přátelé navěky.

	Markus Licinius Krassus Dives byl považován za nejbohatšího muže na světě a jeho dům se té pověsti nikterak nevzpíral. Nacházel se nedaleko domu Celerova a zabíral široký pozemek, jenž kdysi patřil několika Sullovým nepřátelům. Krassus ony nešťastníky na diktátorovo přání zlikvidoval a za odměnu mu spadl do klína veškerý jejich nemovitý majetek. Staré budovy dal zbourat a místo nich si nechal postavit palác dle vlastního gusta, obklopený rozlehlými zahradami upravenými nejslovutnějšími řeckými umělci a zabydlenými těmi nejskvostnějšími sochařskými výtvory, jaké si lze představit. Jeho sbírka byla v Římě tak trochu raritou, jelikož Krassus si většinu svých cenností koupil. Jen malý zlomek získal, jak se na řádného občana sluší, dědictvím či jako kořist z cizozemských výbojů. V Římě oněch dnů bylo něco takového stále poměrně neobvyklé, jelikož velkou kupní sílu jsme ztotožňovali spíše se zámožnými equites a propuštěnci.

	Hromadění peněz bylo Krassovou vášní, téměř chorobnou posedlostí. Mnozí jeho současníci usilovali o moc a postavení, přičemž věřili, že bohatství se pak dostaví samo coby průvodní jev moci. Krassus jako vůbec první Říman pochopil, že bohatství znamená moc. Jiní se léta pachtili, aby se protlačili do vysoké vojenské funkce a díky ní si pak vydobyli kořist a slávu v dalekých krajích. Krassus věděl, že si může armádu kdykoliv koupit.

	V té době jsem Krassovi nedůvěřoval. Pravdou je, že si nedokážu představit nikoho, kdo by mu důvěřovat mohl. Krassus měl prsty v tolika pletichách a machinacích, v drtivé většině peněžních, že by se v nich ani bohové nevyznali. Všichni jsme například věděli, že se paktuje s Ptolemaiem Pištcem, samozvaným egyptským králem. Jenže Ptolemaios potřeboval peníze neustále, takže nebylo divu, že si Krassa předchází. V senátu Krassus horoval za válku s Parthií. S tou jsme neměli žádný vážnější spor, byl to však náš poslední skutečně bohatý soused a Krassus ji chtěl dobýt dřív, než na ni dostane zálusk Pompeius. Pompeiův neúnavný hon za dobyvatelskou slávou se vyrovnal Krassově vášni pro peníze. Navzájem se nesnášeli, ale občas dokázali spolupracovat.

	Důvody, jež mne vedly k návštěvě Marka Krassa, nebyly tak docela průzračné. Obvykle jsem se mu vyhýbal velkým obloukem, ale tentokrát jsem byl zvědav na jeho politickou orientaci, jež mohla prodělat zásadní posun, zatímco jsem byl pryč z Říma. Hlavně jsem si však nebyl jist jeho názorem na Klodia. Díky svému polooficiálnímu pověření jsem teď měl záminku a mohl si jej konečně oťuknout.

	Našel jsem jej v atriu uprostřed hloučku přátel a známých. Když jsem vstoupil, podívali se na něj, aby si ověřili, jak se ke mně chovat. Usmál se a vykročil ke mně s napřaženou rukou; ostatní se uvolnili. Krassus uměl být stejně žoviální jako Lukullus, když se mu to hodilo, jen z očí mu vždy čišel chlad. Vyměnili jsme si obvyklé pozdravy a on se zeptal na zdraví mého otce. Rozhlédl jsem se po místnosti. Krassova syna, Marka Krassa mladšího, jsem nikde neviděl.

	V krátkosti jsem jej obeznámil se svým pověřením a on kývnutím naznačil, že rozumí, jak politicky choulostivý je to případ.

	„Nepříjemná záležitost,“ zabručel. „Plně chápu Celerovu starost o Klodii. Ta saň nikdy žádnému muži nepřinesla nic dobrého.“

	Spolkl jsem narážku na jeho vlastní nekalé pikle s onou ženou. Patřilo to k tiché dohodě mezi mnou a Krassem, že o takových věcech se nemluví, dokud mezi námi vládne příměří.

	„Pak jistě i chápete, v jak obtížné jsem situaci,“ řekl jsem. „Dost dobře nemohu konfrontovat přímo Felicii“ – přirozeně jsem zamlčel svou úmluvu s Julií – „a Marka mladšího bych smrtelně urazil, kdybych chtěl vyslechnout jeho. Ale vy, jakožto pater familias, byste mi pomoci mohl.“ Ve skutečnosti jsem od něj žádnou pomoc nečekal. Řekl jsem to jen tak, pro pořádek.

	„Ale ovšem, beze všeho,“ zalhal bodře.

	„Co měl Klodius podle vás v plánu?“ zeptal jsem se.

	„Nepochybně šlo jen o další z jeho hloupých žertů. Jakou újmu mohl asi způsobit na ženském náboženském obřadu? Jeho představa dobré zábavy je stejně idiotská jako jeho politické nápady.“

	To pro mě byla novinka. „Netušil jsem, že má nějaké politické nápady. Nebo vůbec nějaké nápady.“

	„Že ne? Ach tak, tys byl přeci celý minulý rok mimo Řím.“

	„Rád se nechám poučit,“ řekl jsem. „Vím, že hodlá kandidovat na tribuna, jakmile získá plebejský status, ale myslel jsem, že tím nesleduje nic zvláštního, tedy kromě dělání neplechy.“

	„Neplecha je to pravé slovo. Uvědom si, že se z něj stal muž lidu. Má v plánu uzákonit obilnou dávku jako nezadatelné právo každého občana, a k tomu zdarma.“

	„To je radikální,“ řekl jsem a v hlavě se probíral nejrůznějšími možnostmi. Obilná dávka existovala již od počátků Říma jakožto prostředek poslední záchrany. Byla zavedena v dobách, kdy se zemědělci z venkova uchylovali v časech obležení do bezpečí městských hradeb. Pravidelně pak byla obnovována v obdobích hladomoru či jiné nouze a občas i na oslavu některé významné události. V příslušném seznamu bývali zapsáni všichni občané. Slovo „občan“ vlastně původně znamenalo „příjemce dávky“ a titulovali se tak i ti nejbohatší z nás, třebaže si o žádnou podporu nikdy nezažádali.

	„A to není zdaleka všechno. Již nyní agituje v plebejském kmenovém shromáždění a slibuje, že ten nestoudný zákon prosadí, když bude zvolen.“

	Zůstal jsem stát s pusou dokořán. To byl jeden z nejskandálnějších excesů naší volební tradice. Obvykle to chodilo tak, že člověk zasvětil léta veřejné službě a zvolení požadoval až pak, za odměnu, nezapomínaje se samozřejmě zmínit o svém vynikajícím původu. Nikoho by v životě nenapadlo slibovat voličům hory doly po zvolení. Na něco takového nepřišel dokonce ani Caesar. V hlavě se mi okamžitě začaly odvíjet rozličné spekulace, které utnul až Krassus.

	„A navíc podporuje Pompeia ohledně onoho nešťastného přidělování půdy.“

	„Alespoň že je zásadový,“ poznamenal jsem. „Když už člověk nadbíhá tak hanebným způsobem lůze, proč by si neudělal oko i u veteránů, že?“

	„Moje řeč. Říkám si, zdalipak nemá v úmyslu požádat Pompeia, aby mu pár veteránů půjčil Tak důležitý muž jako Klodius přeci potřebuje náležitý doprovod.“

	„Soukromou armádu, myslíte? Už teď má na povel početnou tlupu bývalých gladiátorů a pouličních rváčů.“

	„Pompeiovi veteráni by tomu dodali jistý glanc, nemluvě o ukázce vzájemné solidarity.“ Znělo to rozumně, já však přesto Krassa podezříval, že to vše říká jen z čisté zášti k Pompeiovi.

	Chtěl přede mnou svého starého soka očernit. Jako by to snad bylo třeba.

	„Také jsem si povšiml,“ pokračoval Krassus, „že Pompeius mu půjčil pár svých etruských věštců. Ochočení věštci mohou být ctižádostivým mužům náramně užiteční.“

	„Nevěděl jsem, že Pompeius nadbíhá i prohlížečům střev.“

	V těch dobách pocházeli všichni naši haruspikové z Etrurie.

	„Ó ano, a jak,“ ubezpečil mne Krassus. „Sám víš, jaké úctě se těší u prostého lidu. Mocenská základna v Tuskulu navíc představuje jistou, řekněme, vojensko-politickou výhodu.“ Starobylý etruský národ nazval hovorovým latinským výrazem. A měl pravdu, uvážíme-li, že Tuskulum se nachází prakticky za rohem, na druhém břehu Tibery. Zátibeří vlastně leží na etruském území. Tuskulum spadá pod nadvládu Říma již velmi dlouho, ale jako v případě mnoha jiných našich spojenců jsou jeho obyvatelé hrdí a nezávislí a nás mají za nafoukance.

	A Klaudiovcům koluje v žilách etruská krev, přestože ti se odjakživa bránili, že jsou původem Sabinové. Nedávno propukla kolem všeho etruského učiněná mánie. Kdekdo se hlásí k etruské národnosti a tvrdí, že jeho předkové přišli do Itálie před dvěma generacemi jako otroci. Jiní zase platí přemrštěné sumy za pravé etruské umění a obchod s falzifikáty jen kvete. Dnes, když Etruskové téměř zmizeli z povrchu zemského, se kolem nich vznáší romantická aura tajemství, kterou jsme v dobách, kdy nám ještě otravovali život, zřejmě nepostřehli. Leč tenkrát, za časů mého mládí, jsme si stále pamatovali, jak se nad nás povyšovali a vládli nám jako králové a jak jsme je nenáviděli. Dnes se zbylí Etruskové věnují především magii a věštění, což jsem vždy pokládal za obzvlášť pozoruhodný způsob, jak si vydělávat na živobytí, aniž by člověk musel hnout prstem.

	Měl jsem ještě několik otázek, ale náš rozhovor přerušil příchod nikoho menšího než Gaia Julia Caesara s celým doprovodem.

	„Obávám se, že tě budu muset opustit, Decie,“ řekl Krassus. „Mám s nejvyšším pontifikem nějaké jednání.“ Ztišil hlas, jako by mne zasvěcoval do nějakého hlubokého tajemství. „Chystám se jej požádat, aby mi přenechal první volné plebejské křeslo v kolegiu pontifiků.“

	„Přijměte tedy předem mé blahopřání,“ řekl jsem. Nepochyboval jsem, že mluví pravdu, ale zároveň mi bylo jasné, že Caesar sem nevážil cestu jen kvůli nějakým kněžským poctám. Caesar měl dluhy. Krassus zase peníze. Člověk nemusel být zrovna Aristoteles, aby si domyslel, o čem budou ti dva jednat.

	Když jsem se vzdaloval od Krassova sídla, přemítal jsem, co asi svedlo Krassa a Caesara dohromady. Došel jsem k závěru, že potřebuji kvalitní, nezaujatý zdroj klepů, drbů a fám. A já přesně věděl, na koho se v takovém případě obrátit.
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	Cizí velvyslanectví by se mohlo jevit jako poněkud zvláštní zdroj nezaručených informací o vnitropolitických záležitostech Říma, ale já věděl své. Pro velvyslance jsou informace a klepy denním chlebem. Mezi sebou se bez zábran baví o věcech, o nichž Římané raději mlčí. Dozví se o všem, co se kde šustne, a u vlivných Římanů si vždy rádi udělají oko.

	Egyptským velvyslancem byl tenkrát starý tlustý zvrhlík jménem Lisas. V Římě působil snad odjakživa a znal se úplně s každým. Již jsem se zmínil o vztahu mezi Krassem a Ptolemaiem, pročež byl Lisas v tomto případě ideálním zdrojem informací. Mimoto jsem měl hlad a Lisas proslul jako vynikající hostitel.

	Egyptské velvyslanectví sestávalo z rozsáhlého komplexu budov, jenž se rozkládal za římskými hradbami na úbočí Janikula. V jeho architektuře a výzdobě se zračila nezaměnitelná směsice egyptského a řeckého stylu, tolik typická pro Alexandrii. Supěl jsem vzhůru k hlavní bráně a Hermes, který šel za mnou, se vyjeveně rozhlížel, div že mu oči nevypadly z důlků.

	„Když jsi utíkal z domu, zavítal jsi někdy i sem?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nevystrčil paty z města.“

	„Tos měl štěstí. Když Egypťané chytí uprchlíka, hodí jej krokodýlům.“ V tu chvíli se zpoza zdi kolem velvyslanectví ozvalo zaryčení jedné z řečených potvor.

	„Slyšel jsem,“ polkl Hermes, ve tváři bílý jako stěna. „Je to pravda?“

	„Do puntíku,“ ujistil jsem ho.

	U brány stál livrejovaný otrok, jenž měl za úkol zdravit návštěvníky. Když zmerčil mé senátorské insignie, uklonil se tak hluboko, že se nosem málem dotkl kotníků.

	„Senátor Decius Caecilius Metellus mladší přichází navštívit velvyslance Lisanta,“ prohlásil jsem důležitě. Otrok mne uvedl do prostorného atria a odspěchal vyhledat pána. Uprostřed místnosti trůnila sfinga z bílého mramoru s tváří Alexandra Velikého.

	O pár minut nato se přikolébal Lisas, samý úsměv a pozdrav. Kromě objemného pasu jej charakterizovala košatá černá paruka a groteskně tlustá vrstva líčidel. Původem to byl Makedonec, jako všichni příslušníci egyptské vládnoucí vrstvy, podlehl však nástrahám faraónské minulosti. Proslul nejrůznějšími zvrácenostmi, které nebyly mimo Egypt vůbec známy, dokud je nepřivezl do Říma. Přesto všechno jsem ho měl rád, neboť měl laskavé srdce a hloubavou mysl.

	„Jsem šťasten, že jste se konečně vrátil, Decie Caecilie,“ zahlaholil a změřil si Herma toužebným pohledem. Věděl jsem však, že u toho také zůstane. Byl natolik taktní, že by nikdy nevznesl neslušný návrh ohledně cizího otroka. „Vidím však, že umdléváte hlady. Prosím, pojďte se mnou, hned to napravíme.“ Následoval jsem jej do triklinia, kde bylo prostřeno jako na malý banket. Nebyl ještě čas oběda, ale Lisas tady nabízel občerstvení v kteroukoliv hodinu pro nečekané hosty. Naložil jsem si plný tác uzených ryb, nakládaných jazýčků a dalších pokrmů, které nebylo třeba servírovat teplé. Lisas se rovněž obsloužil, načež jsme si sedli a dali se do řeči. Šlo o čistě neformální setkání, a tak jsme se obešli bez lehátek a služebnictva. Pověděl jsem mu, proč jsem přišel, a on chvíli přemítal, přičemž si do pusy házel kandované datle.

	„Krassus a Caesar…“ Buclatými prsty kreslil do vzduchu bezmyšlenkovité křivky. „To víte, povídá se leccos.“

	„Například?“ pobídl jsem ho.

	„Pamatujete rok, kdy byl Caesar edilem?“ zeptal se.

	„Kdo by na něj mohl zapomenout? Pořádal ty nejvelkolepější hry, jaké svět viděl.“

	„Kolovala tenkrát taková zvěst – pouhá zvěst, připomínám – že mu šlo o víc než jen o veřejnou službu a okázalé hry. Prý s Krassem zesnovali spiknutí, které mělo svrhnout římský stát. Vzpomínáte si ještě, že ten rok nenastoupili zvolení konzulové do úřadu?“

	„Ano, vzpomínám,“ přisvědčil jsem. Rok předtím zvítězili v konzulských volbách Publius Autronius Paetus a Publius Sulla, diktátorův synovec. Než se stačili ujmout úřadu, byli usvědčení z korupce a na jejich místo nastoupili kandidáti na třetím a čtvrtém místě.

	„Plán zněl údajně tak, že Caesar a Krassus přepadnou na nový rok kurii a povraždí své nepřátele, kteří tam budou všichni pěkně pohromadě. Pak se měl Krassus prohlásit diktátorem a Caesara jmenovat vrchním velitelem jízdy. Publius Sulla a Autronius měli sloužit jako konzulové.“

	„To mi zní spíš jako pomluvy nespokojenců,“ ušklíbl jsem se. „Ne že bych u těch dvou cokoliv vylučoval, ale tohle je přeci jen malinko přitažené za vlasy. Ani Caesar, ani Krassus neměli tolik stoupenců, aby mohli takový plán uskutečnit. U Sully bych tomu klidně věřil. Je dost pošetilý, aby se o něco podobného pokusil. Od smrti starého diktátora se všichni dospělí dědicové jména Kornelius Sulla účastní každého potrhlého spiknutí, které se jim naskytne. Publia už soudili za paktování s Katilinou; vytáhnout z bryndy jej musel samotný Cicero. Jeho bratra obvinili a usvědčili, ačkoliv popravě unikl.“

	„Osvobozen byl na Caesarovu přímluvu, že ano?“ nadhodil Lisas.

	„Vidíte, vlastně ano. Servia Sullu tížil tak těžký balvan viny, že by ho z něj nesejmul ani samotný Jupiter, ale Caesar dosáhl zmírnění trestu na vyhnanství.“ To bylo podezřelé, ale tou dobou jsem již viděl spiknutí za každým rohem. Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak, Caesar a Krassus jsou příliš chytří na to, aby se pouštěli do něčeho tak zoufalého.“

	Lisas mi věnoval vševědoucný úsměv. „Tak se to může jevit vám, můj mladý příteli, já to však vidím jinak. V mých očích je Krassus mužem nenaplněných ambicí, který prahne po neomezené moci a slávě, tedy vavřínech, jimiž je zahrnován stále jen Pompeius. Caesar zase musí žít s vědomím, že si nejlepší léta svého života nechal protéci mezi prsty, aniž by vykonal jediný zaznamenáníhodný čin. Oba sice dokonale zvládají pózu vznešené důstojnosti, ale uvnitř se užírají vztekem. Dějiny nám říkají, že právě takoví mužové byli vždy pučisty a uzurpátory.“

	„Snad dějiny Řecka a asijských říší,“ zapochyboval jsem. „My jsme však Římané.“

	„A co na tom? Byl snad Gaius Marius jiný, nebo velký Sulla? A co samotný Romulus? Ostatní významní muži pobývali toho roku mimo Řím. Kdyby Krassus s Caesarem bývali prokázali větší rozhodnost, mohl se jim převrat klidně podařit.“ Učinil gesto vyjadřující přesvědčení, že vše je jen vůle bohů. „Přesněji řečeno se jim mohl podařit, kdyby nešlo o pouhou fámu, přičemž o nic víc, jak už jsem naznačil, zcela určitě nejde.“

	„A teď,“ řekl jsem, „vězí Caesar v dluzích tak obrovských, že potřebuje celou provincii a její legie, aby se z nich vyhrabal.“

	„Brzy bude mít ono kopáčské náčiní k dispozici,“ zazubil se Lisas.

	„Proč tedy,“ otázal jsem se, „je stále v Římě?“

	Lisas teatrálně pokrčil rameny. „Jen další fámy. Jeho věřitelé mu nedovolí odjet, dokud za své dluhy nesloží nějakou záruku.“

	„Záruku, kterou může poskytnou pouze Krassus,“ dodal jsem.

	„Neznám nikoho jiného.“

	Poděkoval jsem mu za pohostinnost a poučný rozhovor a opustil jej. Otrok došel pro Herma a přivedl jej do atria. Můj mladý otrok vypadal poněkud nesvůj.

	„Vzali mě na prohlídku krokodýlů,“ řekl na vysvětlenou. Z úst mu páchlo egyptské datlové víno. „Mají tam jednoho, který musí mít alespoň dvacet stop. Největší ještěr, jakého jsem kdy viděl.“

	„Měli zrovna krmení?“

	„Ne, ale na dně jezírka ležely kosti. Vypadaly jako lidské.“ „Tak doufám, že sis vzal ponaučení,“ řekl jsem. Prohlídku jezírka s krokodýly pořádala egyptská ambasáda pro otroky svých hostů zdarma, jako malou pozornost podniku. Kosti byly z mramoru. Ve skutečnosti krokodýli drtí kosti na malé kousíčky.

	Už jsme byli u dveří, když ke mně přispěchal domácí otrok a podal mi jakýsi balíček.

	„Pán říkal, že jste si to zapomněl. Dárek pro vaše otroky.“ Na řádné večeři bych si přirozeně nechal pár soust pro otroky zabalit, ale při tomto neformálním posezení mne to nenapadlo. Jak už jsem řekl, Lisas byl neobvykle pozorný. Podal jsem balíček Hermovi.

	„Zanes to domů Katonovi a Kassandře. Ne abys to cestou rozbalil a snědl. Kato vás spravedlivě podělí.“

	Pokrčil rameny. „Už jsem se najedl tady. Lépe než u vás.“

	„Lisas si to může dovolit. Víš, kde bydlí Milo?“

	„To ví v Římě každý.“

	„Tak až doručíš ten balík, přijdeš tam za mnou a počkáš v atriu. A od jeho poskoků se drž dál. Jsou to lidé nečestní a podlí.“

	V očích mu škodolibě zajiskřilo. „Ano, pane!“ Že jsem byl senátor a Caecilius Metellus pro něj nic neznamenalo. Ale to, že jsem se přátelil s Titem Milonem mu ohromně imponovalo.

	Byl jsem rád, že se mohu projít o samotě a leccos si promyslet. Nejvíc mi to zapalovalo právě v takových chvílích, kdy jsem jen bezcílně bloumal, kam mne nohy nesly, pohroužen v myšlenkách. Občas mne nohy donesly až k místu, kde jsem nalezl klíč k řešení daného problému. Často jsem si říkal, jak je to možné – snad že mé kroky vedou malí bůžci rozcestí, kolem jejichž svatyněk procházím na každém rohu. Jsou těmi nejřímštějšími ze všech božstev a je jen přirozené, že se zajímají o mé úvahy, jež se obvykle točí kolem bezpečí našeho starobylého města.

	Přemýšlel jsem o Caesarovi, Krassovi, Pompeiovi a všech těch, kdo nás soužili svými mocenskými hrátkami. A myslel jsem také na Julii. Řekla tenkrát něco, co ve mně vzbudilo zvědavost, ale já byl natolik rozrušen její přítomností, že jsem se nedokázal soustředit a později jsem zapomněl, nač jsem se chtěl zeptat. Mávl jsem nad tím rukou a vrátil se v myšlenkách zpět k Caesarovi a Krassovi.

	Krassus byl nepředstavitelně bohatý, zoufale mu však chyběl onen vojevůdcovský duch, který jsme považovali za rozhodující pro úspěšnou politickou kariéru. Přesněji řečeno ten, jenž sebou nesl kořist a slávu. Měl všechny požadované zkušenosti se službou pod vyšším důstojníkem a jednomu tažení velel sám, proti Spartakovi a jeho armádě otroků.

	Spartakus byl možná tím nejprohnanějším, nejschopnějším a nejnebezpečnějším nepřítelem, jakého kdy Řím měl, on a jeho následovníci však byli pouhými otroky a armádu otroků nepovažovali Římané za důstojného soupeře. A co hůř, Krassova taktika byla příliš opatrná a nudná, jelikož spoléhal především na disciplínu a ženijní dovednosti svých legionářů. Dosáhl naprostého, drtivého vítězství bez velkých ztrát na vlastní straně, ale také bez jiskry a švihu, jež lidé tolik obdivují. A Pompeius, jako obvykle, přitáhl z Hispánie, když už bylo prakticky dobojováno, rozprášil hrstku uprchlíků a shrábl všechny pocty vítěze. To mu Krassus nikdy nezapomněl. Toužil po velkém a slavném tažení, ale vzhledem ke své mentalitě by možná nepohrdl ani státním převratem.

	Pokud jde o Caesara, ten byl pro mne stále hádankou. Byl to nesmírně schopný muž, který dosud nevykonal nic pozoruhodného. Pocházel z jedné z nejstarších patricijských rodin, stavěl se však do role muže z lidu. Coby starý mariovec žil v Římě, jemuž dvacet let vládli příznivci Sullovi. Mezi ty jsme se počítali například my, Metellovci, dále Klaudiovci, Korneliovci, přirozeně, a většina ostatních velkých rodů, například Krassovci. Dokonce i někteří Juliovci podporovali Sullu, ale Gaius Julius se vždy hlásil ke Gaiovi Mariovi, a to i v dobách, kdy se ke starému generálovi obracelo štěstí zády. Mohlo snad být na Caesarovi víc, než jsem si myslel? V cirku dokonce stranil Zeleným.

	Toho dne strážní bůžkové zřejmě nehodlali vést mé kroky žádným plodným směrem. Obešel jsem Cirkus maximus kolem dokola, což je poměrně úctyhodný výkon. Obkroužil jsem úpatí Balatana a vystoupal na Forum, které se kvapem vyprazdňovalo. Vysupěl jsem na Kapitol až k Jupiterově chrámu. Vešel jsem dovnitř a spolu s nepočetnou hrstkou dalších návštěvníků sledoval kněží při večerním obřadu. Nová Jupiterova socha stále působila poněkud nepatřičným, byť velkolepým dojmem. Haruspikové oznámili, že nové sochy je zapotřebí, aby chránila republiku a rozkrývala každý protistátní komplot. Zřejmě měli pravdu, jelikož sotva ji dopravili na místo, bylo odhaleno spiknutí Katilinovo.

	Bohoslužby v našich chrámech jsem vždy shledával uklidňujícími a meditativními, pokud se ovšem neobětovalo něco velkého a hlasitě se vzpírajícího. Jupiterův chrám byl jedním z našich nejstarších svatostánků; co do věkovitosti jej převyšoval snad jen chrám Vestin. Byl mnohokrát přestavován a dlouho se neskvěl žádnými obrazy ani sochami, jelikož zvyk připodobňovat naše bohy k lidským bytostem byl poměrně mladý. Když se Řekové stali našimi otroky, jali se přetvářet naše město, tak aby odpovídalo jejich představám a zvykům. Nikdy jsem nepochopil, jak je možné, že nám otroci takhle přerostli přes hlavu, to však, jak se zdá, se děje na celém světě.

	S vůní kadidla ve vlasech opustil jsem chrám a vydal se k Milonovi. Nebyla to zrovna vhodná hodina k návštěvě občana, ale Milo nebyl normální občan. Připadalo mi, že snad nikdy nespí, a navíc pro něj bylo otázkou politicko-zločinecké cti být svým klientům a přátelům k dispozici v kteroukoliv denní i noční dobu. Pokud jde o individuální přístup ke spoluobčanům, byl Caesar ve srovnání s Milonem učiněný břídil. Jenže Milo se zase nemusel zaobírat armádami a provinciemi a soupeřícími vojevůdci. Milo netoužil dobýt celý svět. Milo chtěl ovládnout pouze Řím. K tomu účelu shromáždil ohromnou klientelu, která se v žádném případě nerekrutovala pouze ze zločineckých kruhů. Jeho gang pouličních rváčů samozřejmě zůstával hlavním pilířem jeho moci, ale své sítě rozprostřel po celém městě a polapil do nich mnohé z nejvýznamnějších osobností Říma, jak ostatně dokládalo jeho nedávné pozvání na Lukullův oběd.

	Milo se vypracoval z obyčejného gangstera na váženého politika díky neochvějné cílevědomosti, neodolatelnému šarmu a krutosti, nad níž se tajil dech i v oné době bez skrupulí. Myslím, že jeho záměry se nikterak nelišily od těch Klodiových, on sám se však od Klodia lišil zásadně. Klodius začal svou politickou dráhu s bohatstvím, urozeným původem a společenským postavením. Velkou předností bylo zejména jeho právo prvorozeného. Milo začal s prázdnýma rukama. Milonovi nebylo možno upřít… poctivost asi není to pravé slovo, ale přinejmenším pevný a zásadový vztah ke svým závazkům a povinnostem. Milo měl přátele, Klodius poskoky.

	Přiznávám, že jsem mohl být v jeho prospěch předpojatý, jelikož jsem Klodiem z duše opovrhoval. Ovšem Klodius byl opovrženíhodný člověk. V tomto ohledu jsem, doufám, nikdy nikomu nekřivdil.

	Milo mne srdečně uvítal. Měl jsem štěstí, že byl zrovna doma sám, což znamená, že neměl žádnou jinou významnější návštěvu; jeho dům pochopitelně hlídala menší centurie gangsterů. Uvedl mne do jednoho z vedlejších pokojů, kde jsme se uvelebili na lehátku.

	„Vypadáš nějak přešle, Decie. Dej si kapku vína.“ Naplnil dva poháry a jeden mi podal. Bylo to kvalitní falernské, zředěné vodou tak akorát, aby hostitele nebylo možno nařknout z hamižnosti. Vděčně jsem se napil.

	„Není divu. Den jsem začal u Celera, odtud pokračoval na Forum, pak do domu Caesarova, Krassova a nakonec na egyptské velvyslanectví Po obědě s Lisantem jsem se zašel podívat do Jupiterova chrámu na Kapitolu, abych vládce bohů požádal, zdali by můj případ nevyřešil za mne, což odmítl. A teď jsem přišel za tebou. Měl jsem zůstat v Hispánii. Služba v legiích je snazší“

	„Chceš-li jít kupředu, musíš hýbat nohama.“ Milo měl jen malé pochopení pro ty, jejichž vůle nebyla tak pevná jako jeho. „Stále vyšetřuješ tu svatokrádež?“

	„Ano. A navíc došlo k novému obratu ve věci Kapitonovy vraždy.“ Tlumočil jsem mu Asklepiodův popis podivných ran na Kapitonově těle a on velmi pozorně naslouchal. Vždy se velice zajímal o vražedná umění všeho druhu.

	„Takže ránu palicí vrah zasadil až po smrti toho muže?“ zabručel pro sebe Milo. „To mi připadá… nejsem si jistý, ale připadá mi to spíš jako rituální vražda. Vyptával jsem se mezi sicarii na někoho, kdo používá onu techniku dvou bodnutí, předpokládal jsem však, že úder palicí měl oběť omráčit před samotným zabitím. Tohle mění situaci. Jde-li o rituál, pak rozhodně ne římský. Možná by sis měl posvítit na komunitu přistěhovalců.“

	„To ti pěkně děkuji. Řím je plný cizinců a jejich ohavných vyznání. Nemohu přece zaklepat na dveře každého Asiata, Gala nebo Afričana ve městě.“

	„Většinu z nich můžeš snadno vyloučit,“ poradil mi Milo s obvyklou samozřejmostí. „Musí jít o někoho, kdo měl co do činění s Kapitonem. Ten se určitě nebratříčkoval s nubijskými divochy nebo arabskými velbloudáři. Zjisti, co vedl Kapito za obchody a pravděpodobně přijdeš i na to, který z cizinců měl důvod jej zabít.“

	„To zní rozumně,“ uznal jsem; „Pomůžeš mi i s tímhle?“

	„Ovšem,“ souhlasil. „Něco za něco?“

	„Pro tebe cokoliv,“ řekl jsem. „Jak ale může politická nula jako já prospět někomu jako ty?“ Nikdy jsem si nenamlouval, že Milonovy služby jsou plodem ryzí velkorysosti; věděl jsem, že jednoho dne bude žádat totéž ode mne, ale předpokládal jsem, že se tak stane až poté, co dosáhnu jistého významu a vlivu.

	„V této chvíli nepotřebuji tvé politické konexe, nýbrž tvé společenské postavení. Chci, abys mi pomohl s námluvami paní Fausty.“

	Měl jsem to tušit. „Míříš vysoko, příteli.“ Pošetilost svých slov jsem si uvědomil v okamžiku, kdy jsem je vyřkl. Proč by měl muž, který zamýšlel ovládnout Řím, mířit nízko?

	„Nemyslím, že Fausta se na to bude dívat stejně,“ odbyl mne Milo. „Je sice Korneliovka, ale její otec pocházel z nejchudší větve rodu. Sulla byl patricijský žebrák, který vystoupal vysoko. A ona si toho je vědoma. Fausta ví, že dny patricijů jsou sečteny a budoucnost patří mužům jako já.“ To od něj bylo typicky neomalené a dokonale pravdivé. Milo byl vizionář, s nímž se nemohl rovnat ani Cicero se svými zásadami a ideály.

	„Samozřejmě pro tebe rád udělám vše, co bude v mých silách. Jak konkrétně si mou pomoc představuješ?“

	„Zatím nejsem natolik významný, abych mohl Lukulla navštěvovat podle libosti. Ty však ano. Zdá se, že Fausta má v domě naprostou svobodu. Nemělo by být těžké promluvit si s ní o samotě. Tlumoč jí mé city a zjisti, co na to říká.“

	„Ach Milo, příteli, dvoří-li se člověk dámě, obvykle si musí promluvit nejprve s jejím otcem či poručníkem. A tím je podle Sullova přání Lukullus.“

	Milo mou připomínku smetl mávnutím ruky. „Jak jsem řekl, aristokratické způsoby ubývají na významu. Mne osobně vůbec nezajímají a řekl bych, že je nebude vyžadovat ani paní Fausta.“

	„Pak ti rád udělám prostředníka.“

	Opustil jsem jeho dům za doprovodu přemrštěných díků. Nečekal jsem, že se tak bude chovat zrovna Milo, jehož slova byla vždy upřímná, leč obvykle lakonická. Byla to známka toho, jak jeho náklonnost k Faustě ovlivňuje jeho způsoby. Nevěděl, co je strach, a z míry jej nevyvedl ani pohled do očí smrti, ale tahle žena jej úplně pobláznila.

	V onu roční dobu se stmívá velice brzy, a tak Milo vybavil Herma pochodní. Z vína jsem měl příjemně povznesenou náladu a z nového Milonova úkolu malinko zamotanou hlavu. Jeho žádost mne příliš nenadchla, ale on mi již tolikrát pomohl, že jsem ji nemohl odmítnout. Tušil jsem, že dvoření Sullově dceři mu přinese jen starosti a žal – a měl jsem pravdu – ale něco takového jsem mu nemohl říci, jelikož jeho pohnutky nebyly politické, nýbrž zjevně citové.

	Vždy jsem tvrdil, že některým rodinám je lépe vyhýbat se širokým obloukem, což platilo především pro celou smečku Klaudiovců, následovanou Antoniovci. Rod Sullův byl další takový. Lidé, jejichž blízkým předkem byl tyran, mívají obvykle přehnané mínění o své vlastní důležitosti.

	Ta myšlenka mne dovedla zpět k tomu, co toho rána řekla Julia a co jsem si stále nemohl vybavit. Nevěděl jsem, co mají ony dvě záležitosti společného, ale nějaká souvislost mezi nimi dozajista existovala. Uvědomoval jsem si, že jsem poněkud natvrdlejší než obvykle. Zčásti jsem to přičítal vínu a zčásti krkolomným zvratům, k nimž docházelo v mém životě od chvíle, co jsem se vrátil z Galie. A navíc se mi záhy mělo dostat rozptýlení, jež mi podobné úvahy vyhnalo z hlavy úplně.

	„Je tma jak v Plutonově zadku,“ zabručel Hermes, když jsme se blížili k bráně mého domu.

	„To protože je noc,“ připomněl jsem mu. „A když je noc, je tma. Ve dne je pak světlo.“

	„Ale tahle tma je příliš temná i na Řím o bezhvězdné noci. Dnes ani pochodeň není o mnoho užitečnější než lucernička s jedním knotem.“ Okamžik nato vyjekl a upadl a pochodeň zhasla. Mé ruce bezděčně zajely pod tuniku a vynořily se s caestus v jedné a dýkou v druhé.

	„Co to vyvádíš, ty osle?“ sykl jsem.

	„Uklouzl jsem! Na dláždění je něco slizkého.“ Mocně zaklel a vyškrábal se na nohy.

	„Někdo tu zřejmě vylil nočník. Koukej znovu rozfoukat tu pochodeň.“

	„Nesmrdí to jako lejno,“ trval na svém Hermes. „I když mazlavé to je.“ Zamával pochodní nad hlavou a plameny se znovu rozhořely. V jejich světle si prohlédl skvrny na svých rukou, nohách a tunice.

	„Jestli je ta tunika zničená, napráskám ti…“

	„Je to krev!“ přerušil mne drze a velice hlasitě. Oba jsme nyní spatřili bledou hromádku na cestě pár kroků od nás. „Tělo!“ zaječel znovu Hermes.

	„Až strávíš v Subuře nějaký ten rok, zvykneš si na to,“ uklidnil jsem ho. „Byl bych ovšem raději, kdyby se gangy nepobíjely přede dveřmi mého domu.“ Přistoupili jsme blíže a Hermes sklonil pochodeň. A tu jsem si všiml červených sandálů a slonovinového půlměsíce kolem kotníku. Sevřel jsem své zbraně pevněji.

	„No páni, urozená mrtvola. Tak se podíváme, kohopak tu máme.“ Přidřepl jsem k hlavě a Hermes mi přisvítil. „Ale ale,“ povytáhl jsem obočí, „tohohle přece známe. Jen škoda, že to není Klodius.“

	„U Poluxe!“ zvolal můj otrok. „To je ta malá patricijská krysa, která vás chtěla otrávit!“

	A měl pravdu. Na dláždění ležel Appius Klaudius Nero, s úhlednou bodnou ranou v krku a kruhovým otlakem nad nosem.
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	Nechal jsem jej tam ležet až do rána. Nebyl to můj přítel a neviděl jsem důvod, proč budit občany, jen aby si šli prohlédnout mrtvolu. Ještě protivnější mi však byla představa, že bych měl kvůli tomu holomkovi probdít celou noc. Měl jsem dlouhý den a byl jsem unaven. Tak jsem na něj alespoň hodil hrst hlíny a vešel dovnitř. Nařídil jsem Hermovi, aby svou tuniku namočil přes noc do vody. Jako obvykle jsem byl na mizině a nehodlal jsem mu kupovat novou.

	Sám jsem spal jako mrtvola a probudil se jako znovuzrozený. Kato mi s rozbřeskem donesl mísu s vodou a snídani. Opláchl jsem si obličej a pustil se do chleba a sýra; mezitím jsem se usilovně rozpomínal na události předešlého dne. Když jsem si pročistil hlavu od pavučin spánku, uvědomil jsem si, že onen den byl rušnější než obvykle. Zamyšleně jsem žvýkal vařená vejce a ovoce a snídani zakončil chlebovou kůrkou namočenou ve sladkém víně. Můj otec vždy hlásal, že jedině zhýralci jedí snídani v posteli. Či snídani vůbec. Pokládal ji za zlozvyk nanejvýš neřímský a k tomu úpadkový. Nejspíš měl pravdu, ale já jeho výčitek nedbal. Zrovna jsem dojedl, když vstoupil Kato.

	„Pane, na ulici je nějaké pozdvižení.“

	„Oč asi může jít?“ řekl jsem nevinně. Rozhodl jsem se, že o nálezu těla toho hejska raději pomlčím. „Kde je Hermes?“

	„V posteli. Prý ho bolí břicho. Ráno jsem našel jeho tuniku v kbelíku s vodou, takže si ji zřejmě znečistil.“

	„Vyřiď tomu malému simulantovi, ať sem okamžitě nakluše,“ přikázal jsem.

	„On to ale nehraje, pane,“ trval na svém Kato. „Pozvracel celý pokoj.“

	„Jak to ten kluk dělá, že mě pokaždé tak otráví?“ povzdechl jsem si. Vstal jsem a odebral se do jeho pokoje. Když jsem otevřel dveře, vyvalil se na mne příšerný puch. Chlapec ležel na kavalci schoulený do klubíčka, pěsti přitisknuté na břichu. Přidřepl jsem k němu a položil mu ruku na čelo. Horečku neměl. Vydechl jsem úlevou. Mor v domě by mi ještě tak scházel.

	„Kdy to začalo?“ chtěl jsem vědět.

	„Uprostřed noci,“ zaúpěl. „Vzbudily mě žaludeční křeče.“ Jeho dosud zardělá tvář náhle pobledla. „Přicházejí a odcházejí. Teď je mi dobře, ale za pár minut to začne znovu.“

	„Zhoršuje se to?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Není to o nic horší než před pár hodinami a přestávky jsou stále delší.“

	„Jedl jsi včera u Milona?“

	„Ano. Pár jeho mužů mě vzalo do kuchyně a já se najedl lépe než tady.“

	„Nejspíš ti do jídla podstrčili dávidlo. Mají trochu drsnější smysl pro humor. Měj se před nimi na pozoru. Milo je sice můj přítel, ale jeho muži jsou zlá a potměšilá banda.“

	„Ano, pane,“ hlesl. Mne však neoklamal. Chtěl být zrovna jako oni.

	„Poslouchej, Herme. Rozhodl jsem se, že to, co se stalo včera v noci, bude naše tajemství. O objevu Neronova těla nikomu ani muk, rozumíš?“

	„Ano, pane,“ řekl krotce. Zřejmě na tom byl hodně špatně, když se nevzmohl na odpor.

	„Dobře. Teď odejdu. Za chvíli pravděpodobně dostaneš běhavku. Pokud ano, Kato ti pomůže na venkovní záchodky na ulici. Nechci, aby to v domě páchlo ještě víc než teď.“

	„Ano, pane.“

	Odešel jsem s pocitem úlevy. Nebylo to nakažlivé a Hermes se podle všeho zotavoval, ať už jej postihlo cokoliv. Navzdory všemu jsem si toho kluka oblíbil. Svět je plný pokorných, poslušných otroků, co člověka oloupí o poslední as, jakmile se k nim otočí zády. Bylo zábavné vlastnit takového, který nepředstíral, že je něco víc než neomalený ničema.

	Vyšel jsem na ulici a spatřil, že se okolo těla shromáždil menší dav. Nero byl úplně nahý a jeho šaty ležely na hromádce vedle. V noci jej tedy našel někdo další a zbavil jej všech cenností. Krví nasáklé šatstvo mu zřejmě nestálo za to. V ranním světle vypadalo tělo ochable a poněkud žalostně. Sice se mne pokusil otrávit, ale byl to jen chlapec, který se zapletl do hry příliš vysoké a nebezpečné.

	Mí sousedé na mne hleděli, očekávajíce příkazy. Byl jsem koneckonců místním senátorem. Zahlédl jsem vigila, kterému podle všeho zrovna skončila služba. V ruce se mu stále houpalo vědro.

	„Zajdi za městským prétorem,“ nařídil jsem mu. „Oznam mu, že v Subuře byl zavražděn patricij.“ Neronovy červené sandály si zloděj nevzal. Ani ten nejhloupější lapka by se neodvážil nabízet něco takového na prodej.

	„Co tady pohledával?“ zeptal se muž. I mne ta otázka napadla. Věděl jsem, že mé myšlenkové pochody jsou v poslední době mimořádně zdlouhavé, ale přesto mi bylo jasné, že mrtvý Nero neleží přede dveřmi mého domu náhodou. Byl snad poslán, aby napravil, co onehdy zpackal na večeři u Kapitona? A pokud ano, proč skončil bradou vzhůru místo mne? Bylo zřejmé, že Kapitonova smrt a pokus o vraždu mne samotného spolu nějak souvisí.

	„Slušná prácička,“ prohlásil kdosi z okounějících a významné si přejel prstem po hrdle. Mí sousedé se v těchhle věcech vyznali.

	Začali se trousit mí klienti, a tak jsme se odebrali ke mně domů. Zbývalo učinit jediné a já věděl, že se tomu nevyhnu. Vypůjčil jsem si mladého otroka, kterého s sebou přivedl jeden z mých klientů.

	„Víš, kde bydlí Klodius?“ zeptal jsem se. Kluk přikývl. „Zajdi za ním a řekni, že mu tady na ulici leží mrtvý příbuzný.“

	„Já? Za Klodiem?“ Strachem vypoulil oči.

	„Nejspíš budeš mluvit jen s jeho majordomem. A jestli tě bude chtít vyslechnout i on sám, neboj se. Není tak hloupý, aby poškodil cizí majetek. A teď utíkej.“

	Chlapec odběhl a pár minut nato dorazil soudní úředník s jediným liktorem. Neznal jsem jej.

	„Jsem Lucius Flavius,“ představil se, „iudex městského prétora. To vy jste objevil tělo, senátore?“

	„Ráno je našli mí sousedé,“ zakličkoval jsem. „Ale zdá se, že ještě dřív na ně narazili zloději.“

	„Znal jste oběť?“

	„Appius Klaudius Nero. Seznámil jsem se s ním v domě Metella Celera před čtyřmi dny. Byl tam tehdy s Publiem Klodiem. Už jsem pro něj poslal otroka, aby si tělo vyzvedl.“

	„Ušetřil jste mi tedy práci. Vypadá to, že byl zabit stejným způsobem jako Mamerkus Aemilius Kapito.“

	„Té noci, kdy byl Kapito zavražděn, pobýval Nero v jeho domě. Já ale netuším, jak spolu obě vraždy souvisejí, pokud vůbec nějak.“

	Flavius pokrčil rameny. „Klodiovi přátelé často umírají násilnou smrtí. Řekl bych, že se ten chlapec ocitl na šikmé ploše. Nic ve zlém, ale tohle je drsná čtvrť. Zřejmě zatoužil po některé z laciných kratochvílí, které jsou zde k mání, a nešťastnou náhodou narazil na zabijáka. V jistých částech města není moudré chodit sám a nadto v bohatých šatech.“

	„Svatá pravda,“ přisvědčil jsem. Na návštěvu Mamerka Kapitona se Nero dostavil s houfem otroků, ale přišel-li mne zabít, pak jistě nechtěl mít svědky.

	„Raději počkám na Klodia, až si přijde vyzvednout tělo,“ prohlásil Flavius. Poslal jsem Katona pro doušek vína a něco k snědku a navrhl Flaviovi, zda by nechtěl počkat v mé pracovně. Vděčně mou nabídku přijal. Neronova vražda jej zjevně příliš nezajímala a já brzy zjistil, že starosti mu dělá něco docela jiného.

	„Vím, že se ještě neznáme, senátore,“ začal, „ale noví přátelé se vždy hodí, i ti, které člověk potká za neobvyklých okolností. Víte, chci kandidovat na tribuna pro příští rok a podpora Metellovců by nebyla k zahození.“ To bylo velice skromně řečeno. Měli jsme pod palcem obrovský volební blok v plebejském kmenovém shromáždění.

	„Mé slovo nemá v rodinné radě velkou váhu,“ přiznal jsem, „ačkoliv úplně přehlížen také nejsem. Jak se stavíte k přidělování půdy Pompeiovým veteránům?“

	„Mám v plánu vydat zemědělský zákon ve prospěch rozdělování půdy. Počítám v něm s kombinací veřejných pozemků a půdy zakoupené ze státních výnosů. Předložil jsem jej Ciceronovi a on souhlasí.“

	„Dobře. Budete bránit Klodiově snaze o plebejský status?“ „Každý takový pokus budu okamžitě vetovat. A bude to zapotřebí, poněvadž náhodou vím, že Klodius prosazuje do funkce tribuna Gaia Herennia. Dohoda zní tak, že Klodius dopomůže Herenniovi ke zvolení a ten na oplátku podá návrh na změnu Klodiova statutu.“

	„Zaslechl jsem, že Klodius si při nadbíhání lůze počíná dosud nevídaným způsobem,“ nadhodil jsem.

	„A velice úspěšně. Z hospodských řečí by se mohlo zdát, že v Klodiovi se na svět vrátil samotný Romulus.“

	To znělo zlověstně. „Je-li to pravda, můžete počítat s mou podporou,“ slíbil jsem mu. Netušil jsem, zda mu mohu věřit, ale předsevzal jsem si, že si na něj brzy posvítím. Politiku jsme probírali ještě nějakou chvíli, dokud mi jeden z klientů neoznámil, že klodiovci si přišli pro tělo. Vstal jsem a odebral se k hlavním dveřím se svými klienty v patách. Nebál jsem se, že by Klodius vyvolal potyčku. Jinde snad bylo jeho slovo zákon, ale má čtvrť byla věrná Milonovi.

	Spatřil jsem, že klodiovci si přinesli máry a čekají vedle těla, až libitinarii ledabyle odhrkají lustrum, aby mohli s tělem nakládat bez obav z rituálního znečištění. Kněz se mrtvoly dotkl svým kladivem, čímž na něj vznesl nárok jménem své bohyně, a poté se jal provádět obvyklé čárymáry s vodičkami a prášky. Nakonec pokynul Klodiovi, který stál opodál a okázale mne ignoroval.

	Klodius se dal do práce. Nechal naložit mrtvého na máry a sklonil se k jeho tváři, tak blízko, že jej téměř políbil. Napodoboval tak zachycení posledního vydechnutí uniknuvšího z těla. Pomyslel jsem si, že na to už je trochu pozdě, leč rituál je rituál. Znovu se narovnal, třikrát zatleskal a zakřičel conclamatio:

	„Appius Klaudius Nero! Appius Klaudius Nero! Appius Klaudius Nero!“ Po posledním zvolání propukl houf příbuzných žen a otrokyň v obvyklý kvílivý nářek a Klodius vložil chlapci pod jazyk minci pro převozníka. Když jeho pomocníci zvedali máry ze země, otočil se a probodl mne pohledem, ale neřekl nic, dokud se máry nevzdálily a zvuky truchlení neutichly v dáli.

	„Metelle! Zavraždil jsi mého bratrance a já tě hodlám pohnat před soud!“ Samozřejmě to nemyslel vážně. Své nepřátele zabíjel raději sám, bez soudních průtahů.

	„Blábolíš ještě přihloupleji než obvykle, Klodie,“ ušklíbl jsem se. „I kdybych toho kluka chtěl zabít, jistě bych to neudělal přede dveřmi svého domu. Každý přece vidí, že zemřel rukou téhož vraha jako Mamerkus Kapito, a já byl v Kapitonově trikliniu, když k tomu došlo, což mi může dosvědčit několik nejváženějších mužů Říma.“ O pokusu o otravu jsem se nezmínil. Lidi by si to mohli vyložit jako motiv k Neronově vraždě.

	„Neřekl jsem, žes jej zabil vlastní rukou!“ křikl Klodius. „Tak dobrý s dýkou nejsi. Někoho sis na to najal!“ Tlupa rváčů za jeho zády zamručela, ale na střechách okolo postávali mí sousedé, vyzbrojeni tolika kameny, že by to stačilo na výstavbu menšího města.

	„Chceš-li vznést formální obžalobu, jen směle do toho,“ řekl jsem. „Troufám si však hádat, že slovo muže obviněného ze svatokrádeže nebude mít před soudem velkou váhu.“ Mí příznivci se rozchechtali na celé kolo. Klodius zrudl jako rak.

	„V tom případě bychom možná měli urovnat náš spor sami!“

	V hloučku jeho poskoků se zableskly dýky a za mnou se mí ochránci chopili kyjů, kamenů a bezpochyby i několika mečů. Zalovil jsem v tunice a vytáhl svůj caestus. Schylovalo se k plnohodnotné pouliční bouři a já byl připraven. Události několika uplynulých dní mi na klidu nepřidaly a stará dobrá rvačka je ideální způsob, jak uvolnit napětí, navzdory mínění filozofů. Vždy jsem tvrdil, že přehnaná duševní rovnováha je nezdravá. Už jsme se chtěli do sebe pustit, když tu se stalo něco nečekaného.

	Dav se jako mávnutím kouzelného proutku rozestoupil a vzniklou uličkou prošel herold v bílém rouchu a s holí ozdobenou břečťanem. „Ustupte!“ volal. „Ustupte, přichází pontifex maximus!“ Dýky rázem zmizely, jako by nikdy neexistovaly. Já schoval svůj caestus a dav ztichl.

	Gaius Julius Caesar majestátně vplul na prostranství mezi oběma znesvářenými skupinami. Na sobě měl skvostnou formální tógu, jejíž jeden cíp si přetáhl přes hlavu, jako by vykonával některou ze svých kněžských povinností. Pomalu, vznešeně se otočil kolem dokola. Lidé před jeho pánovitým orlím pohledem mimoděk couvali. Tehdy jsem vůbec poprvé viděl, jak mistrně Caesar ovládá dav, a byl jsem ohromen. Konečně jsem pochopil, proč mají jeho vystoupení před obrovskými zástupy takový dopad. Na skromnějších shromážděních nebo v senátu, kde stával před sobě rovnými, vypadala jeho gesta a způsoby nabubřele a pozérsky, avšak před početným davem prostého lidu z něj dělala poloboha. Začal jsem tušit, jak by asi vypadalo burcování vojáků před bitvou v jeho podání.

	„Občané!“ zvolal přesně ve chvíli, kdy měla jeho řeč největší dramatický účinek. „Tato ulice byla svědkem vraždy urozeného mladého muže, člena jednoho z nejstarobylejších římských klanů, patricije z rodu Klaudiů. Copak to nestačilo? Chcete rozhněvat bohy a uvalit na Řím jejich prokletí tím, že prolijete krev před nejvyšším pontifikem?“ Menšího jezera Neronovy krve na dláždění si nevšímal. Třeba se zaschlá krev nepočítala. Lidé se tvářili zaraženě, dokonce i Klodiova chátra.

	„Pontifiku,“ ozval se Klodius, „při vší úctě, můj příbuzný byl sprostě zavražděn a já pravím, že to on“ – zabodl prst mým směrem – „je vinen.“

	„Řím je právní stát,“ prohlásil Caesar. „O vině či nevině rozhodují soudy a magistráti a poroty, nikoliv svévole davu. Nařizuji vám, abyste se neprodleně rozešli do svých domovů. Až vaše vášně vychladnou a vy budete znovu schopni jednat jako římští občané, pak teprve přijde čas posoudit tuto věc veřejně. Teď však jděte!“ Poslední slovo zadunělo jako Jupiterův blesk a i ti nejotrlejší násilníci kvapem odcupitali, aby mu již nebyli na očích.

	Klodius byl tak rozzuřený, že mu pro jednou došla slova. Jeho tvář se zbarvila donachova a na čele mu vystoupily tlusté žíly. Oči měl zarudlé jako po třídenní pitce. Kdyby ještě vyplázl jazyk, vypadal by jako jedna z oněch mýtických gorgon, které staří Řekové malovali na své štíty. Byla to vskutku náramná podívaná, neměla však dlouhého trvání. Pod Caesarovým ledovým pohledem začala Klodiova křiklavá barva rychle blednout. Jakmile se znovu ovládl, udělal čelem vzad a odkráčel, s družinou svých rozpačitých poskoků v patách.

	Během chvilky se ulice vyprázdnila, zůstal na ní jen Caesar. Musel jsem si přiznat, že něco tak působivého jsem již dlouho neviděl. Otočil se ke mně.

	„Jak se to přihodilo, Decie Caecilie?“ otázal se.

	„Pojďte dovnitř a já vám vše povím, Gaie Julie,“ odvětil jsem. Caesar vešel dovnitř. Neřekl jsem mu přirozeně všechno, jen to, jak jsem se seznámil s Neronem, jak jsem jej znovu potkal u stánku věštkyně a pak v domě Kapitonově. Vynechal jsem pokus o otravu a objev mrtvoly předešlé noci. Jelikož jsem v celé věci neměl o nic jasněji než kdokoliv jiný, nemusel jsem nic předstírat.

	„Nic z toho nedává smysl,“ poznamenal Caesar.

	„Naprosto s vámi souhlasím.“

	„Je to ovšem krajně znepokojivé,“ zabručel. „Dvě vraždy provedené stejným způsobem, přičemž obě oběti jsou patricijové.“

	„Nezapomínejte na Kapitonova janitora,“ připomněl jsem mu. „Ten patricij nebyl.“

	„Zřejmě zahlédl vrahovu tvář,“ řekl Caesar, „a musel být odstraněn jako nepohodlný svědek.“

	„Vypadá to tak,“ přikývl jsem. Pak jsem mu pověděl, jak Asklepiodes ohledal Kapitonova zranění a k čemu došel. Proč jsem mluvil s Caesarem tak otevřeně? Inu, zčásti protože jsem jej podezíral, že má v celé věci prsty, a doufal jsem, že se nějak prořekne. Ale zčásti i proto, že jsem se těšil na rvačku s Klodiem a Caesar zalil oheň vodou. Kdybych nebyl tak otrávený, možná bych byl opatrnější.

	„To je vskutku zvláštní. Mám tomu rozumět tak, že ses pustil do dalšího ze svých proslulých vyšetřování?“

	„Je to můj koníček,“ zazubil jsem se.

	Zvážněl. „Decie, příteli, poznal jsem řadu mužů, jež koketovali se smrtí pro větší slávu. Jiní tak činili v honbě za bohatstvím, mocí či odplatou. Ty jediný riskuješ život v zájmu jakéhosi intelektuálního cvičení.“

	„Každému co jeho jest,“ odpověděl jsem mu starým rčením, které jsem mnohokrát viděl vytesané na náhrobcích.

	„Jsi pozoruhodný muž, Decie Caecilie. Kéž by bylo v Římě víc takových. Většina lidí jsou jen nudní dříči. Má neteř mi pověděla o tvé včerejší návštěvě. Zapůsobil jsi na ni.“

	To mne překvapilo. Odpověděl jsem však zcela upřímně. „I ona na mne.“

	Spokojeně přikývl. „To rád slyším. Určitě si o tom ještě promluvíme. Nyní mne však povinnost volá jinam. Naviděnou, Decie.“

	Jeho slova mne malinko vyděsila. Chtěl mi snad nabídnout Juliinu ruku? Nebo se mne snažil vyvést z míry? Pokud mu šlo o to druhé, nepodařilo se mu zapudit jistou otázku, která mi vrtala hlavou od chvíle, co se toho dne objevil na scéně.

	„Gaie Julie,“ zarazil jsem ho.

	Otočil se ve dveřích. „Ano?“

	„Jak jste se sem dostal tak rychle?“

	Usmál se. „Vždy ve střehu, že ano? Inu, náhodou jsem se zdržoval v Libitinině chrámu, když přišel Klodiův sluha pro zaopatřovatele.“

	„Ach tak. Pontifikální povinnosti?“

	„Obstarával jsem rodinný pohřeb,“ vysvětlil. „Libitina je božským vtělením pramáti mého rodu.“ Tehdy Caesar teprve začínal propagovat božský původ klanů Juliů. Nevynechal jedinou příležitost, aby na to neupozornil. Odešel.

	„Hrome, to je rozený vůdce,“ poznamenal můj starý sluha Burrus. Zatímco jsme s Caesarem hovořili v mé studovně, čekal s ostatními v atriu. Burrus byl kdysi centurionem v legii, s níž jsem sloužil v Hispánii. Byl šedý jako vlk a jeho obličej připomínal vojenskou motyku dolabra.

	„Jak to myslíš, Burre?“ Já sám jsem byl v Caesarově přítomnosti poněkud nesvůj a také jsem věděl proč, ale zajímalo mne, jak se na něj dívá muž jako Burrus.

	„Neznám poměry v senátu a na soudech tak jako vy, patrone,“ odpověděl, „ale vím, jak to chodí v legiích. Dejte tomu muži jednu dvě legie a dokáže s nimi zázraky.“

	Podivil jsem se. „To mě podrž, proč si to myslíš?“

	„Slyšel jsem jej řečnit před lidovým shromážděním. A sám jste ho viděl před chvíli na ulici. Takový je pokaždé, když mluví před plebsem. Muže jako on vojáci poslouchají, pane. Jestli umí velet stejně jako mluvit, půjdou za ním třeba na kraj světa.“

	Myslel jsem, že znám Řím jako své boty, ale tohle pro mne byla novinka. Tenkrát jsem však nad tím mávl rukou. Řečnické umění byla jedna věc, ale schopnost snášet útrapy vojenského života? Sám jsem službu v armádě nenáviděl, ovšem co se záliby v pohodlí a luxusu týče, nesahal jsem Caesarovi ani po kotníky. A to jsem rozhodně nebyl žádný asketa. Caesar by nikdy nedokázal velet legiím. Tím jsem si byl jist.

	Daleko víc mne však upoutala jeho záhadná zmínka ohledně Julie. Navrhoval snad spojení našich dvou rodů? Jinak jsem si jeho slova vyložit nedokázal. Sňatky mezi velkými rodinami mají vždy politické podhoubí, ovšem není sňatek jako sňatek. My Caeciliové jsme tvořili nesmírně početný gens, kdežto Juliovců bylo jako šafránu. Nikdy neměli více jak jednu či dvě dcery na vdávání, a taková nabídka měla tudíž nemalou váhu. Pokud to ovšem byla nabídka. Spíš šlo, pomyslel jsem si, o snahu odvést mou pozornost. To by znamenalo, že Caesar se bojí, že připadnu na něco, co chce zachovat v tajnosti.

	Celá situace, či spíš změť situací, začala být příliš zamotaná. Rozhodl jsem se, že si zúžím obzor. Uvědomil jsem si, že chci-li se v případu znovu zorientovat, musím sebrat odvahu a navštívit osobu, jíž jsem se bál nade všechny ostatní. Musím si promluvit s Klodií.

	Propustil jsem své klienty. Pozdvižení s Neronovou vraždou nás zdrželo, a nemělo tudíž smyslu, abychom se na ranní návštěvu k Celerovi přihrnuli v plném počtu. Loučil jsem se však mimořádně uctivě. Tito muži stáli neochvějně po mém boku, když jsem se chystal na bitvu s úhlavním nepřítelem, třebaže mnozí z nich byli na pouliční rvačky již příliš staří. Byla to jejich klientská povinnost a já zase musel na oplátku činit totéž pro ně, leč skutečná realizace onoho vzájemného závazku nebyla příliš často k vidění. Mne ovšem, navzdory mé proslulé laxnosti, má clientela nikdy nemohla vinit z nevděku.

	Nebyla to příjemná vyhlídka, ačkoliv jiný den bych zřejmě byl podstatně nervóznější. Od snídaně jsem již čelil bitvě na život a na smrt s jejím bratrem a osobnímu rozhovoru s Caesarem, takže při pomyšlení na slovní zápas s Klodií jsem místo žaludečních křečí pociťoval jen lehké znepokojení.

	Než jsem dorazil k Celerově domu, byl již dávno pryč. Dozvěděl jsem se, že se odebral do kurie kvůli nějakému jednání. Ohromné sídlo se utápělo v tichu a domácí otroci se diskrétně věnovali svým povinnostem. Řekl jsem majordomovi, aby mne ohlásil paní Klodii a oznámil jí, že ji žádám o rozhovor. Uvedl mne do malého pokoje vedle atria a já čekal několik minut, než si pro mne přišla bosá otrokyně.

	„Prosím, následujte mě, pane,“ vybídla mne. „Má paní vás nyní přijme.“ Šel jsem za ní. Byla to drobná, ale nádherná dívka, s plavými galskými vlasy. Klodia se vždy obklopovala krásnými věcmi – otroky, propuštěnci, zvířaty či předměty.

	Zavedla mne do komnat v rohové části domu, jež byly na pohled novější než zbytek sídla; na všem byl znát Klodiin rukopis. Malby na stěnách byly dílem mistrů, povětšinou krajinky a mýtické výjevy, na zemi se skvěly neméně krásné mozaiky. I ten nejskromnější kousek nábytku byl skvostný. Rozmanité vázy a sochy měly cenu slušně velkého města.

	„Soukromý rozhovor, Decie? Jak odvážné.“

	Odvrátil jsem se od lampy z kampánského bronzu, kterou jsem si obdivně prohlížel. Klodia byla krásná jako kterékoliv umělecké dílo v místnosti a byla si toho vědoma. Stála ve dveřích vedoucích na zahradu. Byl to její oblíbený ženský úskok, který jsem ovšem velmi dobře znal. Světlo zvenčí totiž procházelo jejím průsvitným oděvem. Ten den se skutečně překonala. Měla na sobě roucho ušité z proslulé, či spíš nechvalně známé, látky coa vestis, která se tehdy vyráběla na ostrově Kos. Každá nově zvolená dvojice cenzorů na ni uvalovala zákaz, což ovšem pouze znamenalo, že nebylo vhodné nosit ji na veřejnosti. Klodiino roucho mělo nachovou barvu, což byl další výstřelek. Vypadalo to, jako by ji halil jemný fialový opar.

	„Ale Klodie,“ opáčil jsem, „plním jen úkol, který mi zadal tvůj manžel. Mám dokonce jeho svolení, že mohu navštívit i tebe.“

	„Ach, to jsi: celý ty,“ zavrněla. „Vždy tak svědomitý.“

	„Svědomitost pozvedla Řím k výšinám.“ Byl to již můj druhý citát toho dne.

	Usmála se, „Víš, Decie, vždy, když jsem tě již odepsala, objevil ses znovu na scéně s více přáteli, větším vlivem a malinko vyšším postavením. Nechci říkat mocí.“

	„Pomalu a jistě,“ řekl jsem. „To je nejlepší způsob, jak kráčet kupředu,“

	„Nejopatrnější.“

	„Opatrnost je nezbytným předpokladem přežití. Alespoň jsem si to vždy myslel. Nedávno se mne někdo pokusil zabít a já nemám nejmenší tušení proč. Ty v tom náhodou nemáš prsty, že ne?“

	„Jen proto, že by to nebylo poprvé?“ Zatvářila se ublíženě. „Tehdy jsi mi stál v cestě. Nejsem blázen. Nezabíjím lidi jen tak, z dlouhé chvíle. Proč mne podezříváš?“

	„Tvůj bratránek Appius Nero se mne před pár dny pokusil otrávit, načež byl spatřen, kterak vchází do tohoto domu. Ty a Celer jste jediní, kdo tady něco znamenají, čímž se škála možností poněkud zužuje.“

	„Jsi hlupák. Nero nemá důvod usilovat ti o život a sem přišel, protože se pohádal s mým bratrem a potřeboval někde přespat. Zřejmě už se usmířili, protože jsem ho od včerejšího rána neviděla.“

	„A už ani neuvidíš,“ řekl jsem. „Minulé noci ho někdo zabil přímo přede dveřmi mého domu.“

	Úsměv jí ztuhl na rtech. „Zabil?“ zachraptěla. Dovedla se mistrně ovládat, ale já si byl jist, že ji má zpráva doopravdy šokovala. „Ano. Stejným způsobem jako Kapitona.“

	Odvrátila se ode mne, abych jí neviděl do tváře. „Ach. Chudáček Nero. Příliš jsem ho neznala, ale byl to příbuzný a navíc tak mladý.“

	„Dost starý, aby se mne pokusil otrávit,“ ušklíbl jsem se.

	„Je to hrozné, ale proto jsi dnes nepřišel, že ne?“ Otočila se zpět ke mně, na tváří znovu cynický úsměšek.

	„Ne. Přišel jsem se vyptat na okolnosti skandálu tvého bratra během obřadu Bona Dey. Město je pobouřeno. Lidé si žádají vysvětlení.“

	„Ach, vždyť ho znáš. Rád si dělá legraci ze strážců náboženských tradic. Je to pořád ještě kluk a těší jej, když může pozlobit naše stařešiny.“

	Překvapilo mne, že něco takového od Klodie slyším, poněvadž to byla úplná pravda. Její slepá láska k bratrovi byla legendární. Dokonce si dle jeho příkladu změnila jméno. Často se na něj zlobila, ale neměla ve zvyku jej znevažovat před nepřítelem. Pojal jsem podezření. Podezření bylo průvodním jevem všeho, co se týkalo Klodie. Tohle však bylo velice neobvyklé. Měla snad na svého milovaného bratříčka vztek? Tu se ozvalo zavolání z vedlejší místnosti – „Klodie? Kdo je to?“

	„Přicházím nevhod?“ zeptal jsem se.

	„Ano, ale odpouštím ti. Pojď, Decie, seznámím tě s Fulvií.“

	„S Fulvií? Copak už je zpět v Římě?“ Znal jsem pouze jednu významnou ženu toho jména, ta však uprchla z Říma po debaklu katilinovců.

	„Ne, tohle je její příbuzná. Zrovna přicestovala do Říma z Bají.“

	Přešli jsme do ložnice, která nepopřela Klodiinu zálibu v erotickém umění. Náladou připomínala pokoj v nevěstinci, ale zdejší vybavení se pyšnilo tou nejvyšší kvalitou. Na posteli vystlané hedvábím seděla dívka. Formálně jsem ji pozdravil, důsledně přitom zachovávaje nezúčastněný výraz, jelikož mi bylo jasné, že Klodia se mne znovu snaží vyvést z rovnováhy.

	Dívka byla výjimečně krásná. Měla plavé vlasy jako Germánka a postavu tak drobnou a útlou, že by ji bylo možno pokládat za dítě. I ona však byla oděná do roucha coa vestis, což vylučovalo veškeré pochybnosti. Měla veliké oči a neuvěřitelně smyslná ústa. Nevypadala na víc než na šestnáct, avšak její tvář, navzdory zdánlivé nevinnosti, nesla onen nepopsatelný, leč nezaměnitelný punc bezbřehé nemravnosti.

	„Má drahá,“ řekla Klodia, „to je Decius Caecilius Metellus mladší, cenzorův syn.“

	„Je mi převelikou ctí, že poznávám tak váženého muže,“ řekla Fulvia. Byl to hlas, před nímž si museli Odysseovi muži ucpat uši voskem. Já však narozdíl od Odyssea nebyl přivázán ke stěžni a musel jsem vynaložit značné úsilí, abych se na ni nevrhl.

	„Celý Řím se raduje, že k nám zavítala tak rozkošná návštěva,“ odvětil jsem. „Jde o pouhou návštěvu, nebo můžeme doufat, že zůstanete?“

	„Fulvie,“ prohlásila Klodia, „je snoubenkou mého bratra.“ Podíval jsem se na ni a ironicky povytáhl obočí. Nemohl jsem odolat. „A ty na ni nežárlíš?“

	Nehnula ani brvou. „Milý Decie, neumíš si ani představit, jakou přizpůsobivostí jsou lidé jako já obdařeni.“

	Podceňovala mou představivost, ale nechal jsem to být. „Byla mladá Fulvia rovněž v Caesarově domě během onoho dnes již neblaze proslulého obřadu?“ zeptal jsem se, abych stočil hovor kýženým směrem.

	„Ten je vyhrazen pouze vdaným ženám, Decie,“ odvětila Klodia, „Fulvia mne na něj doprovázela, ale nezúčastnila se jej.“

	„A jak se tam dostal Klodius?“ chtěl jsem vědět „Rozum se vzpírá představě tvého bratra přestrojeného, za ženu. Za čí manželku se vydával?“

	„Jak to mám vědět. Nesvěřil se mi, k čemu se chystá.“

	„Ach tak. Jak se vlastně prozradil?“

	„Stalo se co během…“ Zarazila se, „Ne, to ti bohužel nemohu…“

	„Ale Klodie. Odkdy ty si děláš starosti s nějakými pravidly, lidskými či nebeskými? Háv zbožnosti ti příliš nesedí.“

	„Kdo tu mluví o zbožnosti?“ ohradila se. „Dodržuji pouze zákon. Nepřísahal jsi snad, že budeš prosazovat zákony senátu a lidu římského?“

	„To je sporné,“ řekl jsem, Náhlé vnuknutí mi připomnělo nedávnou diskusi. „Vlastně jsem se před časem účastnil jisté rozmluvy s několika nejvýše postavenými osobami státní správy, kde se probírala otázka, zda je kult Bona Dey římského původu, či nikoliv. Možná se ukáže, že výpověď ve věci související s obřadem Dobré bohyně není v rozporu se zákonem.“ Naše prázdné klábosení u večeře jsem povýšil na úroveň senátní debaty, ale to Klodia nemusela vědět. Přes její krásnou tvář se mihlo cosi velice podobného strachu.

	„V takovém případě však budou moci Klodia jen stěží obvinit ze skutečně závažné svatokrádeže,“ namítla Fulvia.

	Otočil jsem se k ní. „Vidím, že jste stejně bystrá jako rozkošná.“ I ty všetečná kurvičko, pomyslel jsem si. Samotného mě to nenapadlo. Když jsem se však obrátil zpět ke Klodii, vypadala znepokojeně. Rychle se však vzpamatovala.

	„Myslím, že drahá Fulvie má pravdu. Cenzory by prohřešek vůči cizí bohyni asi nepotěšil, ale soud by takové počínání jistě netrestal tak přísně jako urážku státních božstev. Musím se o tom poradit s Ciceronem.“

	„Netušil jsem, že Cicero je Klodiovi nakloněn.“

	„Ach, s Ciceronem jsme se v poslední době ohromně sblížili,“ řekla opět s úsměvem. To nevěstilo nic dobrého. Nejprve se mi tomu nechtělo věřit, pak jsem si však vzpomněl, jak chvatně se Cicero Klodie zastal, když jsem se zmínil o její možné účast v celém skandálu. Proč by něco takového říkal, kdyby se, jako již tolik jiných, nelapil do jejích osidel? Velký řečník mne poněkud zklamal, ale já věděl, že nemám právo jej soudit. I mne kdysi Klodia očarovala.

	„Můžeš mi alespoň říci, kdo tvého bratra odhalil?“

	„Jedna Lukullova otrokyně. To snad mohu prozradit, aniž bych na sebe seslala hněv bohů“

	„Obřadu se účastní i otrokyně?“ To pro mne byla novinka. „Hudebnice. Myslím, že to byla harfenistka, kdo jej zradil.“

	V duchu jsem se pozastavil nad jejím neobvyklým výběrem slov.

	„Kéž bych ho tak mohla vidět,“ povzdechla si Fulvia. Vytáhla nohy zpod přikrývky a lehla ji na bříško. Pod průsvitným hedvábím se svůdně zavlnily její zadní partie, stejně pevné jako ty přední. „Achillea také přistihli v ženském převleku a Herkules musil chodit dámských šatech, když byl Omfaliným otrokem. Ona na oplátku nosila jeho lví kůži a kyj. Vždy mi to připadalo vzrušující.“

	„Jste příliš mladá na tak temné choutky,“ poznamenal jsem. „Někteří s nimi začínají dříve, jiní později,“ opáčila. Jak pravdivé, pomyslel jsem si. Její hlas probouzel neklid ve varlatech. Klodia si sedla vedle ní a vzala ji za ruku.

	„Je to vše, Decie? Máme s Fulvií ještě nějaké jednání.“

	„Ale jistě, nerad bych zdržoval tak půvabné dámy od… jednání jakéhokoliv druhu. A upřímnou soustrast, Klodie.“

	„Děkuji, Decie. Chudák Nero. Tolik nás umírá předčasně.“ S její tajemnou a zlověstnou poznámkou v uších jsem odešel.

	Na cestě od Celerova domu jsem minul kohosi, kdo kráčel opačným směrem. Byla to žena zahalená do závojů; cosi mi na ní připadlo povědomé. Přemohl jsem nutkání prohlédnout si ji pozorněji, ale když prošla kolem mne, otočil jsem se a spatřil, jak vchází do Celerova domu.

	Kousek opodál jsem narazil na vinárnu se zahrádkou. Výčepní mi nalil pohár vína z velké sklenice zapuštěné do pultu a já si jej odnesl k jednomu z venkovních stolů. Tam jsem se usadil a jal se přemítat o tom, co jsem se dozvěděl, nespouštěje přitom oči z Celerových dveří.

	V záležitostech souvisejících s Klodií nebylo radno činit ukvapené závěry, leccos však již bylo jisté: Klodia nevěděla o Neronově smrti, a tudíž nebylo pravděpodobné, že ji zosnovala. Má zmínka o tom, že svědectví o Klodiově počínání na obřadu Bona Dey by nemuselo odporovat zákonu, ji viditelně znepokojila. Fulvia mi udělala čáru přes rozpočet, když namítla, že v takovém případě by Klodia jen stěží obvinili ze skutečně závažné svatokrádeže. Malinko mne to otrávilo, ale ta malá rajdička mi zároveň poskytla podnět k zamyšlení, neboť Klodia i přesto vypadala poněkud nesvá. Obvinění ze svatokrádeže tedy nebylo tím, čeho se opravdu bála. Co ještě její bratr té noci prováděl? Měl snad pletky s Caesarovou ženou, jež musí být mimo podezření? K smíchu. V očích Římanů bylo cizoložství zločinem asi stejně závažným jako opomenutí vzít si na hry tógu.

	Tím se mé pomstychtivé duši otevřely docela nové obzory. Měl jsem jediné přání – pohnat Klodia před soud za něco skutečně hanebného. Doposud jsem se věnoval jen skrznaskrz jalovému vyšetřování, jehož jediným cílem bylo vynechat z něj Celerovu ženu. Nyní se však tato holá kostra konečně začala obalovat masem. A pokud jsem se nezmýlil v oné ženě, která právě vešla do Celerova domu, pak Klodiova svatokrádež, nedávné vraždy a pokus o mou otravu spolu úzce souvisely.

	Žena vyšla ven, zrovna když jsem dopil víno; vskutku příznivé načasování. Když se přiblížila k vinárně, odvrátil jsem se, a když prošla, pustil jsem se za ní. Sledovat někoho v Římě za denního světla není kdovíjak obtížné. Uličky jsou úzké a všudypřítomné davy znemožňují rychlou chůzi. Mimoto se v nich člověk může držet sledovanému doslova za patami, aniž by vzbudil podezření.

	Nedaleko Fora Boraria vešla do kouzelné veřejné zahrady. Kromě svěží zeleně v ní byla k vidění socha Priapova a také jedna z oněch malebných miniaturních hrobek, které stavíme v místech, kde udeřil blesk. Uvelebila se na lavici, na níž byla připevněna plaketa se jménem boháče, který zahradu věnoval městu, a jiného boháče, který se zavázal hradit její údržbu. Kolem téže zahrady jsem prošel docela nedávno. Stará plaketa byla pryč a místo ní se blyštěla nová, velebící jméno a rodokmen Prvního občana. Nejspíš by se prohlásil i zakladatelem Říma, kdyby věřil, že mu to projde.

	Žena leknutím nadskočila, když jsem si k ní přisedl. „Zdravíčko, Purpureo, tak se znovu setkáváme!“

	Vzpamatovala se obdivuhodně rychle. „Vsadím se, že ne náhodou.“

	„Ach ano, říkal jsem si, copak asi pohledáváš v domě Metella Celera, který je rovněž domem jeho milované ženy Klodie Pulcher.“

	„Vy jste mne sledoval!“ zvolala pohoršeně.

	„Samozřejmě. A teď mi pěkně povíš, proč jsi byla za Klodií, nebo ti z života udělám galeje!“

	„Jsem jen chudá, poctivá bylinkářka. Proč mne tak soužíte?“ Přitáhla si k tělu košík, který jí spočíval na klíně. Něco v něm zašelestilo.

	„Tvá poctivost nebo nepoctivost mne pranic nezajímá,“ usadil jsem ji. „Ale po celém městě jsou vražděni lidé a mne málem potkal stejný osud. Mám podezření, že v tom máš prsty. Nejlépe uděláš, když vinu svedeš na někoho jiného, takže koukej mluvit“

	„Vražda?! Nic takového jsem nezavinila. Paní Klodia si pro mne poslala, abych jí obstarala jisté bylinky a vyložila budoucnost Tedy jí a mladé paní Fulvii. Rozkošná kůstka, že ano?“

	„To tedy ano,“ přisvědčil jsem, „a nepochybuji, že v nejbližších letech přinese Římu nejedno trápení. Ale vraťme se ke Klodii. Má snad to šelestění v tom košíku něco společného s její budoucností?“

	„O ano.“ Vložila ruku do košíku a vytáhla tlustého apatického černého hada, přinejmenším tři stopy dlouhého. „Tuhle starý Dis je nejlepší věštecký had v Římě. V tuto roční dobu je však drobet ospalý.“

	„A ty bylinky?“

	„Jen obvyklá směs.“

	„Obvyklá?“

	„Inu, afrodiziaka. Také byste si měl nějaké koupit. Našponují vám kopí jako támhle Priapovi.“

	„Netrpím impotencí,“ odsekl jsem.

	„To říkají všichni, až na ty, kdo jsou už dost staří na to, aby se za to styděli. Hádám, že její manžel potřebuje tu a tam malinko povzbudit.“

	„Víš určitě, že nic jiného jsi jí nedodala? Žádné jedy, například?“

	„Ale pane, na to už jste se jednou ptal,“ ohradila se. „Opravdu si myslíte, že se doznám k hrdelnímu zločinu?“

	„Asi ne,“ řekl jsem a vstal. A pak jsem vypustil náhodný šíp, takový, jenž občas zasáhne nečekaný cíl. Nevím již, proč jsem se jí na to zeptali; snad že i ona se věnovala starobylému umění zahrnujícímu řadu tajemných rituálů. „V Římě někdo vraždí, Purpureo. Nejprve oběť bodne do krku a pak, když je již po smrti, ji udeří palicí do čela. Nepřipomíná ti to něco?“

	K mému úžasu jí poklesla čelist a z obličeje se jí vytratila všechna barva.

	„Chcete říct, že oni jsou ve městě?“

	Zamračil jsem se. „Kdo? Koho myslíš?“

	Vyskočila na nohy a přitiskla si košík k tělu. „Někoho, s kým nechci mít nic společného. Dejte na mne, nic si s nimi nezačínejte. Přeji hezký den, pane.“ Protáhla se kolem mne a zamířila na ulici.

	„Počkej!“ křikl jsem. „Já chci jen…“ To už jsem však mluvil k jejím zádům, jelikož Purpurea nešla, nýbrž prchala jako o život. Rozběhl jsem se za ní, ale brzy jsem to vzdal. Tóga se nehodí k fyzické námaze a já se neodvažoval ji odložit. Někdo by ji jistě ukradl.

	Pokrčil jsem rameny a pomyslel si, že ji mohu kdykoliv zastihnout na Foxu. Vrátil jsem se domů, kde jsem nalezl dva lístky se zprávou.

	První byl od mého otce a oznamoval mi, že ráno se senát odebéře do Pompeiova ležení, aby mu předal oficiální povolení k triumfu. Měl jsem se k té příležitosti náležitě obléknout.

	Druhý byl od Julie. Stálo na něm: Mám důležitou informaci. Sejdeme se zítra po západu slunce v portiku Kastorova chrámu.
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	Panovalo nádherné ráno a my se shromáždili na Foru odění ve svých nejlepších tógách. Nebyl den státního svátku, ale ve vzduchu visela sváteční atmosféra, jako ostatně při každém vybočení z každodenní rutiny. Hortalus vystoupal na rostra, oznámil účel naší deputace a lidé propukli v jásot, velebíce moudrost senátu.

	Pompeius přirozeně znal rozhodnutí senátu již několik dní, ale jeho lokajové trvali na obnovení starobylého zvyku, kdy celý senát svorně napochodoval do ležení vítězného generála, aby mu tu radostnou novinu oznámil osobně. Jelikož svou žádost podpořili skálopevnými historickými precedenty, museli jsme se my ostatní chtě nechtě podvolit.

	Když jsme kráčeli po Via Sacra, zachovávali všichni sošný, nezúčastněný výraz, jak se na důstojné senátory patří, ale odevšad se ozývalo nespokojené mručení. I já jsem přispěl se svou troškou do mlýna.

	„Opravdu doufám, že tenhle triumf přetrumfne všechny ostatní,“ zabručel kdosi vedle mne. „Ať všechny tyhle nepříjemnosti alespoň stojí za to.“

	„To je celý Pompeius,“ ozval se další. „Triumf mu nestačí. Celý senát musí přijít a políbit mu jeho generálské pozadí.“ Nedivil jsem se, že jsou mí kolegové otrávení. V těch dobách byl senát shromážděním hrdých a sobě rovných mužů. Neměli jsme rádi, když se někdo naparoval a hrál si na veličenstvo. Triumphator byl ověnčen gloriolou poloboha na jeden den, přičemž se věřilo, že pro obyčejného člověka to je tak akorát.

	Pompeiovi poskoci svého času žádali senát, aby jejich idolu přiznal právo nosit triumfátorské insignie během výkonu veřejných funkcí. Tak nestoudná ukázka servilní podlézavosti pobouřila všechny svobodně smýšlející Římany. Žel svobodně smýšlejících Římanů bylo a je čím dál tím méně.

	Pompeiovo ležení bylo zbudováno po vzoru, legionářského tábora, jen bez obvyklých opevnění. To už by byla skutečně donebevolající provokace. Vojáci byli stále ozbrojeni, ale vládla zde uvolněná disciplína, nad níž Pompeius mezi taženími přivíral oči. Jen málokdo se obtěžoval s brněním či štítem, a ti, kdo měli za úkol hlídat kořist, se znuděně opírali o meč či kopí, nebo si krátili dlouhou chvíli hrou v kostky. Na cestě k praetoriu jsme zahlédli i nejeden červený nos. Mnozí senátoři se cítili smrtelně uraženi, že Pompeius na počest vzácné návštěvy nenechal své muže nastoupit v plné parádě.

	V praetoriu jsme spatřili Pompeia trůnícího na vysokém pódiu. Prošli jsme via praetoria lemovanou členy jeho čestné stráže. Ti byli naopak jako ze škatulky – náprsní krunýře měli vycíděné a naolejované a od nablýskaných bronzových helmic se odráželo slunce. Jejich pláště a střapce z koňských žíni zářily novotou a živými barvami. To však již situaci nezachránilo, jelikož senátoři měli stále před očima ty líné povaleče stojící na stráži. Vzpomněl jsem si, co o Pompeiovi prohlásil Cicero – že to je politický diletant. Muž, který pohrdá nejváženějším shromážděním světa věru nemá v římské politice budoucnost.

	„Skoro jako audience u Krále králů, není-liž pravda?“ Otočil jsem se a spatřil Krassa stojícího vedle mne. „Jen se na něj podívej. To pódium musí mít alespoň patnáct stop a to kurulské křeslo, pokud dobře vidím, je ze slonoviny.“

	A skutečně, Pompeius ve svém zlatém brnění a šarlatovém plášti vypadal spíše jako král než voják. Seděl na kurulském kresle potaženém levhartími kůžemi a nohama spočíval na nízké stoličce dovedně vytepané z korun vladařů, jež si podrobil.

	„Rozhodně si nepotrpí na skromnost,“ souhlasil jsem. Za Pompeiem stáli orlonoši jeho legií, oděni ve starodávném šupinovém brnění a se lví kůží přehozenou přes hlavu a ramena, a vedle pak hrstka podivně vyhlížejících mužů, jejichž dlouhé špičaté bradky věrně napodobovaly tvar jejich vysokých klobouků. Na sobě měli hrubé hnědé pláště. Zeptal jsem se na ně Krassa.

	„To jsou ti etruští jasnovidci, o kterých jsem ti vyprávěl. Pompeius tvrdí, že mu nosí štěstí.“

	Z jejich ostře řezaných rysů sálal fanatismus. Není divu, pomyslel jsem si – lidé, kteří celé dny rozřezávají obětní zvířata a hrabou se v jejich vnitřnostech, si nevybrali zrovna nejpříjemnější povolání.

	Zastavili jsme se před pódiem. Vypadali jsme důstojně, zatímco Pompeius se snažil vypadat královsky. Do popředí vystoupil Hortalus a zvučně prohlásil:

	„Gnae Pompeie Magne, my, senát římský, ti ve jménu našeho starobylého práva udělujeme svoleni k triumfu!“ Jeho velkolepý přednes malinko pokazilo nedaleké sloní zatroubení.

	Pompeius vstal. „Ctihodní otcové senátoři,“ začal; vtom zařvalo několik dalších tlustokožců. Pompeius počkal, až troubení odezní, a pak pokračoval. „Přijímám tuto poctu, pro slávu římských bohů a předků mého rodu.“

	„Jakých předků?“ křikl jakýsi vtipálek. „Ten pištec čtyři pokolení před tebou?“ Vzbudil tím všeobecné veselí. Pompeiovu rodinu, jako řadu jiných, s sebou vyzvedl Sulla. Před ním neznamenala nic.

	„Io triumphe!“ začali volat členové čestné stráže, a utnuli tak všechny jízlivé poznámky, jež zaznívaly na Pompeiovu adresu.

	Tu jsem zaslechl, jak Krassus zašeptal, „Bohové, jaká příležitost!“ Cosi v jeho hlase mne znervóznilo.

	„Jak to myslíte?“ přeptal jsem se.

	„Pohleď, zde stojíme, celý senát, pěkně pohromadě. A tam je on, obklopen svými vojáky. Spoustu z nás by mohl pobít jako ovce a my bychom mohli jen přihlížet.“

	„To by byl vskutku zlatý hřeb pozoruhodné kariéry,“ podotkl jsem. Řekl jsem to uštěpačně, ale pod vlasy mi začaly stékat čůrky potu. Toho by se jistě neodvážil ani Pompeius, pomyslel jsem si. Přesto jsem se necítil v bezpečí, dokud jsem se nevrátil zpět do Říma. A uvědomil jsem si ještě něco – kdyby se taková příležitost naskytla Krassovi, bez váhání by ji využil. Zařekl jsem se, že pokud se on někdy utáboří za římskými hradbami v očekávání triumfu a bude-li povolán senát, aby mu oznámil své rozhodnutí, omluvím se pro náhlou zdravotní indispozici.

	„Augurové,“ pokračoval Hortalus, když vojáci ztichli, „prozkoumají znamení a určí, který den je z vůle bohů pro triumf nejpříznivější.“

	„To není třeba,“ řekl Pompeius. Ukázal na své Etrusky. „Mí haruspikové již prokázali své umění a rozhodli, že bohy nejvíce potěší třetí den ode dneška.“

	Viděl jsem, že Hortalem zacloumal vztek, ale byl to muž zkušený a věděl, že by si jen uřízl ostudu, kdyby se začal hašteřit o detaily náboženských rituálů v situaci, kterou Pompeius naaranžoval tak, aby zdůraznil velikost svého majestátu. S člověkem s tak pánovitými způsoby se nedalo důstojně debatovat, a tak Hortalus moudře ustoupil.

	„Tak budiž oznámeno na Foru,“ prohlásil.

	Pompeius vstal. „Uděluji vám svolení volně se pohybovat po celém táboře a zvu vás na malé občerstvení.“

	A tak jsme skončili jako hosté u Pompeiovy tabule. Generál nechal rozestavit stoly pod obrovskou markýzou, která rovněž chránila několik choulostivých pokladů, jež měly ozdobit jeho triumf: obrazy a jiná umělecká díla, drahý nábytek a látky, brokát, dokonce i modely obléhaných měst a pevností vyřezané ze slonoviny.

	Ani jídlo nebylo nejhorší. Příjemně jsem se opil, jelikož jsem neviděl důvod, proč zůstat střízliv. S plným břichem jsem vstal od stolu a jal se procházet mezi nashromážděnou kořistí. Znovu jsem si připomenul, jak obdivuhodně nadaní jsou Římané, pokud jde o přivlastňování si cizího majetku. Pompeius si přivlastnil i pěknou řádku lidí. V jednom stanu byli nepřátelští princové a šlechtici, vkusně spoutaní zlatými řetězy. Pod další rozměrnou markýzou posedávaly jedny z nejkrásnějších žen, jaké jsem kdy spatřil.

	„Skandální,“ zakvokal jeden senátor. Byl to přirozeně Kato. „Proměnit triumf v nevěstinec.“

	„Já nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Tohle jsou kvalitní kousky. Ostatně, kdo by chtěl koukat na ošklivé otroky.“

	„Nesmysl!“ odfrkl si. „Do deseti let bude polovina z nich volná. Budou živořit ve slumech a plodit jedno děcko za druhým, další přítěže pro římský stát.“ V tom byl kus pravdy. Neochotně jsem se od Pompeiova harému odvrátil. Několik dalších senátorů se již nedočkavě hrnulo dovnitř.

	„Pojďte,“ řekl jsem, „půjdeme se podívat na slony.“ Kato mne nabručeně následoval. Z duše jsem jej nenáviděl, ale v takových chvílích byl nadmíru zábavným společníkem. Neměl ani špetku smyslu pro humor, a mohl jsem jej tudíž dle libosti urážet, aniž by si toho všiml.

	Na přilehlém poli jsme spatřili desítky a desítky ohromných zvířat a jejich cvičitele, kteří je trénovali k rozličným kouskům. Někteří měli během průvodu nést nejrůznější trofeje. Jiní měli na zádech plošiny a na nich obrazy bohů. Další pak nesli malé pevnůstky a vedle nich kráčeli otroci odění tak, aby připomínali nepřátele, které Pompeius přemohl.

	Opodál se nacházel přísně střežený pozemek, kde se tísnili zajatí bojovníci. Byli to divocí a krutí muži, příliš nebezpeční, než aby je Pompeius nechal doma, a nevhodní pro trh s otroky. Většinu z nich čekala aréna, kde si někteří možná vybojují svobodu, pokud se zalíbí vrtkavému publiku. Kromě legionářů stály kolem pozemku dřevěné strážní věže a na nich zkušení krétští lukostřelci, se šípem přiloženým k tětivě.

	„Alespoň že tady,“ prohlásil Kato, „drží Pompeius své muže zkrátka. I když musel najmout ty krétské žoldáky.“

	„Neměl příliš na vybranou,“ namítl jsem. „Římané jsou mečníci a kopiníci, ne lukostřelci.“

	„Viděls ty povaleče, když jsme vstoupili do tábora?“ zasyčel Kato. „To že jsou římští vojáci? Slyšel jsem, že Pompeiovy legie jsou nedisciplinované, netušil jsem však, jak hrozný tu panuje nepořádek.“

	„O důvod víc,“ řekl jsem, „proč bychom mu již nikdy neměli svěřit velení nad římskými vojsky.“

	Kato přikývl. „Máš pravdu. V budoucnu se postavím proti každému jeho pokusu o získání velitelské funkce.“ Na chvíli se zamyslel. „A ti cizáčtí jasnovidci! To, co provedl, je potupa římských bohů a našich předků. Inu, co taky můžeme čekat od muže, jehož otce zabil blesk.“ Na to jsem raději neřekl nic.

	Na zpáteční cestě ke vstupu do tábora jsem procházel kolem praetoria, když tu jsem zaslechl jakýsi hovor vedený v podivné řeči. Pomyslel jsem si, že se tam zřejmě baví asijští otroci a už jsem chtěl pokračovat dál, ale vtom mne cosi zarazilo. Tu řeč jsem již někde slyšel. Pomalu jsem přistoupil blíže ke stanu.

	Před jedním ze vchodů postával hlouček jasnovidců. Hlasy patřily jim. Etruštinu jsem nejspíš již někde slyšel, pravděpodobně při motlitbách či náboženských zpěvech. Je to umírající jazyk, ale v některých odlehlejších částech Tuskula jím lidé stále mluví. Jeden z mužů vzhlédl a uviděl mne. Něco rychle šeptl a všichni ztichli a vyčítavě na mne hleděli.

	Nebylo mi jasné, proč si myslí, že jsem je tajně poslouchal, když té jejich hatmatilce nikdo jiný na celém širém světě stejně nerozumí. Inu, nevychovaní cizinci. Jestli si Pompeius vydržuje takové hrubiány, pak ať je mu přáno, pomyslel jsem si.

	Ve společnosti několika dalších senátorů jsem se vracel do města. Žádný z nich nebyl Pompeiovým přívržencem, takže jsem si nemusel dávat pozor na jazyk. Všichni jsme se shodli na tom, že Pompeiova domýšlivost tentokrát přesáhla únosnou mez. Nikdo však nevěděl, co s tím. Po vyslechnutí několika jalových návrhů jsem si uvědomil, že nejlepší bude nedělat nic a věřit tomu, co předpověděl Cicero – že čas, nedostatek slibných tažení a Pompeiova politická neobratnost samy přivodí jeho pád.

	Tato taktika však ve mně vzbuzovala jisté neblahé tušení. Bál jsem se, že Pompeiův pád nastane jen proto, že na jeho místo nastoupí někdo ještě bezohlednější.

	Když jsem dorazil na Forum, odpoledne se sotva přehouplo do druhé poloviny. Do soumraku, kdy jsem se měl u Kastorova chrámu setkat s Julii, zbývalo ještě několik hodin. Byl jsem zvědavý, copak asi vypátrala, ale ještě víc jsem se těšil na ni samotnou. V poslední době mi do života vstoupilo až příliš mnoho žen – Klodia, Fulvia, dokonce Purpurea. Ve společnosti těchto záhadných a nebezpečných osob působila Julia téměř blahodárným dojmem, třebaže byla Caesarovou neteří.

	Forum je ideálním místem k lelkování, a tak jsem lelkoval. Klábosil jsem s přáteli a známými a nechal si podlézat snad nekonečným zástupem publikánů. Ani jsem nevěděl, že jich je na světě tolik. Většina z nich usilovala o veřejné kontrakty pro provincie, neboť prakticky všichni stavitelé v Římě se po několik následujících let měli věnovat stavbě Pompeiova nového divadla. To mělo být nejen obrovské samo o sobě, ale zároveň i středobodem jednoho menšího fora na Martově poli. Divadlo mělo nabízet ochozy a zahrady, nový sněmovní dvůr pro lidová shromáždění a dokonce zasedací síň senátu. Zdálo se, jako by se Lukullus a Pompeius předháněli v zadávání veřejných prací, a město z toho jen profitovalo. Lukullus nicméně pořádal zábavnější večírky.

	Když jsem se tak loudal po okraji Fora, připadl jsem na onen povědomý hlouček občanů, který se shlukne pokaždé, když se stane něco hrozného. Zmocnilo se mne neblahé tušení. Vypravil jsem se zjistit, oč jde, ale již zdálky jsem viděl, že lidé postávají před budkou ozdobenou věšteckými symboly. Protlačil jsem se houfem okounějících a vešel dovnitř. Spatřil jsem muže v tóze s purpurovým pruhem, který cosi diktoval dvojici pomocníků se stylem a voskovou tabulkou.

	Všichni tři hleděli na Purpureino tělo na zemi, ozdobené nyní již známými ranami na krku a čele. Její tvář byla stažená do hrůzné masky, stejně přemrštěné jako ty, které nosí herci na divadle. Narozdíl od předešlých obětí zřejmě věděla, co ji čeká.

	„Dobrý den, senátore,“ pozdravil muž v tóze. Táhlo mu na čtyřicet, měl vážnou tvář a zrzavé vlasy. „Jmenuji se Lucius Domitius Ahenobarbus, kurulský edil. Tato žena byla zavražděna dnes ráno. Znal jste ji, nebo jste se chtěl jen podívat, co je to tu za pozdvižení?“

	Představil jsem se mu jménem a dostatečně dlouhým úsekem svého rodokmene. „Před několika dny jsem ji vyslýchal ve věci vyšetřování, jež právě vedu.“

	„Na čí příkaz?“ otázal se ostře.

	„Metella Celera,“

	„Ten k tomu sice není oprávněn, ale jelikož oba dobře víme, že se stane příštím konzulem, a já navíc příští rok skládám úřad, nehodlám jeho rozhodnutí zpochybňovat.“

	„Kdo ji objevil?“ zeptal jsem se.

	„Dnes ráno vstoupilo do její budky několik lidí, ale všichni hned zase odešli, protože si mysleli, že tady není. Muž, který kousek odsud prodává klobásy, si přišel vypůjčit česnek a všiml si, že zpod hromady košíků vyčnívá noha. Ten, kdo ji zabil, musel tělo schovat.“

	„Ví se o ní něco?“

	„Jen jméno a zaměstnání,“ odpověděl Domitius.

	„Hádám, že svou živnost provozovala načerno?“

	„No samozřejmě,“ uchechtl se. „Jak taky jinak.“ Všiml si mého vyčítavého pohledu. „Já vím, já vím, naší povinností je vypovídat tyhle ženštiny z for a tržnic, jenže úřad edila vznikl, když byl Řím asi desetkrát menší než dnes. Musíme kontrolovat váhy a míry, trestat lichvářství a podvody, pořádat veřejné hry, opravovat veřejné stavby, starat se o čistotu ulic…“ Rozhodil rukama, „Jen inspekcím vinných sklípků a nevěstinců, což je další naše povinnost, bych mohl věnovat celý rok a stejně bych je nestihl obejít všechny.“

	„Břemena úřadu jsou veliká,“ souhlasil jsem. „Nevíte náhodou, zda se narodila svobodná? Protože jestli to byla propuštěnkyně, mohl by ji její bývaly pán chtít pohřbít.“

	„Zjistím to. Ihned pošlu svého pomocníka do archivů.“

	„Mohl byste mi pak vzkázat, na co jste přišel? Nestačil jsem ji dopodrobna vyslechnout a zůstala mi řada nezodpovězených otázek. Byl bych vám opravdu vděčný.“

	Z jeho dosavadního vystupování bylo znát, že obtíže edilského úřadu na něj těžce doléhají, ale po mých slovech se rozzářil. Znamenalo to, že mne bude moci kdykoliv požádat o laskavost, a to nebyla žádná maličkost, jednalo-li se o jména jako Domitius a Metellus.

	„Bude mi potěšením, senátore.“

	„Děkuji. Můj dům je v Subuře. Váš poslíček se může zeptat kohokoliv na cestu.“ Rozloučil jsem se a vyšel ven. Ujistil jsem se, že svůj caestus mám po ruce a sponu na pochvě dýky odepnutou. Půjde-li to tak dál, nebude trvat dlouho, a muž s nožem a kladivem si přijde i pro mne.

	Kastorův chrám je tím nejkrásnějším v celém Římě. Byl postaven před více než čtyřmi sty lety, na počest našeho vítězství u jezera Regillus. Ve skutečnosti se jmenuje chrám Kastora a Polluxe, ale s chudákem starým Polluxem se již nikdo neobtěžuje; podobně jako Remus je dávno zapomenutým dvojčetem.

	Julia stála na vrcholku schodiště, mezi dvěma vysokými štíhlými sloupy. Na sobě měla světle žluté roucho s páskem a šátek téže barvy, jen tmavší. Nezdobily ji téměř žádné šperky, pouze zlatý řetízek s jantarovými korálky. Od Klodie se lišila tak, jak se jen může jedna žena lišit od druhé, a to byl ten vůbec největší kompliment, jaký jsem komu mohl složit. Vyběhl jsem k ní nahoru a ona se usmála. Měla nádherné zuby.

	„Jdeš brzy,“ řekla. „Slunce ještě nezapadlo.“

	„Nemohl jsem se dočkat, až tě znovu uvidím.“ Rozhlédl jsem se po portiku, které vypadalo opuštěně. „Tentokrát žádná babička číhající ve stínech?“

	„Jsme v bezpečí,“ uklidnila mne. „Mám teď být na návštěvě u tety v Paláci vestálek.“

	„Taky tam mám tetu,“ vyhrkl jsem nejapně.

	„Opravdu jsem tam byla,“ prohlásila. „O tom bych nelhala. Jen jsem nezůstala tak dlouho, jak jsem slíbila.“

	„Tím bohy jistě neurazíš,“ usmál jsem se. „Abych nezapomněl – když jsi prve řekla, že Fulvia byla oné noci v Caesarově domě, myslela jsi tu mladší, Klodiovu snoubenku?“

	„Ano, tu. Starší Fulvia loni s hanbou prchla z města. Oné noci jsem se s mladší Fulvií setkala, chvíli předtím, než musely neprovdané ženy opustit místo konání obřadu. Je to překrásná dívka. Slyšela jsem o ní nejrůznější klepy, ale nechce se mi tomu věřit. Nikdo tak mladý nemůže být tak zkažený.“

	„Ale ano, může,“ ujistil jsem ji. „Někteří lidé jsou zkažení už od narození. Věk jejich mladický potenciál pouze obohatí o zkušenost a rafinovanost. Seznámil jsem se s ní zrovna včera a pro někoho jako Klodius si skutečně nedokážu představit lepší parti. S trochou štěstí jeden druhého zabijí, leč chvěji se obavami o osud Říma, vzejdou-li z jejich spojení živí potomci.“

	Vesele se zasmála. „Líbí se mi, když takhle přeháníš, Decie.“ Ubohá, prostá duše. Myslela si, že přeháním.

	„Co jste vlastně vy neprovdané ženy tu noc dělaly? Nebo je to taky přísně střežené tajemství?“

	„Ale kdepak. Nejdříve proběhne úvodní ceremonie, vzývání bohyně. Poté začne samotný rituál a my musíme odejít. Většinou sedíme v některé ze zadních místností a jen tak klábosíme. Bývaly bychom tak strávily celou noc, kdyby nezačal ten rozruch kolem Klodia.“

	„Ach tak.“

	„Copak nejsi zvědavy, na co jsem přišla?“ zeptala se netrpělivě.

	„Ovšemže jsem. Proč myslíš, že ne?“

	„Protože se chováš jako muž!“ Znělo to jako odsudek.

	„To doufám. Tak co jsi zjistila?“

	„Vím, jak se Klodius dostal dovnitř!“

	„Výborně. Převlékl se za ženu, že ano?“

	„Ano, ano, ale nepřišel s ostatními. Ukázal se až později, když byl obřad již v plném proudu. Přišel se ženou, která donesla vavřínové lístky.“

	„Vavřínové lístky? Myslíš věnce?“

	„Ne, lístky namočené v jakémsi čemsi, údajně připraveném podle starodávné receptury. Ženy je během zapovězené části obřadu žvýkají. Vyrozuměla jsem, že atmosféra je pak dosti… uvolněná.“

	„To si umím představit,“ ušklíbl jsem se. „Ctihodné římské matróny dovádějící jak menády.“ Pak mne něco napadlo. „Ta ženská, s níž přišel Klodius – nevíš náhodou, jak se jmenuje?“

	Julia pokrčila rameny. „Je to jen nějaká venkovská bylinkářka. Je to důležité?“

	Ztěžka jsem se opřel o jeden z vroubkovaných sloupů a promnul si oči. Rozbolela mne hlava.

	„Mohl bych tě převést přes Forum a ukázat ti její mrtvolu.“

	Julia vykulila oči a zalapala po dechu. Jak vidno, dosud vedla bezstarostný, blaženě nevědomý život. „Někdo ji zavraždil?!“

	„Hotový masakr, skoro jako ve válce,“ pronesl jsem nepřítomně. „Zatím čtyři mrtví – otrok, venkovanka a dva patricijové. Kdo je na řadě teď, eunuch?“

	„Takže ti má informace nebyla k ničemu?“ Vypadala tak zkroušeně, že jsem se okamžitě vzpamatoval.

	„Ale co tě nemá! Cos mi prozradila je ohromně důležité. Teď již není pochyb, že vraždy souvisejí s Klodiovou svatokrádeží.“

	„Hm, to byl jistě hanebný čin,“ zapochybovala Julia, „stál však za mnohonásobnou vraždu?“

	„Ne. Samotné znesvěcení obřadu je spíš k smíchu. Římané již nejsou tak zbožní jako dřív. Klodius měl té noci za lubem cosi jiného, a právě to si přeje udržet pod pokličkou.“

	„Myslíš tedy, že vrahem je Klodius?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Má v celé záležitosti prsty, ale nevěřím, že by dokázal zosnovat něco tak rafinovaného. Přímá akce, to je jeho. Na nic složitějšího se nezmůže. Kdepak, tu noc byl v Caesarově domě ještě někdo jiný a my musíme zjistit kdo.“

	„Někdo jiný? Chceš říct, že Klodius nebyl jediným mužem, který znesvětil obřad Bona Dey?“

	„Ten druhý se možná nezúčastnil přímo rituálů, ale určitě byl někde v domě. Kde se lépe kují pikle než v domě, který je zapovězen všem mužům?“

	„Spiknutí! Tenhle případ je čím dál zajímavější!“ Viděl jsem, že Julia si v odhalování intrik libuje stejně jako já sám.

	„Hádám, že Klodius se zúčastnil pokoutné schůzky se svými kumpány, a pak málem vše pokazil, když neodolal pokušení a pronikl v přestrojení na obřad. A dobře jeho společníkům tak, ať už je to kdokoliv. Každý, kdo důvěřuje Klodiovi, si zaslouží spravedlivý trest.“ Nahlédl jsem do chrámu, kde kněží před sochou božských dvojčat rozžínali ohně. V okamžiku, kdy mi na myslí vytanulo slovo „dvojčata“, vynořila se z mého podvědomí otázka, která mi tak dlouho nedala spát.

	„Julie, řekla jsi, že té noci byla přítomna i Fausta. Ta je však svobodná. Byla pak s ostatními neprovdanými ženami?“

	Julia v zamyšlení svraštila čelo. „Vlastně ne. Přišla s Klaudií, Lukullovou ženou. Halila se šátkem, ale ten byl téměř průhledný a já jí poznala. Nevšimla jsem si, zda poté odešla s námi. Víš určitě, že není vdova?“

	„Nikdy se nevdala. Co tam tedy pohledávala? Události oné noci obestírá čím dál víc podivných souvislosti. A jak sama zjistíš, při vyšetřování činů nechvalně známých lidí jsou podivné souvislosti ty nejdůležitější.“

	„Myslela jsem si to,“ odtušila studeně. Asi jsem opět připomínal samozřejmé.

	„Řekl bych, že je načase posvítit si na Faustu,“ prohlásil jsem. „Nemělo by být složité vymámit z ostatních dam nějakou tu pomluvu – o Faustě kolují nejrůznější fámy i na veřejnosti. Zkus zjistit, zda si někdo nepamatuje, že by oné noci prováděla cokoliv neobvyklého.“

	Julia se znovu usmála. „Bude mi potěšením.“

	„Ale opatrně, prosím tě. Někdo tady zabíjí a neohlíží se přitom na pohlaví ani společenské postavení. Byl bych skutečně nerad, kdybys měla být příští oběti. Nebo ta přespříští.“

	„Provedu to nenápadně. Co budeš dělat ty?“

	„Samé nebezpečné a pošetilé skutky,“ ujistil jsem ji. „Špehovat kruté a ctižádostivé muže, pátrat po vrazích s neobvyklými pracovními postupy a tak podobně.“ Začal jsem si připadat jako skutečný hrdina.

	„Dej na sebe pozor. Jsi jedinečný muž a republika by si sotva mohla dovolit takovou ztrátu.“

	V duchu jsem s ní souhlasil, ale z vrozené skromnosti jsem její slova nekomentoval. Rozloučila se a seběhla z chrámových schodů na ulici. Čekal jsem ve stínu portika, dokud jsem ji neztratil z očí. Teprve teď jsem si opožděně uvědomil, že pro ni není bezpečné pobývat v mé společnosti. Rozhlédl jsem se po okolí, zda nás někdo tajně nesledoval, ale bylo to marné. Řím nabízí víc křivolakých uliček, oken, zákoutí, střech a jiných schovávaček, než by člověk dokázal spočítat.

	Když byla Julia pryč, opustil jsem chrám a jal se proplétat rychle temnícími ulicemi města. Zastrčil jsem ruce pod tuniku, jako bych si je chtěl zahřát, ve skutečnosti jsem se však chopil svých zbraní Během chůze jsem přemýšlel a snažil se v nových souvislostech nalézt nějaký řád.

	Jak jsem řekl Julii, ony zvláštnosti byly krajně důležité. Podobně jako dopisy, příbuzenské vazby, známosti, zkrátka vše, co nějak spojuje jednotlivá fakta do logického celku, jakkoliv bizarní se na první pohled může zdát. Můj problém spočíval v tom, že když jsem přemýšlel o Klodiovi, nemohl jsem se soustředit na nic jiného. Rozhodl jsem se, že se pustím po jiné stopě a uvidím, zda mne dovede zpět ke Klodiovi, nebo někam docela jinam.

	Fausta v celé té záležitosti hrála velice záhadnou roli. Byla dcerou zesnulého diktátora Sully. Kým však ještě? Svěřenkyní Lucia Lukulla, jehož Sulla ustanovil vykonavatelem své závěti. Její bratrské dvojče Faustus byl Pompeiovým nohsledem. Tato stopa mne však mohla snadno svést na scestí. Po Pompeiově pádu jsem totiž toužil stejně vášnivě jako po Klodiově. V Pompeiově případě proto, že to byl potenciální tyran a římský král. V případě Klodia to bylo osobní. Mezi Faustou a Pompeiem tedy existovalo jisté pojítko. Fausta bydlela v domě svého opatrovníka, který Pompeia nenáviděl, ale kdyby došlo na lámání chleba, zdálo se mi pravděpodobnější, že by se připojila spíš ke svému milovanému bratříčkovi než k Lukullovi. Inkriminované noci přišla do Caesarova domu s Lukullovou ženou Klaudií, starší sestrou Klodia a Klodie. Klodiův bratr Appius se zdržoval kdesi v Pompeiově ležení, ale ten mne nezajímal. Pokud mi bylo známo, přišel legionářskému životu na chuť a rozhodl se pro vojenskou kariéru. O politiku jevil pramalý zájem.

	Tak čí tak, koukaly z toho nepříjemnosti. Svému příteli Milonovi jsem slíbil, že mu Faustu namluvím. Jistě by ho nepotěšilo, kdyby kvůli mně skončila ve vyhnanství. Ocitl jsem se mezí dvěma mlýnskými kameny – Celerovým varováním, abych nezostudil Klodii, a Milonovou láskou k Faustě. Potíže se ženami mne pronásledovaly celý život, ale v tomto případě šlo o dosud nepoznanou variantu.

	Kdo ještě byl asi oné noci v Caesarově domě? A co tam pohledával? To, že spiklenci byli ochotní zajít do takových krajností a dokonce sáhnout i k vraždám, aby udrželi své počínání v tajnosti, nepochybně znamenalo, že chystají něco velice, velice nepěkného. A co s tím měl společného Kapito?

	Domů jsem došel, aniž by se mne někdo pokusil zapíchnout.
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	Dalšího rána jsem se zašel podívat na Herma. Vypadal již podstatně lépe, a přestože byl stále bledý, seděl na lůžku vzpřímeně a čas od času si pohladil břicho.

	„Netuším, co to mohlo být,“ vrtěl hlavou. Díval se na mne kradmým, provinilým pohledem, jenže tak on se díval pořád, a nebylo tudíž jisté, zda to něco znamená, či nikoliv. „Možná mne někdo proklel,“ prohlásil nakonec.

	„Spíš ses mi vloupal do vinného sklepa a vyprázdnil pár džbánků,“ řekl jsem. „Později to prověřím.“

	Právě jsem vítal své klienty, když se objevil poslíček se svitkem. Poznal jsem v něm jednoho z Asklepiodových otroků.

	Přijď za mnou, prosím, hned jak budeš moci, přečetl jsem. Svitek nesl Řekovu prapodivnou pečeť – meč a Aeskulapovo žezlo, To vypadalo slibně. Třeba na něco přišel.

	Všichni jsme se odebrali k Celeroví a já jej při první příležitosti odvedl stranou.

	„Tak jak jsi daleko,“ chtěl vědět.

	„Zatím v tom mám jen pořádný zmatek,“ odpověděl jsem. „Na něco se vás však musím zeptat. Před pár dny jsem v tomto domě mluvil s Caesarem. Řekl mi, že vás přišel požádat o střechu nad hlavou, neboť byl po dobu konáni obřadu Bona Dey vykázán ze svého domu.“

	„To je pravda.“

	„Strávil zde celou noc?“

	„Vlastně ne. Kolem půlnoci odešel. Řekl, že jde číst znamení. Měl na sobě svou trabea a opíral se o svou hůl. Proč? Je to důležité?“

	„Možná,“ řekl jsem. „Vrátil se ještě?“

	„Ano, až ráno, zrovna, když jsem vstával. Řekl, že byl v noci na Kvirinalu, ale se znameními příliš nepochodil. Prý bylo zataženo. Proč se ptáš?“

	„Jen pro pořádek,“ mávl jsem rukou. „Zjišťuji, kde kdo onu noc byl. Koneckonců se vše odehrálo v jeho domě.“

	„Soustřeď se na Klodia, chlapče. Gaia Julia nechej raději na pokoji.“

	„Budu na to pamatovat,“ ujistil jsem ho. Nesvěřil jsem se mu se svým podezřením, že v celé věci mají prsty i mocnější muži než Gaius Julius.

	Propustil jsem své klienty a zavolal si Herma. Vrátili jsme se do Subury a pokračovali na Kvirinal, ke starobylé Kollinské bráně. Jako všechny brány i ona byla posvátným místem a svědkem nesčetných bitev. Hannibal prý přes ni ve vzdorném gestu hodil oštěp, pouhých jednadvacet let předtím, než před ní Sulla rozdrtil samnitské přívržence mladšího Maria. Onu bitvu Římané sledovali z vršku hradeb, jako nějaké představení v amfiteátru, Po útrapách předchozích let to prý byla docela úleva vidět krveprolití pro změnu vně hradeb.

	Jelikož v Římě samotném nepůsobilo žádné vojsko ani policie, hlídání bran měly na starost nejrůznější cechy, spolky a kněžské řády. Za Kollinskou bránu zodpovídalo collegium nedalekého Kvirinova chrámu. Byli to Kvirinovi Salii, kteří každého měsíce října tančili před nejdůležitějšími svatyněmi ve městě. Noční hlídky přirozeně nedrželi samotní mladí patricijové, nýbrž jejich sluhové.

	V chrámu jsem navštívil místnost, kde přebývali strážci brány, a požádal o nahlédnutí do záznamu z noci, kdy byl znesvěcen obřad. Otrok se chvíli přehraboval tabulkami a já si mezitím prohlížel malou místnost. Kromě nás tu nikdo nebyl. Brány se hlídaly pouze v noci.

	„Tady, pane,“ řekl otrok. Přelétl jsem pohledem škrábance ve vosku. Oné noci projelo branou několik nákladních vozů. Všechny ještě před rozbřeskem opustily město stejnou cestou. O tom, že by si pontifex maximus vyšel ven na lov znamení, tabulka nic neříkala. Zeptal jsem se otroka, zdali o tom něco neví.

	„Augurové se mají vždy ohlásit v chrámu, chtějí-li projít branou po setmění. Je tomu asi deset dní, co sem přišel pontifex Spinther v pruhovaném rouchu a se svou lituus. Od té doby nikdo.“ Poděkoval jsem mu a odešel.

	„Proč se ptáte na takové věci?“ prohodil Hermes, když jsme scházeli z úbočí kopce. „Má to něco společného s tím patricijem, který se vás pokusil otrávit a skončil bradou vzhůru místo vás?“

	„Nevím, ale mám podezření, že to všechno spolu nějak souvisí. Proč se ptáš?“

	Hermes pokrčil rameny. „Jestli vás zapíchnou, skončím u někoho méně dobrosrdečného.“

	„Ty bys mě rozplakal. Ano, děje se tu něco velice zvláštního. Někdo se mne pokusil zabít a tutéž noc byl zavražděn Kapito. Další noc došlo v Caesarově domě ke znesvěcení obřadu Bona Dey. Caesar řekl Celerovi, že jde na Kvirinal číst znamení, jenže lhal. Kluk, který se mne pokusil otrávit, byl zabit. Přebýval u Klodia, mého úhlavního nepřítele. Ta mrtvá bylinkářka byla s Klodiem, když proklouzl do Caesarova domu v převlečení za ženu. Nepřipadá ti, že se tím vším vine společná nit?“ Hermes znovu pokrčil rameny. „Svobodní občané jsou většinou blázni. A ti urození jsou ještě horší.“

	Prošli jsme městem, pak přes most na Tiberský ostrov a pak přes další most do Zátibeří.

	„Kam vůbec jdeme?“ chtěl vědět Hermes.

	„Do gladiátorské školy Statilia Taura, navštívit přítele.“ Rozzářil se. „Ludus? Vy se vážně znáte s každým!“ Mé kontakty s nejnižšími vrstvami římské společnosti jej pokaždé uváděly v úžas.

	Ve škole jsem Herma nechal na cvičišti, kde jej velice zaujal trénink rybářů. Otroci a spodina si tyhle gladiátory z nějakého důvodu nesmírně oblíbili. Nejspíš proto, že meč a štít byly čestnými zbraněmi, jež používali svobodní občané. Hermes, podobně jako spousta chlapců jeho věku, zřejmě snil o tom, že si vydobude slávu coby gladiátor. Byl ještě příliš mladý, než aby si uvědomoval, že úděl gladiátora je jen odloženým rozsudkem smrti. Naštěstí byl již dost starý, aby rozuměl biči a kříži.

	Asklepiodes mne srdečně přivítal. Trval na tom, že předtím, než přejdeme k věci, učiníme zadost obvyklému nezávaznému hovoru u vína a koláčků. Nakonec jsme usedli k širokému oknu s výhledem na trénující muže.

	„Od chvíle, kdy jsme spolu mluvili naposled,“ začal Asklepiodes, „si lámu hlavu nad tím, kde už jsem viděl tu okrouhlou ránu po kladivu. Včera jsem seděl zrovna tady a znuděně pozoroval výcvik, když přišli nějací muži s pokyny pro munera, která Pompeius uspořádá po svém triumfu. Někteří z nich byli vysloužili šampióni, kteří dostali štědře zaplaceno za to, že znovu nastoupí do arény a ozdobí generálův triumf, ale bylo mezi nimi i pár etruských kněží. Viděl jsi někdy, jak se zápasí v některých tradičnějších částech Tuskula?“

	Zasvědil mne skalp. „Neviděl.“

	Po tváři se mu rozlil spokojený úsměv. „No a právě když jsem spatřil ty Etrusky, tak se mi rozbřesklo. Před pár lety jsem doprovázel jistou společnost na pohřební hry poblíž Tarkvinie. Tam jsem byl svědkem něčeho, co jsem nikdy předtím neviděl. Naše munera znáš, pověz, co se stane poté, kdy je poraženému gladiátorovi zasazen smrtící úder, a předtím, než jej odtáhnou pryč?“

	„Charon se svým kladivem dotkne mrtvého těla, aby na něj vznesl nárok jménem bohyně smrti Libitiny,“ odvětil jsem.

	„Přesně tak. A napadlo tě někdy, odkud se vzaly jeho insignie? Dlouhý nos, špičaté uši, boty a kladivo? Od svého jmenovce, převozníka přes Styx, to rozhodně neodkoukal.“ Nervózně jsem poposedl. „Říká se, že jsou původem etruské, stejně jako pohřební hry samotné.“

	„To je pravda. Ve skutečnosti jde o etruského démona smrti Charuna, který si tělo nárokuje jménem boha podsvětí, jehož vy nazýváte Pluto a my Hádes. No a v Tuskulu se mrtvoly pouze nedotkne, nýbrž se postaví za hlavu a udeří ji kladivem do čela.“

	„A ty říkáš, že ti muži přišli z Pompeiova tábora?“

	„Ten pot, který se ti perlí na čele, vypadá dosti nezdravě,“ poznamenal.

	„Dokud tam není značka po kladivu, je všechno v pořádku,“ opáčil jsem. Dlouze jsem se napil vína a znovu si dolil. A pak jsem si zavdal ještě jednou. „Další dílek zapadl do mozaiky,“ prohlásil jsem. „Vraždy s etruským cejchem, zrovna když Pompeius za hradbami přechovává sbírku etruských kněží. A Krassus mi prozradil, že náš triumfátor jich pár půjčil Klodiovi.“

	„Ohó! Pompeius a Klodius. Neblahé spojenectví. Co to všechno může znamenat?“

	Řekl jsem mu vše, co jsem věděl. Asklepiodes bedlivě poslouchal a tu a tam rozvážně přikývl, což dělával vždy, když neměl nejmenší tušení, o čem mluvím. Tento trik jsem se i já časem naučil. Když jsem líčil, jak Caesar rozehnal srocení občanů před mými dveřmi a následný rozhovor v mém domě, skočil mi do řeči.

	„Počkej chvíli. Skutečně Caesar řekl, že bohyně Libitina je pramáti jeho rodu? Já jej slyšel mnohokrát mluvit na veřejnosti; nejednou se zmínil o tom, že jeho pramáti je Afrodita.“

	„Venuše,“ opravil jsem jej. „Ano, to on poslední dobou dělá často, zřejmě proto, že by se člověk musel vrátit až do časů mýtu a bájí, kdyby chtěl nalézt Juliovce, který něco dokázal. Naše Venuše je však mnohem barvitější než vaše Afrodita. Libitina je naše bohyně smrti a pohřbů, ale také polí a vinic a smyslných rozkoší, pročež se z ní stala dvojjediná bohyně Venuše Libitina. Caesar se tedy může hlásit k oběma, aniž by si odporoval.“

	„Vskutku podivuhodná věc, to náboženství,“ pokýval hlavou Asklepiodes.

	Pokračoval jsem ve vyprávění, aniž bych však stavěl na odiv svůj bystrý úsudek. Spíš jsem poukázal na zamotanost celého případu. Když jsem skončil, Asklepiodes nám oběma dolil a chvíli jsme seděli mlčky.

	„Takže to tvé vyšetřování, které mělo za cíl dokázat Klodiovu vinu, se najednou týká i Pompeia a Caesara?“

	„A Krassa,“ dodal jsem. „Na něj nezapomínej. Pokud jsou do toho namočení ti dva, pak on také,“

	„Co když se Pompeius a Caesar spřáhli, aby Krassa zničili?“

	„Je to možné. Namočený je v tom každopádně.“

	„Pádný argument,“ uznal Řek.

	Vtom jsem chvatně vstal. „Děkuji ti. Dole jsem zahlédl někoho, s kým bych si rád promluvil.“

	Asklepiodes se podíval z okna a spatřil mladého muže, který právě vešel na cvičiště. „Pohledný mladík! A jaké má neobvyklé vlasy, téměř jako Germán.“

	„Plavost je u Římanů velice vzácná,“ vysvětlil jsem. „Běžně se vyskytuje jen u jedné patricijské rodiny, u gens Korneliů.“

	„Odpouštím ti tvůj zbrklý odchod. Já sám bych pospíchal, kdybych měl pozdravit tak hezkého hocha.“ Byl to zkrátka Řek.

	Mladík vzhlédl, když jsem jej oslovil. Oči měl jako egyptský lazurit. „Naposledy jsme se viděli snad jako děti, ale včera jsem vás zahlédl v Pompeiově ležení. Jmenuji se Decius Gaecilius Metellus mladší. Mám tu čest s Faustem Korneliem Sullou?“ Usmál se. „To ano. Myslím, že jsme spolu jeli na Trojských hrách, když jsme ještě byli chlapci.“

	„Vzpomínám si. Spadl jsem tenkrát z koně.“ Faustus byl nevysoký, téměř drobný muž, ale já věděl, že v jeho případě zdání klame. Jako voják v Pompeiových službách si udělal slušné jméno a dokonce získal vyznamenání corona muralis za to, že jako první ztekl hradby Jeruzaléma, když Pompeius to věčně neposlušné město obléhal.

	„Přišel jste kvůli nadcházejícím Pompeiovým hrám?“ zeptal jsem se.

	„Ano, a také abych začal s přípravami svých vlastních. Můj otec mi uložil uspořádat munera ve své závěti. Věk již na to mám, ale dosud jsem stále pobýval mimo Řím. Teď tedy můžu konečně dostát svému závazku a chci to stihnout dřív, než mne pošlou na další tažení.“ Byl jedním z těch mužů, jež považovali kariéru v domácí státní správě za příliš náročnou, a tak se raději upsali vojenskému životu v cizině. Já byl jeho přesným opakem. Můj řecký přítel jej omylem pokládal za mladíka, neboť jej oklamaly jeho ušlechtilé, téměř ženské korneliovské rysy. Ve skutečnosti byl asi jen o rok mladší než já.

	„Vyrozuměl jsem, že Pompeius chce svá munera obohatit o etruský prvek,“ prohodil jsem. Faustus sledoval výcvik gladiátorů, ale po mých slovech se ke mně prudce otočil.

	„Co tím myslíte?“

	„Jeden známý tady včera zahlédl pár jeho etruských kněží.“

	„To jsou jen věštci,“ řekl rychle. „Se zápasy nebudou mít nic společného. Nabídli se, že předem vyřadí smolařské gladiátory, a přispějí tak k lepšímu zážitku z her.“

	„Inu, přinejmenším někteří borci budou muset mít smůlu, jinak by to nebyly žádné hry, že ano?“

	„Řekl bych, že měli na mysli něco jiného.“

	Byli jsme přerušeni, když se objevil samotný Statilius Taurus, aby se postaral o váženého hosta. Rozloučil jsem se a zavolal si Herma.

	„Kdo je to?“ hodil můj otrok bradou k Faustovi.

	„Faustus Kornelius Sulla, diktátorův jediný žijící syn,“ poučil jsem ho.

	„Aha,“ zabručel Hermes zklamaně. Nepochybně by byl radši, kdyby šlo o nějakého slovutného zločince. I těch však bylo v Římě víc než dost. Rozhodl jsem se, že jednoho z nich rovnou navštívím.

	Neobešlo se to bez četného vyptávání, ale nakonec jsem Milena našel v ohromném skladišti dole u řeky. Jeho strážce u brány mne okamžitě poznal a vpustil dovnitř. Patřil jsem ke zhruba pěti šesti mužům, kteří měli k Ti tu Anniu Milonovi přístup v kteroukoliv denní či noční hodinu.

	Podívaná, která se mi naskytla ve skladišti, se příliš nelišila od té ve Statíliově ludus. Milo vyučoval své muže pokročilým technikám pouličního boje. Odhodil tógu i důstojnost a stál jen v tunice, zatímco ostatní kolem něj kroužili s kyji a noži. Hermes zalapal po dechu, když jeden z mužů náhle provedl výpad a rozmáchl se kyjem proti Milonově hlavě. Milo se úderu nevyhnul, jak by učinil každý běžný rváč, nýbrž kyj bleskurychle chytil; sukovité dřevo o jeho dlaň hlasitě plesklo. Vsadil bych se, že by takhle dokázal zadržet i meč. Léta u vesel zocelila jeho dlaně do tvrdosti mosazného štítu Achillova a takové zůstaly po zbytek jeho života. Druhou rukou popadl muže za tuniku a mrštil jím proti dalšímu útočníkovi, který se již blížil s nožem. Oba se svalili na jednu hromadu. Milo nikdy nenosil zbraně. Žádné nepotřeboval.

	„Nebylo to špatné,“ houkl. „Další.“

	„To není fér, šéfe,“ ozval se jakýsi Gal s mezerou mezi zuby. „My neumíme chytat zbraně jako vy.“

	„Pak vás naučím jeden užitečný trik,“ zazubil se Milo. „Utvořte dvě mužstva a postavte se proti sobě.“ Muži poslechli. „A teď poslouchejte – budete se bránit proti tomu, kdo stojí přímo proti vám, ale zároveň si budete hlídat chlapa, který bude bojovat s vaším kolegou po pravici a po levici. Jakmile se odkryje, otočíte se a zneškodníte ho. Nejvhodnější je okamžik, kdy bude útočit na chlapa před sebou. Udělejte to rychle. Nevšimne si vás a váš vlastní protivník to nebude čekat. A když okamžitě přejdete zpět do krytu, nestihne toho využít. Tak do toho.“

	Obě skupiny se do sebe pustily s očividnou chutí a Hermes zajásal nad každým plesknutím dřeva o maso. Milonovi muži byli notorickými rváči a výcvikem se opravdu bavili. Od dob bratří Grakchů se pouliční násilí stalo nerozlučným společníkem římské politiky. Milo se svou chladnokrevnou věcností tříbil dovednosti svých mužů stejně, jako tříbili Caesar nebo Cicero své proslovy. Když byl s jejich výkonem spokojen, přistoupil ke mně.

	„Ujde to,“ zabručel.

	„Vypadají divoce.“

	„Divoký je dneska kdekdo. Klodiův gang je jako smečka! vzteklých psů. Ale velké bitvy rozhoduje, sehranost. Gladiátoři znají jen boj muže proti muži a moji chlapi se nikdy nedívají kolem sebe. Potřebuju pouliční armádu a tu si také hodlám vycvičit.“

	„Raději buď opatrný, Tite,“ varoval jsem jej. „Stačí pár slůvek v nesprávných uších a máš na krku obvinění z rebelie.“

	„Na své straně mám Cicerona a pěknou řádku dalších,“ mávl rukou. „Na každého senátora, který by mne nejraději viděl bradou vzhůru, připadá jeden nepřítel Klodia, který ve mně vidí zachránce Říma.“

	„Cicero se právě teď netěší kdovíjaké oblibě,“ podotkl jsem.

	„A až se za pár dní vrátí do města Pompeius, bude mít hlavní slovo on, přinejmenším dokud se neutvoří nová spojenectví.“

	„Děkuji ti za radu,“ řekl Milo, „ale já si svou mocenskou základnu budoval několik let. Prozatím jsem v bezpečí.“

	„Jak myslíš,“ pokrčil jsem rameny; „Tite, potřebuji vědět, co měl Mamerkus Kapito za lubem. Abych…“

	„To ti mohu říct rovnou,“ přerušil mne Milo. „Nic. Posvítil jsem si na něj, hned jak se mi doneslo, že byl zavražděn. V římském podsvětí, tedy mezi mými kolegy, žádné užitečné kontakty neměl. Podle toho, co jsem zjistil, nebral ani úplatky, které by přesahovaly obvyklou mez, Měl pár tichých společníků, většinou vlastních propuštěnců, kteří mu vedli obchody, jelikož sám coby patricij podnikat nesměl Trvají na tom, že neměl žádné obchodní nepřátele, kteří by jej toužili sprovodit ze světa. Musel být zavražděn z osobních nebo politických důvodů. Tví známí v senátu budou o jeho hlasováních vědět víc než já.“

	„Ušetřil jsi mi spoustu času,“ řekl jsem.

	„Tak jej tedy můžeš věnovat mým zájmům, Už jsi mluvil s dámou?“

	„Ještě ne, ale odsud jdu přímo k Lukullovi. S trochou štěstí to stihnu na oběd.“

	„Nechej si chutnat, ale pamatuj na mne.“

	„Udělám, co bude v mých silách, což, troufám si říci, není málo. Shodou okolností jsem právě potkal jejího bratra v Statiliově škole. Ta podoba je zarážející a starému diktátorovi prý jako by oba z oka vypadli. Je to bohužel Pompeiův člověk.“

	„Škoda. Doufám, že se s ním nedostanu do křížku, teď když se hodlám stát jeho švagrem.“

	„Manželství má holt svá úskalí,“ uzavřel jsem.

	S Hermem jsme překročili svíjející se či nehybná těla rváčů, kteří trénovali příliš horlivě, a vyšli jsme na ulici. Mého otroka návštěva u Milona přímo nadchla.

	„Nechcete mě prodat, pane?“ vyhrkl. „To by byla paráda, být služebníkem Tita Milona.“

	„Kdyby mě náhodou někdy smrtelně urazil, dám mu tě zadarmo,“ ujistil jsem ho.

	Když jsem dorazil k Lukullovi, byl již oběd v plném proudu, ale našlo se pro mne místo alespoň na poslední chod, který ovšem představoval daleko víc jídla, než jsem byl schopen sníst i s pomocí bohů. V pití vína jsem se mírnil, neboť mne čekalo důležité jednání.

	Jelikož jsem nebyl pozván, nechtěl jsem se příliš vnucovat do Lukullovy společnosti, jedl jsem však pomalu a ostatní hosté velice brzy po hostině odešli. Oběd byl stále novinkou a lidé si ještě nevypěstovali příslušné společenské rituály. Netrvalo dlouho a ocitl jsem se s Lukullem v jeho zahradě; opodál hloubili otroci dlouhatánské záhony a připravovali sazenice na jaro.

	„Jedná se o to vyšetřování, které Celer tak tutlá?“ zeptal se Lukullus. „Pokud ano, obávám se, že ti příliš nepomohu. Nezapomínej, že má žena je Klaudiovka, jakož i celá její rodina.

	Nikdy by se mi nesvěřila s ničím, co by mohlo ohrozit jejího milovaného bratříčka.“

	Otrok nám ze zlatého džbánku nalil víno. Usrkl jsem. Bylo to caekubské, ročník, který by si většina mužů šetřila na oslavu vítězství, jen lehce zředěné růžovou vodou.

	„Ne. Pro změnu přicházím ve věci milostné.“

	Povytáhl obočí. „Jménem svým?“

	„Jménem přítele. Tita Annia Milona.“

	Lukullus se opřel a promnul si bradu. „Milo. Muž na vzestupu, v budoucnu jistě velká osobnost římské politiky. Pokud se toho ovšem dožije.“

	„Jednou tam musíme všichni,“ poznamenal jsem.

	„Pravda. A kohopak si ten pozoruhodný muž vyvolil?“

	„Vaši svěřenkyni, Faustu. Seznámil se s ní zde, před pár dny, a srdce mu okamžitě proklál Amorův šíp.“ Znovu jsem usrkl znamenitého vína. Námluvy ve jménu přítele pro mne byly zbrusu novou zkušeností.

	„Podívejme, tak ani Milo není nezranitelný. Jeho původ je ovšem pochybný,“ upozornil Lukullus, „a jeho činnost víceméně kriminální.“

	„Pokud jde o jeho původ, narodil se jako římský občan, a to je ten nejvyšší původ, jaký si člověk může přát.“

	Lukullus zatleskal. „Bravo. Kdybychom byli na lidovém shromáždění, vyskočil bych na nohy a propukl v jásot.“

	„A pokud jde o jistou zemitost jeho počínání, je snad důstojnější masakrovat barbary v cizině než se rvát v římských ulicích? A kromě toho, jakmile si ve státní správě získá vliv, budou jeho mladické výstřelky zapomenuty. Vezměte si takového Krassa. Nebo samotného Sullu, Zprvu jimi lidé opovrhovali coby mladistvými zhýralci a zatracenci, ale zanedlouho jim už líbali pozadí. Však uvidíte. Než se nadějeme, celý Řím bude na Tita Milona špulit rty.“

	„Musím říci, že za sebe poslal vskutku skvělého prostředníka. Po tvé obhajobě bych si toho mizeru vzal i já.“

	„Svolíte tedy k tomu, aby se mohl Faustě dvořit?“

	„Je tu jeden malý, leč důležitý háček.“

	„A to?“

	„Fausta nedá na mé slovo víc než na kvákání žáby támhle v tom jezírku. Jsem vykonavatelem závěti jejího otce, ona je však přesvědčena, že ta se nevztahuje na její osobu, ať si zákon říká, co chce. Ona je Korneliovka, dcera Sullova, a nehodlá se podřizovat nějakému Liciniovi. Vycházíme spolu vcelku dobře, ale nic víc. Daleko lépe si rozumí s Klodií, což nevěstí nic dobrého. Ale pokud chce Milo vložit své budoucí štěstí do rukou samolibé polobohyně z rodu Korneliů, má mé požehnání,“

	„Mohl bych s ní promluvit?“ zeptal jsem se.

	„Pošlu pro ni, ale víc ti slíbit nemohu.“ Zvedl ruku, tak nepatrně, že to vypadalo jako bezděčný pohyb, jeho otroci však byli dokonale vycepovaní. Jeden okamžitě přiběhl, div že se nepřerazil. „Vyřiď paní Faustě, že má v zahradě hosta,“ houkl Lukullus. Muž vystřelil, jako by mu za patami hořelo.

	Lukullus vstal. „Hodně štěstí, Decie. Ta ženská je paličatá, ale zdaleka ne hloupá. Mí přátelé a známí jsou pro ni příliš nudní a obyčejní. Pokud kdy nalezne v nějakém muži zalíbení, bude to nejspíš někdo jako Milo.“

	Zanechal mne v zahradě společně se zlatým džbánkem. Nabídl jsem si další pohár. Takové caekubské člověk nepije každý den. Zatímco jsem čekal na Faustu, pohodlně jsem se natáhl a zkusil si představit, jaké by to asi bylo žít si jako Lukullus. Aniž jsem musel otočit hlavu, viděl jsem v zahradě přinejmenším padesát otroků, a to jsem věděl, že jde jen o zlomek jeho služebnictva. Stůl byl z kvalitního porfyru a džbánek, který na něm stál, z ryzího zlata. Napadlo mne, zda náhodou není těžší prázdný než obyčejný džbánek naplněný až po okraj. Rozhodl jsem se jej vyprázdnit a zjistit to.

	Jaké to asi je, pomyslel jsem si, když člověk projíždí obzvláště krásným místem na cestě, dejme tomu, z Říma do Brundisia, okolní krajina mu padne do oka, a tak se otočí ke svému správci a řekne: „Skupte všechny pozemky v okruhu deseti mil a postavte mi tady vilu.“ A pak, za rok, jede znovu kolem a spatří sídlo velikosti středního města, s pečlivě upraveným okolím, vyšperkované těmi nejcennějšími poklady z asijské a řecké kořisti a připravené na pánův příjezd, pokud si pán bude chtít odpočinout, než pojede dál. Rajský život, povzdechl jsem si. Háček spočíval v tom, že k takovému pohádkovému bohatství mohl člověk přijít jedině tak, že dobyl některé obzvlášť bohaté království, jako to dokázal Lukullus.

	Když se konečně objevila Fausta, svět již obestíral hřejivý, měkký závoj. Bylo to vskutku znamenité caekubské.

	„Velice se omlouvám, že jsem vás nechala tak dlouho čekat, Decie Caecilie,“ Byla stejně krásná, jako když jsem ji viděl poprvé. Na sobě měla šafránově žluté lněné roucho a přes něj přehozené lehké pallium z bílé vlny.

	„Přišel jsem neohlášen,“ řekl jsem a vstal. „Mimoto, čekat v domě Lukullově znamená žít si jako král. Kdo by si v takové chvíli stěžoval?“ Opodál postával otrok s podnosem, z něhož jsem vzal pohár a nalil jí vína. Stará pravidla, která ženám zapovídala pít s muži, rychle pozbývala na vážnosti, obzvláště v případě takto neformálního posezení A pro ženy jako Fausta neplatila ani žádná jiná běžná pravidla.

	„Děkuji,“ řekla, vzala si pohár, ale nenapila se. „Povídá se, že vyšetřujete znesvěcení obřadu Bona Dey. Proto jste tady?“

	„Křivdíte mi. Proč si všichni myslí, že celé dny jen čmuchám? Skutečný důvod, proč jsem vás dnes navštívil, snad ani nemůže byt odlišnější.“ Což nebyla tak docela pravda. „Přicházím totiž v hávu Amorově.“

	„Nabídka sňatku?“ otázala se studeně. „Ano, slyšela jsem, že jste stále svobodný.“ Ta představa ji nadchla asi stejně, jako kdybych jí navrhl, zda se mnou nechce vybírat zpod kamenů žáby.

	„Ale kdepak, nejde o mne. Kdyby ano, zašel by za vaším opatrovníkem můj otec. Ne, přicházím jménem mého dobrého přítele, Tita Annia Milona Papiana. Setkal se s vámi zde, před pár dny, a úplně jste mu učarovala, ostatně jako všem mužům, troufám-li si hádat.“

	Okamžitě zbystřila. „Milo! Ano, to věru není tuctový muž. Byl okouzlující. Ale jeho rodinu neznám. Má adoptivní jméno. Jak k němu přišel?“

	„Jeho otcem byl Gaius Papius Celsus, statkář z jihu. Když se přistěhoval do Říma, nechal se adoptovat svým dědečkem z matčiny strany, Titem Anniem Luskem. Udělal to z čistě politických důvodů, aby získal status obyvatele města a členství v městském kmeni.“ Alespoň to bylo stručné a jednoduché. Kdyby byl Milo patricij, odříkával bych jeho původ hodinu.

	„Ale venkovské kmeny jsou váženější,“ podotkla. „Všechny významné rodiny náležejí k venkovským kmenům.“

	„Snad kdysi, má paní. Dnes má v Římě hlavní slovo městská lůza a Milo se hodlá stát jejím vůdcem. Zapomeňte na jména a rodokmeny. Milo zamýšlí založit svůj vlastní a daří se mu to. Spousta mužů s vybraným patricijským původem chodí o žebrácké holi. Když se provdáte za Milona, provdáte se za váženost. S Milonem budete vést život, který bude všechno možné jen ne nudný.“

	„To zní zajímavě. Předpokládám, že ve městě vlastní náležitě vybavený dům.“

	„Jeden z největších a s nejpočetnějším služebnictvem v Římě,“ ujistil jsem ji. Asi jsem měl upřesnit, že je to spíš pevnost a služebnictvo banda rváčů, hrdlořezů a gangsterů, jakou aby člověk pohledal, ale proč jí kazit jedinečné překvapení, že ano?

	„Mám tolik nápadníků,“ povzdechla si, „a všichni jsou tak šediví. Je mi už dvacet sedm, abyste věděl. Již jsem se téměř rozhodla, že zůstanu svobodná, i kdyby to mělo znamenat, že budu nadále žít v Lukullově domě jako jeho schovanka. Tohle je první zajímavá nabídka, kterou jsem dostala. Můžeš vyřídit Milonovi, že jeho návrh beru v potaz. Může mne poctít neformální návštěvou, ovšem pod podmínkou, že jakákoliv případná dohoda bude uzavřena jen mezi námi dvěma. Přísahala jsem, že si raději otevřu žíly, než bych přistoupila na sňatek pod patronací zákonných zástupců.“

	„Rozumím, má paní. Jinak byste také mohla skončit jako manželka Katonova. Jsem si jist, že váš souhlas Milona ohromně potěší. Mohu vám nabídnout ještě trochu toho znamenitého caekubského?“ Zavrtěla hlavou. Ze svého poháru si sotva usrkla, Dolil jsem tedy pouze sobě. „A nyní, když je to vyřízeno, nepředpokládám, že byste mi chtěla objasnit, co se přihodilo oné skandální noci, o níž si teď s chutí vypráví celý Řím, nebo se mýlím?“

	„Ne. To bohužel nemohu.“

	„Chápu. Zapovídá vám to starobylý zákon, jako všechno ostatní.“

	„Ale kdepak. Té noci jsem u Caesara vůbec nebyla.“

	Můj pohár se zastavil v půli cesty ke rtům. „Že ne? Ale byla jste spatřena.“

	Nehnula ani brvou, „Pak se někdo mýlí, nebo lže. Obřadu se účastní pouze vdané ženy a já nemínila promarnit celou noc klábosením s urozenými slečinkami o polovinu mladšími než já.“

	„Pak jsem byl nesprávně informován,“ řekl jsem. „Odpusťte, prosím.“

	„Proč? Nijak jste mne neurazil. Vyřiďte Milonovi, že se těším na jeho návštěvu.“ Vstala a podala mi ruku. „Hezký zbytek dne, Decie Caecilie.“ Vyprovodil jsem ji pohledem. Byl to příjemný rozhovor, ale o její důvěryhodnosti jsem se nedozvěděl nic. Buď mne klamala ona, nebo Julia. Já však ani na okamžik nezapochyboval, které z nich chci věřit.

	Hermes na mne čekal na lavičce v atriu. Když jsem na něj zavolal, otráveně vzhlédl.

	„Vypadáte, jako byste se téhle návštěvy zalekl a šel raději do hospody,“ prohlásil. „Budete se o mne celou cestu opírat?“ „Nesmysl,“ ohradil jsem se. „Ze značky, na jaké jsem si pochutnával, se člověk neopije.“ Vyšli jsme ven a zamířili k Foru.

	„Párkrát jsem posluhoval na banketech v podobně přepychových domech,“ prohodil. „Netušil jsem, že hosté tam zvracejí samou radostí z kvalitního vína.“

	„Jsi drzý lump,“ pokáral jsem ho. „O svých pánech bys neměl takhle mluvit.“

	„Měl byste slyšet, jak o vás mluvíme, když není v doslechu nikdo svobodný.“

	„Takhle si mou přízeň nezískáš,“ upozornil jsem ho.

	„Ohó, zítra si stejně nebudete pamatovat… a sakra.“ Oči mu vylezly z důlků a musím přiznat, že i mně. Proti nám se valil houf drsně vyhlížejících mužů a blokoval úzkou ulici. V jejich čele si vykračoval nejšerednější z nich – Publius Klodius Pulcher.

	„A sakra,“ přitakal jsem. „Herme, připrav se, budeš mne krýt.“

	„Krýt?! Co chcete dělat proti takové tlupě?“ Hlas se mu třásl strachem.

	„Jen klid, hlavně měj oči na stopkách a buď ve střehu,“ chlácholil jsem ho. Vybral jsem si rovný úsek. Nalevo od nás vedlo dlouhé schodiště na výše položenou ulici. Za námi byla ulice poměrně volná, jen prudce stoupala. Nebyl jsem sice v žádném případě opilý, přesto jsem však zalitoval, že jsem to caekubské víc nešetřil.

	„Metelle! Mám takový pocit, že se mi vyhýbáš! Ranils mé city!“ Klodius mi věnoval svůj úlisný, ohyzdný úsměv. Nechodil do společnosti ani na formální návštěvy a na sobě měl jen tuniku a sandály z obyčejné hnědé kůže, přestože měl právo nosit vysoké červené boty s pevnou podrážkou a slonovinovým půlměsícem u kotníku. I jeho tunika byla jen dělnický exomis, řecký typ, který nechává pravé rameno a polovinu hrudi odhalené. Klodius, muž lidu.

	„Ale naopak, Publie, tvá společnost mi působí nesmírné potěšení,“ opáčil jsem. „Prosím, pocti mne někdy svou návštěvou.“

	Vybuchl v hlasitý a falešný smích. „Odkdy potřebuje Klaudiovec navštěvovat Metellovce?“

	Zakýval jsem na něj prstem. „Opatrně, Publie, na povrch vysvítá tvůj patricijský původ. Lidé by si mohli začít myslet, že jsi urozené princátko, a všechno to poflakování v chatrných slumech se špinavou lůzou by rázem přišlo vniveč.“

	„Je opilý,“ prohlásil jeden z banditů.

	„To je jedno, zhebne tak jako tak,“ zavrčel Klodius. „Na něj,“

	„Počkej ještě,“ zvedl jsem ruku. „Máš výhodu. Dej mi chvilku.“ Obřadně jsem si svlékl tógu a složil ji.

	„On se chce prát,“ uchechtl se Klodius. „To jsem vážně nečekal. Tak do toho, Decie. Až skončíme, tak tě do té tógy zabalíme, abys nepohoršoval občany, až tě sluhové ponesou domů. Budeš vypadat lépe než chudák Appius Nero, poté cos ho zavraždil.“

	„Já ho nezabil, Publie. Myslím, žes to byl ty, nebo možná Klodia.“

	Znovu začal rudnout. „To by stačilo. Zabte ho!“

	Jak jsem se již zmínil, běhat v tóze je velice nepraktické. Ale ježto mne onen kus plátna již netížil, vyrazil jsem jako jelen po schodech nalevo. Když jsem vběhl na ulici nahoře, zabočil jsem doprava, dolů z kopce. Několik dalších sekund jsem přežil jen proto, že Klodia a jeho muže můj úprk na chvíli překvapil. Jen blázen by čekal, že se postavím takové přesile, ale lidé jsou nekonečně pošetilí a Publius Klodius zvlášť.

	Nicméně jsem po chvíli začal cítit, jak mi dýchají na záda. Řítil jsem se ulicí a vyděšení chodci mi uhýbali z cesty. Pohled na muže prchajícího jako o život nebyl pro Římany ničím neobvyklým a oni dobře věděli, jak se v takovém případě chovat. V duchu jsem slíbil Jupiterovi kozu, když lidem přede mnou zatemní zrak. Největší strach jsem měl z toho, že někdo pozná Klodia a pokusí se mne zastavit, aby si u něj udělal oko.

	Byl jsem daleko od Milonova území a netušil jsem, jaký má tady Klodius vliv. Kdyby se mi podařilo doběhnout do Subury, byl bych v bezpečí. Klodius a jeho muži by z mé čtvrti pravděpodobně nevyvázli živí Věděl jsem však, že pokud se chci zachránit, musím být rychlý a vytrvalý jako ten Řek, který běžel s hlášením z Marathonu až do Athén. Teď si zrovna nevzpomenu, jak se jmenoval.

	Naše nová úhledná koloniální města mají krásné široké bulváry, ploché jako jezero a rovné jako oštěp. Řím nikoliv. Ulice, jimiž jsem prchal, se zvedaly a klesaly, ohýbaly se v ostrých úhlech, stáčely do serpentin, bez varování se zužovaly a lámaly do schodů bez sebemenšího řádu či logiky. To mi však vyhovovalo, jelikož jsem se právě vrátil z vojenské služby v Galii a Celer trval na tom, že jeho důstojníci musí cvičit stejně tvrdě jako legionáři, včetně běhu přes nerovný terén v plné polní. To mi teď přišlo vhod, když jsem kličkoval, uhýbal, zatáčel a tu a tam přeskakoval ležící opilce. Klodiovi přisluhovači nebyli žádní atleti; většina jeho bývalých gladiátorů byla cvičena, v zacházení se zbraněmi, a ne v běhu. Když jsem riskl pohled za sebe, spatřil jsem, že Klodius je kousek za mnou, ale krok s ním drží již jen tři nebo čtyři muži. Vypadalo to čím dál lépe.

	Vběhl jsem do nuzné čtvrti nízkých vináren a špinavých nevěstinců. Ulice se zúžila v uličku a prudce zabočila doprava. Po obou stranách vedly řady nahrbených dveří do mrňavých chatrčí, jejichž obyvatelé a obyvatelky nabízeli služby všeho druhu. Rychle jsem do jedné z nich vklouzl; natolik jsem byl tehdy vybuzený, že si dodnes pamatuji nápis nade dveřmi. Stálo na něm: Foibé – škola řecká, hispánská, libyjská a fénická‘ (nešlo přirozeně o výuku v pravém smyslu slova). Cena – 3 sestercie, 2 dináry za fénickou. Uvnitř to páchlo zatuchlinou a odkudsi zezadu se ozývalo těžké oddechování a rytmické pleskání masa o maso. Vytáhl jsem caestus a dýku a když se kolem dveří mihl stín, bodl jsem. Kdosi prudce zalapal po dechu a svalil se na zem s rukama na břichu. Měl vousy, takže to bohužel nebyl Klodius. Přes něj klopýtl další muž a já jej nakopl do čelisti. Vyrazil jsem ze dveří, máchl po první tváři, která mi přišla pod ruku, a uslyšel, jak pod úderem broznových hrotů mé caestus křupla sanice. Někdo se po mě ohnal krátkým mečem a vyryl mi do ramene mrazivou čáru. Hrdlo minul jen o vlásek. Než se stačil muž s rozdrcenou čelisti zhroutit na zem, nabral jsem ho nezraněným ramenem pod žebra a vrazil jím do Klodia.

	Jediným skokem jsem se přenesl přes propletenec těl a máchajících končetin a ze všech sil vyrazil dál uličkou. Proběhl jsem kolem hloučku mužů posedávajících před vinárnou a oni mi uznale zapískali a zatleskali. Od těch dob si lámu hlavu nad tím, co je asi zač ta fénická škola. Jistě něco velice rafinovaného. Dva denáry za dívku byla v oné čtvrti skutečně horentní suma.

	Začalo mne pálit posekané rameno, ale oheň v plicích byl ještě horší. Ulička vedla na malé náměstí, před Vertumnův chrám. Konečně jsem se zorientoval a rozběhl se k němu. Za zády jsem slyšel pleskání sandálů. Klodia zřejmě dostihlo několik dalších jeho mužů. Zahnul jsem doprava do úzké uličky vmáčknuté mezi chrám a vysoký činžovní dům. Proti své vůli jsem musel zpomalit a našlapovat velice opatrně. Dláždění před činžovními domy bývá často kluzké, jelikož ubožáci, kteří taková místa obývají, jsou příliš líní, než aby se trmáceli se svými nočníky k nejbližší otevřené stoce, a vylévají nevábný obsah přímo na ulici. Několik výkřiků a tlumených žuchnutí za mnou mi prozradilo, že má opatrnost byla na místě.

	Cesta se začala vyrovnávat a mně svitla jiskřička naděje, že bych z té kaše mohl vyváznout se zdravou kůží. Vysoká mohutná budova přede mnou byla bazilika Aemilia. Upíral jsem zrak na její nezdobenou záď a věděl jsem, že pokud proběhnu kolem ní, ocitnu se na Foru, kde se snad ani Publius Klodius neodváží spáchat vraždu. Píchalo mne v bocích a mé plíce pumpovaly tak prudce, až jsem se bál, že každou chvíli prasknou.

	A pak jsem měl baziliku za zády a sprintoval jsem po schodech dolů k jedné z dřevěných soudních stolic na Foru. Štěstěna mi přála – jeden proces byl zrovna v plném proudu. Poznal jsem to podle davu lidí a teatrálního gesta obhájce, jehož pěstěné ruce se dramaticky vzpínaly k nebi, aby podtrhly účinek jeho závěrečného argumentu. Nikdy nezapomenu na zděšení v jeho tváři, když jsem do něj v plné rychlosti vrazil. Svalili jsme se na pódium a jeho sněhobílá tóga se nad námi rozvlnila jako lodní plachta unášená větrem.

	Vyskočil jsem na nohy právě včas. Klodius se již na mne řítil, tvář staženou démonickým vztekem, nachovou jak triumfátorovo roucho. V jedné ruce třímal krátký zahnutý meč. Byl to tedy on, kdo mne poranil. Zmocnila se mne touha ublížit mu stejně, nebo ještě hůře. Klodius po mně divoce ťal, ale já jeho úder odrazil svou okovanou rukavicí. Bodl jsem po něm, ale on se vrhl vpřed, skrčil se, nabral mne ramenem do břicha a obtočil mi ruce kolem pasu. Klopýtl jsem nazad a oba jsme se znovu skáceli na nešťastného obhájce. Klodius horečně hmatal po svém meči, v čemž jsem se mu snažil zabránit, a přitom mne zuřivě kousal do tváře. Nakopl jsem ho kolenem do varlat – otevřel ústa k výkřiku a konečně mi uvolnil nos. Další utěšená rána do rozkroku a Klodius zakvičel jako vykastrované podsvinče. Vymanil jsem se z jeho sevření a vyhrabal se na nohy, přičemž jsem mu ještě hranou ruky zasadil slabý úder do krku. To mu stačilo. Roztáhl se na břiše jak široký tak dlouhý a zůstal ležet bez hnutí. Posadil jsem se mu na záda, popadl jej za jeho husté, kudrnaté, mastné, kozlí vlasy a zvrátil mu hlavu. Přiložil jsem mu dýku k hrdlu a chystal se jej podříznout od hrtanu až k zátylku, když mne náhle kdosi uchopil za paže tak prudce, že mi je málem vykloubil. Na krku jsem ucítil liktorské fasces, které tam přiložila úředníkova ruka v neobvyklém provedení obvyklého zápasnického chvatu. Svazek prutů měl liktor vklíněný mezi bicepsem a předloktím a dlaní mi tlačil hlavu proti nim, dokud mi z nosu nezačalo vycházet sípavé hvízdání. Další skupina liktorů věnovala podobnou péči Klodiovi.

	Porota a diváci dupali a pískali nadšením z nečekané podívané. Liktoři nás přivlekli před prétora jako vzpouzející se obětní berany.

	„Kdo se opovažuje snižovat důstojnost římského soudu tak hanebným způsobem?!“ Muži v kurulském křesle sálal z očí ledový hněv. Byl to významný prétor Gaius Oktavius, slavný právník a voják a mimochodem i pravý otec našeho veleváženého Prvního občana, který toho roku ještě krkal v kolébce.

	Zakrákali jsme naše jména, neboť s fasces na hrdle bylo velice obtížné zřetelně artikulovat. Okolostojící se rozchechtali. Musím přiznat, že můj hlas zněl vskutku dosti legračně.

	„A kterápak významná osobnost zemřela,“ ušklíbl se Oktavius, „že se pořádají pohřební hry na Foru?“

	„Klodius a jeho bandité mne napadli!“ hájil jsem se: „Šlo mi o život! Copak si myslíte, že bych se pustil do rvačky s tuctem ozbrojených mužů?“

	„A ty sis přitom jen hleděl svého, nemýlím-li se,“ pronesl jízlivě Oktavius. „Jako spořádaný občan, caestus v jedné ruce a pugio ve druhé, že? Nošení zbraní v pomeriu je trestný čin!“

	„Alespoň jsou to čestné zbraně,“ ohradil jsem se. „Narozdíl od jeho sica!“

	„Trefný argument,“ ozval se jeden právník, který si zřejmě nemohl pomoci. Rozdíl mezi čestnými a nečestnými zbraněmi byl pevně zakotven v římském právu. Pohled, kterým jej Oktavius počastoval, nevěstil pro další průběh procesu nic dobrého. „Co k tomu řekneš, Publie Klodie?“ otázal se prétor.

	„Jsem římský úředník a nemohu být obviněn z trestného činu!“ prohlásil Klodius se škodolibou radostí.

	Oktavius ukázal svým žezlem na osobu v bílém rouchu sedící vedle něj. Byla to vestálka.

	„Uvědomujete si,“ štěkl, „že kdyby jeden z vás toho druhého zabil v přítomnosti této dámy, byl by odvlečen na popraviště za městskými hradbami a tam ubičován k smrti? Dnes již zbývá jen málo hrdelních zločinů, ale tohle je jeden z nich.“

	„V tom případě,“ řekl jsem a kývl na liktory, „chci poděkovat těmto ctihodným občanům, že mi zabránili v podříznutí zde této smrduté krysy.“

	„Máš štěstí,“ sykl Oktavius, „že tento proces se týká vydírání. Kdyby šlo o násilný přečin, mohl bych tě na místě obvinit a odsoudit.“

	To krapet přeháněl. Ve skutečnosti se před každým procesem skládaly sáhodlouhé přísahy a záruky. „Není to poprvé, co jste vy dva způsobili výtržnost na veřejnosti. Jste hrozbou bezpečnosti všech občanů.“

	„Protestuji!“ zvolal jsem. „Já si jen hleděl…“

	„Ticho!“ zaburácel Oktavius. Zvedl hlavu a obsáhl pohledem celé Forum. „Kdepak je cenzor Metellus?“ Pokynul liktorovi. „Támhle je, u Sullova památníku. Přiveď ho.“ Muž odběhl a pár minut nato se vrátil s mým otcem. Z pohledu, jímž mne probodával, jsem poznal, že mu liktor vylíčil celou událost v náležitě živých barvách.

	„Vznesený prétore, čeho si žádáš?“ otázal se otec.

	„Věz Beznosko, že hodlám obvinit tvého syna z výtržnictví a nošení zbraní uvnitř pomeria. Nahlédnu rovněž do právních spisů a ověřím si, zda není na místě i obvinění z urážky Maiestas. Rád bych učinil totéž i v případě Publia Klodia, ale je zde otázka, zda jej chrání jeho kvestorský úřad. Zaručíte se za Decia mladšího, pokud vám jej nyní předám?“

	„Zaručím,“ prohlásil otec.

	„Odveďte si jej tedy. Z Pompeiova ležení dám přivést Klodiova staršího bratra Appia. Udržíme-li ty dva od sebe, nebudeme se snad muset obávat o osud Říma a posvátnost našich soudů.“ Měl skutečně vytříbený smysl pro sarkasmus.

	„Postarám se, aby se můj syn dostavil v určený den k soudu. Zákon platí pro všechny stejně.“

	„A pro tyhle dva zvlášť,“ dodal Oktavius suše.

	Liktoři mne pustili a já si vzal své zbraně. Obvinění již bylo vyřčeno, a tak jsem si je klidně mohl ponechat. S Klodiem jsme si vyměnili poslední planoucí pohled a pak jsem se otočil a odkráčel se svým otcem.

	„Odjakživa jsi byl osel,“ začal můj otec, když jsme rázovali přes Forum, „ale tímhle sis nasadil korunu. Co tě to napadlo chtít podříznout Klodia během soudního přelíčení, přímo pod nosem městského prétora?“

	„Bál jsem se, že taková příležitost se mi už nenaskytne!“ odpověděl jsem.

	„Výslovně jsem ti přikázal držet se od něj co nejdál.“

	„Já se snažil,“ bránil jsem se. „On si ale začal. Poslal na mě celou kohortu svých hrdlořezů. Musel jsem prchat a musel jsem bojovat.“

	„Takže ta krev na tvé dýce není ani tvoje, ani Klodiova? Nechtěl jsem se ptát před prétorem.“

	Pokrčil jsem rameny. V tom poraněném mi bolestivě zacukalo. „Kdesi na ulici jsem možná nechal tělo či dvě. Nikdo důležitý, jen chamraď najatá Klodiem.“

	„Dobře. Nerad bych si myslel, že jsem vychoval nejen hlupáka, ale i zbabělce. Co máš s tím ramenem?“

	„Tvůj zájem mne těší. Bolí to a krvácí. Asi to bude chtít pár stehů. Zajdu za Asklepiodem do Zátibeří. Párkrát už mě vyspravil.“

	„Když tě tam pustím, můžu doufat, že se nepřipleteš k další rvačce?“ Samozřejmě jej ani nenapadlo, aby mne doprovodil.

	„Jeden souboj za den je víc než dost i pro mého bojovného ducha, otče.“ To už jsme opustili Forum a kolemjdoucí si kradmo prohlíželi můj divoký zevnějšek.

	„Myslím, že bys měl na nějaký čas opustit město,“ prohodil otec.

	„Vždyť jsem se právě vrátil!“

	„Řím není s to unést tvou dlouhodobější přítomnost. Práce na statku v Beneventu by byla ideálním lékem na tvou horkokrevnost. Tvrdá realita rolnického života ti jen prospěje.“ Římané věří, že jediným počestným způsobem obživy je zemědělství. Zřejmě proto, že je také tím nejnudnějším. Ona počestnost přirozeně nespočívá v obdělávání půdy, nýbrž v jejím vlastnění. Mým úkolem by bylo komandovat správce statku, který by na oplátku komandoval otroky na poli. Není mi příliš jasné, jak může taková činnost navrátit muži smysl pro tvrdou realitu rolnického života, ale mnozí jsou o tom přesvědčeni.

	„Ale mé vyšetřování je v plném proudu, otče,“ namítl jsem. „Nemohu toho jen tak nechat a jít pozorovat otroky, jak hnojí vinice.“

	„Tvá přání nemají žádnou váhu,“ odbyl mne otec.

	Jedním z nejnesnesitelnějších ustanovení římského práva je to, které uděluje hlavě rodiny doživotní pravomoc nad jejími členy. Člověk může být šedivým velitelem legií a dobyvatelem provincií, ale je-li jeho otec stále naživu, zůstává z právního hlediska dítětem.

	„Tady jde o bezpečnost státu!“ trval jsem na svém.

	Krátce a suše se zasmál. „Myslíš tím ten humbuk kolem obřadu té cizácké bohyně?“

	„To je jen špička ledovce,“ řekl jsem tlumeným hlasem.

	„Pokračuj,“ řekl otec, ze zvyku stále kráčející standardním legionářským tempem.

	Podal jsem mu poněkud zkrácené hlášení o mých dosavadních zjištěních a přidal hrst spekulací ohledně jejich významu. O Julii jsem se nezmínil. Určitě by si řekl, že se ženou, jež sdílí mou zálibu ve čmuchání, musí být něco v nepořádku.

	„Tak podle tebe za tím stojí Pompeius, hm?“ Řekl to nabručeně, ale já viděl, že jsem vzbudil jeho zájem. Jako všichni členové aristokratické frakce Pompeia nenáviděl a bál se, že se chce prohlásit římským králem.

	„Nikdo jiný není tak troufalý. Taky má pod palcem smečku ochočených etruských kněží.“

	„A navíc,“ přemítal otec, „chce usídlit své veterány na veřejných pozemcích v Tuskulu.“

	„Skutečně?“ podivil jsem se. To pro mne byla novinka.

	„Ano, jak bys jistě věděl, kdybys věnoval pozornost státním záležitostem, namísto prolézání městských stok.“

	„V senátu jsem jen pár dní,“ ohradil jsem se.

	„To tě neomlouvá. Uvědomuješ si mimochodem, že tvé fantazírování je založeno na slovech té nejbídnější římské chamradi?“

	„S tím jsem vždy počítal,“ odvětil jsem. Vtom mne osvítilo náhlé vnuknutí.

	„Pověz, otče, jak se Kapito stavěl k otázce přidělování půdy Pompeiovým veteránům?“ Otec se zastavil a zahleděl se na mne, jako bych byl nějaký přelud seslaný bohy. Hřbetem své caestus jsem si otřel krev z horního rtu. Po Klodiově kousnutí mi nos krvácel zevnitř i zvenčí.

	„Možná je v těch tvých halucinacích přece jen špetka logiky. Kapito Pompeiovo vypořádání důrazně odmítal.“

	„A s ním víc než polovina senátorů. Co konkrétně Kapitonovi vadilo?“ Blížili jsme se k otcově domu. Musel na nás být jedinečný pohled – vážený censor ve své tóga praetexta a já, jenž jsem vypadal jako poražený finalista pohřebních her.

	„Tvrdil, že takové opatření by narušilo veřejný pořádek a Pompeiovi by poblíž Říma vyrostla mocenská základna. To říkají všichni. Skutečným důvodem bylo však to, že jeho rodina má v Tuskulu pronajaty rozsáhlé státní pozemky, které budou rozparcelovány a rozděleny Pompeiovým veteránům, pokud ten návrh projde.“

	Zazubil jsem se, i když to zabolelo. „Takže Kapitonova rodina obdělává tu půdu již několik generací a platí státu jen nominální poplatek stanovený před sto či více lety?“

	„Spíš dvěma sty.“

	„Ach ty vznešené, vlastenecké pohnutky našich senátorů.“ „Časem zjistíš, že v senátu se dějí horší věci, pokud se toho ovšem dožiješ,“ poučil mne otec. Došli jsme k jeho bráně.

	„Mohl bys ke mně poslat otroka?“ požádal jsem jej. „Můj otrok Hermes by už měl být doma i s mou tógou. Ať mi přibere čistou tuniku a přijde za mnou k Asklepiodovi. Ví, kde to je.“

	Otec luskl prsty a přiběhl otrok. Pověděl jsem mu, co a jak, a muž odběhl. My pokračovali v hovoru na nejoblíbenější téma každého Římana.

	„A jak se na tu záležitost dívá Caesar?“ zeptal jsem se.

	„Jakožto populár je pro přidělení půdy veteránům, dává však přednost státním pozemkům v Kampánii. Je to kousek dál od Říma, ale nejlepší zemědělská půda v Itálii.“

	„Navenek to nevypadá, že pečou spolu, že? Co mají ti dva asi za lubem? Dám krk na to, že tohle všechno je jejich dílo.“

	„Oba hlásají, že vypořádání s veterány posílí stát,“ vysvětlil otec, zatímco ze mne kapala krev na dláždění jeho atria. „Mluví o zásobárně vojáků pro příští pokolení a tak dále a tak podobně.“

	Navzdory všemu jsem se krátce zasmál. „To mě podrž! Všichni žvaní o starých dobrých časech otců zakladatelů a ctnostech italských sedláků, páteři státu. To si vážně někdo myslí, že můžeme tu dobu přičarovat zpět, jako nějaký nekromant přivádějící mrtvé k životu? Jak dlouho naši věrní a oddaní veteráni na těch svých idylických políčkách vydrží, otče? Jak dlouho, než je prodají a připojí se ke zdejšímu podsvětí? Který sedlák, ať je sebepracovitější, může soupeřit s latifundii o velikosti menší provincie a obdělávanými tisíci otroků?“

	„Možná vydrží do konce Pompeiova života,“ podotkl otec. „Což mu bohatě stačí.“

	„Svatá pravda,“ přitakal jsem.

	„A co ty bys dělal?“ Tvář mu začínala rudnout. „Jak ty bys to změnil?“

	„Pro začátek bych zrušil latifundia,“ odvětil jsem. „Zakázal bych dovoz nových otroků a prodej Italů do otroctví. Velkým plantážím bych napařil takové daně, že by je jejich majitelé museli rozprodat.“

	„Zdanit římské občany?“ zvolal otec. „Zbláznil ses?“

	„Jinak se říše krok za krokem rozpadne,“ namítl jsem. Obvykle jsem takhle nemluvil, ale byl jsem unaven a ztratil jsem hodně krve. „Majitelům bych zaplatil malé, symbolické odškodné a jejich otroky repatrioval. To oni jsou jádrem většiny našich problémů. My Římané jsme příliš zlenivěli a už se nedokážeme postarat sami o sebe. Umíme jen bojovat a loupit. Ve všem ostatním se spoléháme na otroky.“

	„Musel ses pomátnout,“ zavrčel otec. „Mluvíš hůř než Klodius a Caesar dohromady, mnohem hůř.“

	Znovu jsem se zasmál, tentokrát tiše a malinko roztřeseně. „Nejsem žádný radikál, otče. To přece víš. Nechodím do ulic a nevedu buřičské řeči, i kdyby jen proto, že vím, jak je to zbytečné. Reforma nebo vzpoura, jediným výsledkem je vždy jen římská krev v římských ulicích. Jako bychom jí i bez toho neviděli dost.“

	„Radím ti, dávej si pozor na jazyk. Řeči tě dnes dostanou do hrobu stejně spolehlivě jako činy.“

	„Nepředpokládám, že bych na tobě vyloudil nosítka a pár otroků, aby mne odnesli k lékaři...“

	„To je ti tak zle? Eh, no dobrá.“ Zavolal dalšího otroka a za chvíli bylo vše připraveno. Pomyslel jsem si, že jeho staré srdce začíná nějak měknout. Ještě před pár lety by na podobnou žádost odpověděl půldenní přednáškou o tom, jak on kdysi pochodoval padesát mil s plnou polní a obsypán daleko vážnějšími ranami. Možná že ano. Nikdy jsem netvrdil, že jsem kdovíjak odolný.

	Cesta do Statiliovy ludus se mi ztrácela v mlze. Slunce bylo tu jasnější, tu matnější. Kdybych se byl neposilnil tím skvělým caekubským, asi bych býval omdlel. Zdálo se mi, že bohové mi seslali vidění. Spatřil jsem bohyni Dianu v krátké lovecké tunice, s lukem a toulcem, ale pak se z ní vyklubala Klodia a začala se mi vysmívat. Už jsem jí chtěl povědět do očí, jaká je to intrikánská potvora, ale pak jsem si uvědomil, že to není Klodia, nýbrž Fausta. Řekla cosi, čemu jsem nerozuměl; chtěl jsem ji požádat, aby to zopakovala, ale tu jsem viděl, že to není Fausta, ale její bratr Faustus. Proměna byla téměř nepostřehnutelná, jelikož obě dvojčata si byla velmi podobná. Něco mi nabízel a ruku měl obsypánu prsteny, ale to mi přišlo zvláštní, protože vojáci si na prsteny příliš nepotrpí a na ty velké s jedovou kapslí už vůbec ne. Odehrála se další proměna. Teď to byl Appius Klaudius Nero a v ruce držel cosi, co mi neodbytně vnucoval. Snažil se promluvit, navzdory otvoru v hrdle a otlaku na čele.

	A tu se za ním vztyčil ohromný stín, strašlivá čtyřnohá příšera. Máchla mohutnou prackou a rozdrtila jej dřív, než mi onen předmět stačil předat. Vzhlédl jsem a spatřil, že tou příšerou je Kerberos, hlídací pes podsvětí. Poznal jsem to, protože narozdíl od obyčejných psů byl obrovitý a měl tři hlavy. Nebyly to však hlavy psí, nýbrž lidské, jako ty, s nimiž jsou vypodobňována polozvířecí egyptská božstva. Hlava napravo patřila Krassovi a upírala na mne studený pohled svých modrých očí. Vlevo seděla veselá hlava Pompeiova. Tu uprostřed pak halil stín a já ji nepoznával, ale domyslel jsem si, že zbylým dvěma velí. Proč by jinak trůnila uprostřed, že ano? A pak se před Kerberem objevil někdo další. Byla to Julia a také ke mně vztahovala ruce. Dotkla se mého ramene.

	„Decie?“ Asklepiodes mne jemně uchopil za nezraněné rameno a zatřásl mnou. Jeho tvář se v mém vidění zatetelila, a pak se ustálila.

	„Raději bych Julii,“ zamumlal jsem.

	„Cože?“ V jeho vousaté tváři se zračily obavy. „Nečekal jsem, že tě znovu uvidím tak brzy, Decie.“ Otočil se a křikl cosi přes rameno. Přiběhli dva gladiátoři a vynesli mne z lehátek, jemně jako novorozence, do lékařovy pracovny, kde mne jeho sluhové svlékli a umyli. Asklepiodes prohlédl má zranění.

	„Zase vše při starém, jak vidím. Ty značky na nose, to jsou lidské zuby?“

	„Spíš hlodavčí, konkrétně krysí.“ Asklepiodes do mne jako obvykle dloubal a šťouchal a působil mi všemožnou bolest. Tuhle část měl nejraději.

	„Sešiji tě a vyspravím tak, abys mohl žít a trochu i chodit, ale dámy se ti budou pár dní vyhýbat. Mluvíme-li o dámách, kdo je Julia?“

	Mlčenliví otroci přinesli nitě z koňských žíní, ošklivě zahnuté jehly a ozdobné bronzové kleště. Odvrátil jsem pohled.

	„Byl jsem trochu mimo. Na cestě sem jsem dostal vidění a poslední, co jsem spatřil, byla jedna moje známá jménem Julia.“

	„Musí být vskutku výjimečná, když jsi chtěl vyměnit její společnost za mou, navzdory svému neutěšenému zdravotnímu stavu. O jaké vidění se jednalo. Sám se ve výkladu snů příliš nevyznám, ale nedaleko odsud bydlí jeden velice zkušený kolega.“

	„Nebyl to skutečný sen, spíš jakási halucinace. Když to na mne přišlo, vnímal jsem, co se kolem mne děje.“ Mluvil jsem hlavně proto, abych nemusel přemýšlet nad tím, co provádí s mým tělem. Nepatřím k lidem, kteří přikládají snům nějaký zvláštní význam a rádi o nich dlouze a obšírně vyprávějí. Jen málokdy si pamatuji, co se mi zdálo, a to co mi v paměti přece jen uvízne, je obvykle nudnější než můj bdělý život. Skutečná vidění, jaká mi sesílají bohové, většinou doprovázejí podobně bolestivé okolnosti – zranění, ztráta krve nebo prudké rány do hlavy.

	Zatímco jsem Asklepiodovi líčil svůj přelud, seděl naproti mně s bradou v dlaních a tu a tam znalecky přikývl. Když jsem skončil, shrnul své úvahy takto:

	„Zjevení osoby, s níž člověk nedávno navázal citový vztah, není nic neobvyklého ani v docela obyčejném snu,“ prohlásil. „Ovsem zjevení bájné bytosti s sebou vždy nese závažné poselství. Přisuzujete Kerberovi nějaké vlastnosti, které Řekové neznají?“

	„Pokud vím, tak ne,“ odvětil jsem. „Je to hlídací pes Plutonův, který brání zemřelým v odchodu z podsvětí a živým ve vstupu.“

	„A co Pluto. Jak se liší od Háda?“ |

	„Je to bůh podsvětí, ale i bohatství a hojnosti.“

	„Totéž znamená i pro nás, a jmenuje se dokonce stejně – Pluto. Původně to byl zřejmě Plutus, syn Déméteřin, který je rovněž zosobněním bohatství. Ale snad je to tím, že jména obou jsou odvozena z výrazu pro ‚bohatství‘, tedy…“ Zarazil se, když jsem vyjekl bolestí, jako prve Klodius. Ve svém pedantském zasnění zaryl jehlou příliš hluboko. „Ach, omlouvám se.“

	„Ty se v tom vyžíváš,“ obvinil jsem ho.

	„V učeném hovoru vždy nacházím potěšení,“ hrál natvrdlého. „Chtěl jsem říci, že v pozadí toho všeho je možná bohatství.“

	„To je v pozadí každého spiknutí,“ odtušil jsem. „Já bych přisuzoval větší váhu tomu, že Kerberos měl tři hlavy. Jedno tělo, tři hlavy – to není samo sebou.“

	„Viděl jsi hlavu Pompeia a Krassa, nepřátel, s nimiž ses již v minulosti střetl. Třetí však byla nezřetelná?“

	„Nezřetelná a nejmocnější ze všech. Jak je to možné? Kdo je mocnější než Pompeius a Krassus?“ To mi věru nešlo na rozum.

	„Co třeba Klodius? V poslední době jsi jím téměř posedlý.“

	Málem jsem se zasmál, ale včas jsem se zarazil, jelikož jsem sí nechtěl potrhat stehy. „Ne, Klodius určitě ne. To je jen poskok a kriminálník, nic víc.“

	„A co ten výjev s tím chlapcem, Appiem Klaudiem Neronem? Co ti chtěl předat, než ho ta tříhlavá bestie rozmáčkla?“ „To bych také rád věděl,“ povzdechl jsem si.
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	Vzbudil jsem se a okamžitě toho zalitoval. Nejen že se všechna má zranění hlasitě dožadovala pozornosti, ale navíc jsem večer vyprázdnil důkladný džbánek laciného vína, abych přivolal spánek. Nyní jsem trpěl následky obojího.

	„Dobře vám tak,“ řekl Hermes. „Víte jak mi bylo, když jsem tam stál s vaší tógou v ruce a díval se, jak pelášíte po těch schodech jako horská koza?!“

	„Měl jsi mě vidět na rovince,“ zakrákal jsem. „Letěl jsem jak závodní kůň. Ani Pegasus v dobách největší slávy by mi nestačil.“

	„Ti chlapi mě mohli zabít!“ zvolal rozhořčeně. Otroci jako on berou život moc vážně.

	„A proč by to dělali? Šli přece po mně. Hlavně že ti žádný z nich nesebral mou tógu a tebe že nenapadlo ji prodat.“

	„To o mně máte moc špatné mínění, pane!“ ohradil se.

	„Ano, nejspíš ti křivdím, ale právě teď nejsem přítelem lidí. Nejradši bych popadl tenhle nočník a vychrstl jej na nějakou vestálku.“ Vpravil jsem do sebe snídani a trochu se mi ulevilo. Mé ranní návštěvy proběhly jakoby v mlze a já se zrovna chystal k Celerovi, když dorazil posel. Byl to onen Gal s mezerou mezi zuby, kterého jsem viděl ve skladišti s Milonem.

	„Šéf vás čeká v lázních, senátore,“ oznámil bez okolků.

	„V lázních? V tuto hodinu?“

	„On se řídí vlastními hodinami,“ vysvětlil Gal.

	Když jsem nad tím zauvažoval, dlouhá horká koupel nebyl zase tak špatný nápad. Poslal jsem Herma pro své lázeňské potřeby a vyrazil za Galem. Pomyslel jsem si, že Celer je pořád v jednom kole a nejspíš si ani nevšimne, že scházím. Lázně, do nichž jsme vešli, byly poměrně skrovné, ale sousedily s domem, jenž sloužil jako Milonův příbytek a hlavní stan.

	Nechal jsem Herma u svých věcí a následoval jsem Gala do parní lázně, kde seděl Milo se svými druhy ve zbrani. Když jsem vešel, vzhlédl a zazubil se.

	„Tak je to pravda!“ zahlaholil. „Celý Řím si povídá o tom, žes svedl nerovný boj s Klodiem a jeho pochopy a skončil přímo před Oktaviem, zrovna když předsedal soudnímu líčení!“ Propukl ve svůj mocný, nakažlivý řehot. Býval bych se připojil, kdyby to tolik nebolelo.

	„Z armády se vrátil bez jediného škrábnutí,“ pokračoval Milo, „a pak jej málem rozsekají na kousky v římských ulicích! To je vážně k popukání!“

	„Inu,“ řekl jsem a toporně si sedl, „občan ve službách senátu a lidu římského musí občas počítat s nějakou tou jizvou.“

	V této společnosti nebylo vskutku moudré hrát si na hrdinu kvůli několika drobným šrámům. Někteří z přítomných mužů kdysi zápasili v aréně, a když se svlékli, měli na sobě víc jizev než zdravé kůže. Jeden z nich se naklonil a prohlédl si mé rameno.

	„Slušné stehy,“ řekl uznale. „Asklepiodes, co?“

	Přikývl jsem.

	„Řecké šitíčko,“ odfrkl si jiný. „Dobré leda tak pro ženské.“ Ukázal na ohyzdný žlab zvrásněného masa, který se mu táhl od pravého ramene po levý bok. „Nic nezastaví krvácení líp než doruda rozžhavený kus železa. Tohle mi udělal jeden levoruký Samnita, učiněný Atlas.“

	„Před těmihle leváky se člověk musí mít na pozoru,“ přitakal další.

	Milo se otočil ke mně a ostatní se okamžitě odvrátili. Byla to dobře vycepovaná banda. Mohli jsme mluvit, jako bychom byli sami.

	„Tak jak to šlo? Myslím s Faustou?“ vyhrkl bez obalu.

	„Znamenitě,“ ujistil jsem ho. „Chvíli jsem s ní hovořil a tvůj návrh ji upřímně zaujal. Muži jejího postavení ji k smrti nudí a tebe shledává nanejvýš fascinujícím. Myslím, že pokud ji navštívíš, přijme tě velice srdečně.“

	„Výborně,“ pochválil mne.

	„Rád jsem pomohl.“

	„A já zase pomůžu tobě. Dal jsem vzkázat do ulic, že každý Klodiův člověk, který tě napadne, si vyslouží okamžitou smrt. Mí lidé tě budou hlídat, pokud ovšem zůstaneš všem na očích. Jestli zase začneš prolézat kdekterou díru, za nic neručím.“

	„Umím se o sebe postarat sám,“ ohradil jsem se.

	Naklonil se ke mně. „To jsou stopy po zubech? Já myslel, že jsi mečník, ne bestiarius.“

	„Vážím si tvé pomoci, Tite. V téhle chvíli mne ale nejvíc trápí skutečnost, že nemám nejmenší ponětí, co se kolem mne děje. Pokaždé, když objevím nový důkaz, zaraduji se, že jsem získal klíč, podle nějž všechny ostatní zapadnou do sebe, ale nakonec z toho nikdy nic není.“

	„Pověz mi, co víš,“ požádal Milo. Předal jsem mu všechny střípky informací, které jsem sesbíral. Když jsem se zmínil o Julii, lehce povytáhl obočí, a zamračil se, když jsem mu tlumočil Faustina slova.

	„Nelíbí se mi, že s tím má něco společného,“ zahučel zlověstně. Pomyslel jsem si, že jestli budu muset přivírat oči nad každou ženou, která se mi připlete do vyšetřování, nezbude mi brzy žádný podezřelý.

	„Je to zvláštní, ale myslím, že ona i Julia mluvily pravdu. Jak je to možné, to zatím netuším.“

	„A aby tvůj zvídavý duch nezahálel, povím ti ještě něco – v den svatokrádeže složil Krassus záruku za Caesarovy největší dluhy. Ten je teď volný a může opustit město. Jediné, co jej tady ještě drží, je Pompeiův nadcházející triumf.“

	„To se podívejme,“ podivil jsem se. „Ale proč chce zůstat na triumf, kromě toho, že to bude zaručeně parádní podívaná? Člověk by řekl, že jediný triumf, který by mohl Caesara zajímat, je jeho vlastní, což je mimochodem dosti komická představa.“

	„Další záhada do tvé sbírky.“

	„Kam jsme to dospěli, Tite?“ Dal jsem průchod dlouho potlačovanému znechucení. „Tady v Římě jsme vybudovali jedinou životaschopnou republiku v dějinách a ta teď podléhá nekalým intrikám nekalých mužů. Přitom šlo všechno jako po másle. Měli jsme lidová shromáždění, setninové shromáždění, senát a konzuly. Žádné krále. Tu a tam, v časech nouze, jsme si zvolili diktátora, ale jen na omezenou dobu, a když byla krize zažehnána, veškerá moc se vrátila do rukou senátu a lidu. A teď se vše hroutí pod náporem vojenských dobrodruhů jako Pompeius, plutokratů jako Krassus a demagogů jako Klodius. Proč to?“

	Natáhl se a dal si ruce za hlavu. „Protože časy se nenávratně změnily, Decie. Ty mluvíš o systému, který se ideálně hodil k malému městskému státu, který se právě zbavil cizáckých králů. Docela dobře se mu dařilo i v poměrně mocném městském státě, který ovládal většinu Itálie. Ale éra městských států skončila. Řím je teď ohromná říše, která se rozpíná od Sloupů Herkulových po Asii. Hispánie, velká část Galie, Řecko, ostrovy, většina jižního středomoří – Afrika, Numidie, Kartágo, Mauretánie. A kdo tohle všechno spravuje? Senát!“ Znovu popustil uzdu svému dunivému smíchu.

	„Nejdokonalejší správní orgán, jaký kdy lidstvo poznalo,“ pronesl jsem důstojně. Byl jsem koneckonců novopečeným senátorem.

	„Nesmysl,“ ucedil Milo. „Sedí v něm jen prospěcháři a politické nuly, nebo alespoň z větší části. Svůj úřad zastávají, protože jej zastávali i jejich otcové. Decie, těm mužům spadla do klína odpovědnost za světovou velmoc, a jaká je jejich způsobilost? Že jejich prapraprapradědové byli zámožní sedláci! Ti intrikáni, kteří se ti tak hnusí, alespoň pracovali a bojovali a, ano, pletichařili, aby se dostali tam, kde dnes jsou.“

	„Můžeme snad Řím přenechat takovým jako Klodius?“ namítl jsem.

	„Ne, ale nikoliv z ústavních důvodů. Dřív ho totiž zabiju. Ale co ty, co tebe před ním chrání? Tedy mimo mého přátelství.“

	„V Římě je pořád dost lidí, kteří tak ohavnou demagogií opovrhují. Do Subury se jeho muži neodváží.“

	„Odpusť, Decie, ale tvým sousedům imponuje nejen tvá republikánská poctivost, ale především tvé barvité a krvavé eskapády. Co myslíš, jak dlouho vydrží jejich oddanost, jestliže Klodius dosáhne změny svého statutu a nechá se zvolit tribunem, což se dříve či později dozajista stane? Slibuje pravidelné obilné dávky pro všechny Římany a to je mocné lákadlo, příteli.“

	„Svobodní lidé se zlákat nenechají,“ zabručel jsem, ačkoliv jsem věděl, že teď mluvím jako můj otec.

	„Z právního hlediska jsou možná svobodní, jenže jsou chudí a tím pádem otroci. Dny vlastníků pozemků jsou pryč, Decie, a už se nevrátí. Stane se z nich lůza a jako lůza se také budou chovat.“

	„A ty hodláš ovládat Řím jako vůdce lůzy,“ řekl jsem. Nebyla to otázka.

	„Raději já než Klodius.“

	„To nepopírám.“ K danému tématu už nebylo co dodat. Rozhlédl jsem se po střídmé, ale vkusně zařízené lázni, „To je praktické,“ poznamenal jsem, „mít lázně přímo pod nosem.“

	„Jsou moje,“ pochlubil se Milo. „Vlastním teď celý blok a všechny budovy na přilehlých ulicích.“

	„V tom případě je to nejen praktické, ale i takticky prozíravé.“

	„Snažím se myslet dopředu. Až se dostatečně vylouhuješ, může si tě vzít do parády můj masér.“ Ukázal k nízkým dveřím. „Stůl je támhle.“

	Při tom pomyšlení mi zacukalo ve tváři. „To poslední, po čem teď toužím, je další výprask.“

	„Jen to s ním zkus,“ nedal se Milo. „Kurýrování raněných je jeho specialita.“

	Milona nebylo snadné odmítnout, a tak jsem se dal poddat. K mému úžasu mi ten člověk dal přesně to, co jsem potřeboval. Byl to obrovitý Kréťan a svým způsobem se v lidském těle vyznal stejně dobře jako Asklepiodes. Se zhmožděninami a otoky neměly jeho silné ruce slitování, ale kolem řezných ran kroužily jemně jako vánek. Když skončil, cítil jsem se téměř zdravý. Mé svaly a klouby se napínaly a ohýbaly lehce jako vždy, jen oblasti kolem ran zůstávaly bolestivě ztuhlé. Snad bych i mohl nastoupit k dalšímu souboji, pokud by nebyl příliš vysilující.

	Zbývala ještě jedna nezodpovězená, leč zodpověditelná otázka, a já byl rozhodnut se odpovědi dopátrat. Cestou od Milonovy tvrze na Aventin jsem si protáhl všechny své čerstvě namasírované svaly a na konci krátkého výstupu jsem se cítil příjemně rozehřátý.

	Stanul jsem na úpatí schodiště půvabného Cereřina chrámu. Vypínal se přímo nad otevřenou částí Cirku maxima a nabízel jednu z nejúžasnějších vyhlídek ve městě – a že jich byla v Římě přehršel. Kromě toho, že sloužil k náboženským účelům jakožto svatostánek veledůležité bohyně úrody, byl chrám odedávna ústředím edilů. Úroda ležela ve sféře působnosti plebejských edilů, strážců obchodu s obilím, ale úřadovny zde měli i výše postavení kurulstí edilové.

	Když jsem stoupal po schodech nahoru, míjel jsem chvátající občany, poslíčky a otroky, neboť se blížilo zahájení obřadů orání a setí. Všude byla k vidění spousta urozených Římanek, jelikož Cereřin chrám byl téměř výlučně doménou žen. Stovky dětí, oděných do běloskvoucích tunik, nacvičovaly své úlohy v nadcházejících ceremoniích. Navzdory svému smrtelně vážnému poslání jsem se na chvíli zastavil a pozoroval tu drobotinu, jak s vážnou tváří zápasí s úskalími svých rolí při vzývání bohyně.

	Přes Milonova cynická slova, o jejichž pravdivosti jsem v hloubi duše nepochyboval, jsem právě v takových chvílích a na takových místech cítil důvěrnou spřízněnost s římským životem. Když jsem tak pozoroval ony ženy a jejich děti, jak se s dokonalou bezelstností a vlídností připravují na starobylé rituály, bylo mi zatěžko uvěřit, že muži nečestných úmyslů zneužívají stejně starobylých a ctihodných institucí senátu a legií ke svým vlastním sobeckým zájmům.

	V labyrintu skladišť a přístavků jsem vypátral stísněné pracovny kurulských edilů. V místnosti plné tabulek, starých papyrů, hnijících váčků na peníze a žluklých lojových svíček seděl edil Lucius Domitius Ahenobarbus. Když jsem vešel, vzhlédl od hromady nudných účetních knih, rychle vstal a podal mi ruku.

	„Neumím ani vypovědět, jakou jste mi přinesl úlevu. Konečně si na chvíli odpočinu od účtů a záznamů. Chystal jsem se k vám poslat otroka. Zrovna dnes jsem se totiž dozvěděl totožnost té zavražděné ženy.“

	„Výborně!“ zajásal jsem. „Co tedy byla zač?“

	„Pocházela ze statku nedaleko města. Narozená jako otrokyně, ale propuštěná před šesti lety.“

	„Čí je to statek,“ chtěl jsem vědět. „Kdo ji propustil?“

	„Gaius Julius Caesar.“

	Vlastně mne to ani nepřekvapilo. Všechny nitky se sbíhaly u Caesara. Caesarův dům, Caesarovy dluhy, Caesarova ctižádost. A teď, Caesarova propuštěnkyně. A mohl bych přihodit i Caesarovu nešťastnou ženu, která musí být mimo podezření. Její manžel ovšem mimo podezření nebyl. Tolik jsem se soustředil na Pompeia a Klodia, že jsem Gaiu Juliovi nevěnoval pozornost, jakou by si zasluhoval. A přiznávám, že jsem se zdráhal učinit z něj hlavního podezřelého kvůli jeho příbuzenskému svazku s Julií.

	Do Julie jsem nebyl tak zblázněný, jako dříve do Klodie, ale viděl jsem v ní spřízněnou duši. Vnímal jsem také její dobrosrdečnost a poctivost, tedy vlastnosti, které mezi římskými ženami – přinejmenším mezi těmi inteligentními – zacházely na úbytě. Caesarova zdánlivá nabídka k sňatku rozptýlila mou pozornost. Vyloučení kohokoliv z okruhu podezřelých z důvodů jiných než důkazních byla neomluvitelná chyba. Mé osobní pocity a názory v tom neměly hrát žádnou roli.

	Tolik tedy k onomu zidealizovanému, železnou vůlí obdařenému služebníku republiky. Muž, s nímž jsem se nyní musel vyrovnat především, se jmenoval Decius Caecilius Metellus mladší, ten, jehož poddajnost vůči ženským půvabům byla téměř legendární. Ke všemu se Julia zmínila o tom, že její strýček projevil o mne a mou činnost zájem více než zběžný.

	Když jsem se vzdaloval od Cereřina chrámu, třeštila mi hlava. Proč musí být všechno tak složité, úpěl jsem v duchu. A co hůř, mé vyšetřování mne podle všeho zavedlo do slepé uličky. Vyslechl jsem již úplně každého kromě Pompeia a to byl muž, jehož jsem nemínil obtěžovat. A pak jsem si vzpomněl, že je tu ještě jedna osoba, s níž jsem dosud nemluvil. Byl to navíc někdo, kdo mi vzhledem ke svému postavení nemohl způsobit žádné těžkosti, což se mi v mé situaci velice hodilo. Necítil jsem se na žádné větší zkoušky osudu. Zamířil jsem k domu Lukullově.

	Když jsem vešel do atria, přistoupil ke mně majordomus.

	„Mohu vám pomoci, senátore? Pán a paní nejsou doma.“

	„To nevadí. Byl jsem pověřen vyšetřováním nedávného skandálu v domě nejvyššího pontifika.“

	„Ano, pane, pán nás informoval a nařídil, abychom s vámi plně spolupracovali.“ To bylo od Lukulla vstřícné gesto.

	„Výborně. Bylo mi řečeno, že u vás pracuje otrokyně, hráčka na harfu, a že právě ona odhalila vetřelce. Chtěl bych jí položit pár otázek.“

	„Ihned ji přivedu, senátore.“ Majordomus mne uvedl do malého přijímacího pokoje sousedícího se zahradou a odspěchal. Přišlo mi zvláštní, že tak vysoko postavená osoba jako majordomus velkého panského sídla vyřizuje takovou záležitost osobně, namísto aby pro dívku poslal jednoho z armády otroků, kteří popocházeli sem a tam a trestuhodně se nudili. Když se vrátil, pochopil jsem. Doprovázen byl nikoliv jednou, nýbrž dvěma ženami. Jedna byla půvabná mladá Řekyně v prostém oděvu, druhá pak postarší žena v bohatém rouše, ve tváři podobná Lukullovi.

	„Jsem Licinia,“ představila se starší žena, „nejstarší sestra generála Lukulla. Můj bratr mi poručil, že vám má být poskytnuta veškerá pomoc. Tomuto výslechu však musím být přítomna, abych dohlédla na to, že ta dívka nevyzradí nic zapovězeného.“

	„Rozumím, má paní,“ přikývl jsem. Čeho se ještě nedočkám, pomyslel jsem si. Posadil jsem se do jednoho z křesel a ženy usedly na lavičku naproti. Řekyně byla nervózní, jako ostatně všichni otroci, když je vyslýchá někdo vysoce postavený.

	„Nemusíš se bát,“ uklidňoval jsem ji, „chci jen zjistit, co přesně se oné noci stalo. Nikdo tě nepodezřívá z ničeho zlého. Nejprve mi pověz, jak se jmenuješ.“

	„Fyllis, pane,“ Plaše se usmála.

	„A jsi hudebnice, že ano?“

	„Ano, pane, harfenistka.“

	„A hrála jsi té noci během obřadu Bona Dey? Tyto otázky jsou možná poněkud prostoduché, ale právě tak by se tě ptali u soudu.“

	„Rozumím, pane. Ano, oné noci jsem hrála na harfu.“

	„Dobře. Kdy přesně jsi poznala, že se na obřad vetřel muž?“ „Zrovna když…“ Podívala se tázavě na starší ženu, která varovně povytáhla obočí. „Stalo se to, když jsme my hudebníci měli přestávku. Zalétla jsem pohledem ke vchodu do chodby a uviděla bylinkářku a osobu vedle ní. Bylinkářka postávala v chodbě, ale ta druhá postava vešla do atria. Bylinkářka ji chytila za ruku, jako by ji chtěla zadržet, ale ona se jí vytrhla a pokračovala dál. A tehdy jsem jej poznala.“

	„Takhle to tedy bylo. Ostatní ženy mi prozradily, že jej halil závoj. To bylo v atriu tolik světla, že jsi mu viděla do tváře?“

	„Ne pane, poznala jsem jej spíš podle chůze. Víte, Klodia jsem u nás vídávala velmi často, když chodil navštěvovat svou sestru, mou paní Klodii. Věděla jsem docela jistě, že to je on. A pak jsem si všimla prstenu na jeho ruce a vykřikla, že v místnosti je muž. Matka nejvyššího pontifika k němu přiběhla a strhla mu závoj. Nato vypukla vřava.“

	„To si dovedu představit. A stalo se to krátce poté, co oba přišli?“

	Zavrtěla hlavou. „To ne, pane. Museli tam stát již nějakou chvíli. Viděla jsem je přicházet na začátku večera, společně s většinou ostatních dam.“

	„Cože? Víš to jistě?“

	„Naprosto, pane. To bylo již potřetí, co jsem hrála na obřadu, a tu bylinkářku jsem poznala podle purpurových šatů, které měla na sobě.“

	V duchu jsem se proklel. Tak to dopadá, když člověk příliš důvěřuje informacím z druhé ruky. Někdo učiní mylnou domněnku, a ta se pro nedostatek dalších údajů promění v zaručený fakt. Kdybych nejprve vyslechl tuto dívku, bylo by mi od počátku leccos jasnější a Purpurea by třeba zůstala naživu. Když jsem pomyslel na její jméno, uvědomil jsem si, že ten purpurový oděv používala jako svou obchodní značku. A pak mne napadlo ještě cosi.

	„Tys tu bylinkářku poznala podle oděvu, ne podle tváře?“

	„Také na sobě měla závoj, senátore.“

	„Tu noc byly zřejmě závoje v módě. Nejprve Klodius, teď Purpurea. A slyšel jsem, že zahalená byla i Fausta.“

	„Pak jste slyšel špatně, senátore,“ vložila se do hovoru Licinia. „Paní Fausta“ – lehce ohrnula nos, jak to urozené ženy dělávají, když mluví o svých nemravných sestrách – „byla oné noci zde, v domě Lukullově.“

	„Ach tak,“ odtušil jsem. „A vy sama jste se obřadu nezúčastnila?“

	„Nebylo mi dobře. A pokud jde o Faustu, ta nemá k náboženství žádnou úctu a odmítla se zúčastnit úvodního obřadu, jak by se na neprovdanou ženu patřilo.“

	Takže nyní se měl spor ohledně Faustiny přítomnosti takto – jedna pro, dvě proti. Jenže pro hlasovala Julia a já se stále zdráhal pochybovat o jejích slovech. Vstal jsem.

	„Děkuji vám. Velmi jste mi pomohly.“ „To jsem ráda,“ řekla Licinia. „Soud musí být. Kam bychom přišli, kdybychom jen nečinně přihlíželi, jak jsou znesvěcovány naše nejposvátnější rituály? Bohové se strašlivě pomstí.“

	„To rozhodně nemůžeme připustit,“ souhlasil jsem. Svatokrádež mne již nezajímala ani v nejmenším. Hořel jsem touhou zjistit, co ještě se u Caesara té noci dělo. Už jsem byl na odchodu, když mne něco napadlo. Otočil jsem se. „Fyllis?“

	„Ano, pane?“

	„Řekla jsi, že Klodius a ta bylinkářka stáli ve dveřích do chodby. Víš, kam ta chodba vede?“

	„Je to jedna z těch, které vedou do zadní části domu, senátore.“

	„Kam v jisté fázi obřadu odcházejí neprovdané ženy?“

	Dívka se na okamžik zamyslela. „Ne, ty chodí na opačnou stranu. Chodba, v níž jsem viděla ty dva, vede do komnat nejvyššího pontifika. Během minulých obřadů jsme se tam my otroci zdržovali, když nás pánové nepotřebovali,“

	„Letos však ne,“ přeptal jsem se.

	„Ne, senátore.“

	Poděkoval jsem a opustil Lukullův dům. Stále jsem měl v případu naprostý zmatek, ale po rozhovoru s oběma ženami mi alespoň svitla jiskřička naděje. Byl jsem si jist, že jsem získal rozhodující dílek, který konečně doplní mozaiku toho, co se oné podivné noci přihodilo. Teď jen přijít na to, kam jej zasadit. Bylo tu až nezdravě mnoho pokleslých žen a všude samý závoj.

	Hermes čekal před bránou. Zatímco jsem vyslýchal Fyllis a Licinii, využil příležitosti a zaběhl domů s mými lázeňskými potřebami. Zařadil se mi po bok a po pár minutách chůze jsem si povšiml, že mne napodobuje – jde se skloněnou hlavou a rukama sepnutýma za zády. Zastavil jsem.

	„Děláš si ze mne legraci?“ obořil jsem se na něj.

	„Kdo, já?“ Rozšířil očí úžasem. „Říká se, že otrok se časem začne podobat svému pánu. Zřejmě je to pravda.“

	„Jen aby. Neúctu ti trpět nehodlám.“

	„To by mne ani nenapadlo, pane!“ zvolal. Znovu jsme se dali do kroku. „Tak jsem si říkal, pane, všechno to vyslýchání a pokusy o vraždu a tak – co se to u všech všudy děje?“

	„Právě hledáním odpovědí na podobné otázky jsem pověstný.“

	„A už jste je našel?“

	„Ne, ale bude to co nevidět. Jen si to musím v klidu promyslet.“

	„Nevím, jak vy, pane,“ významně na mne mrkl, „ale já toho na prázdný žaludek nikdy moc nevymyslím.“

	„Máš pravdu, od snídaně jsem nejedl. Podíváme se, co je v téhle čtvrti k mání.“ V Římě člověk naštěstí nikdy nemusel chodit daleko, když si chtěl dát něco k jídlu. Za chvíli jsme již třímali džbánek s vínem a k tomu chleba, klobásky, nakládané ryby a olivy. Uchýlili jsme se do veřejné zahrady, abychom se občerstvili a nabrali sil. Posadili jsme se na lavičku a během jídla pozorovali okolní ruch. Ulice byly přeplněné víc než jindy a spousta pouličních prodavačů navzdory neobvyklé hodině připravovala své stánky a vykládala zboží.

	„U Joviše!“ zvolal jsem. „Vždyť Pompeiův triumf je už zítra! Zapomněl jsem na něj jako na smrt. Chystají se už dnes, aby obsadili výhodná místa.“

	„Slyšel jsem, že to bude parádní oslava,“ řekl Hermes s plnými ústy a horlivě přitom přikyvoval.

	„Aby nebyla,“ ušklíbl jsem se. „Pompeius vydrancoval polovinu světa, aby ji zaplatil.“

	„K tomu přece svět je, no ne? Aby si Římané dobře žili?“ Neřekl to zahořkle, jak by to možná udělal cizí otrok. Jako většina římských rodáků očekával, že bude jednoho dne propuštěn a získá občanství. V tomhle ohledu jsme nekonečně shovívavější než většina ostatních národů.

	„Nejsem si jist, zda to bohové původně plánovali právě takhle, leč stalo se,“ pokrčil jsem rameny.

	„Pak to jistě bude skvělá podívaná,“ přikývl. „Ostatně, koho zajímají nějací zavšivení barbaři, že ano?“

	„Promluvil pravý Říman,“ poplácal jsem jej po rameni. „Je v tobě kus ryzího občana, Herme, i když ti dali řecké jméno.“

	Po ulici pobíhali muži v modrých tunikách a s barvou a štětcem v ruce a na stěny, už tak přeplněné nejrůznějšími oznámeními, neuvěřitelnou rychlostí vypisovali program nadcházejících slavností. Jejich kolegové se činili již dříve toho dne, neboť některé beznadějně popsané zdi bylo třeba nabílit, aby mohly hrdě křičet do světa tu skvělou novinu. Zavolal jsem si jednoho malíře a hodil mu minci.

	„Tak co je v plánu?“ zeptal jsem se.

	„Hry budou trvat několik dní, senátore,“ odpověděl. „Zrovna teď vypisujeme rozvrh na zítřek. Program se bude oznamovat vždy den předem. Velká munera nebudou dřív než za tři dny. Na ta se všichni těší nejvíc.“

	„A co je na pořadu zítra?“

	„Nejprve nějaká ta kultura. Italští mimové ve dvou starých dřevěných divadlech, ale kostýmové řecké drama s maskami v novém Pompeiově divadle na Martově poli. To se sice pořád staví, ale k mání je už dost dokončených sedátek, aby se tam vešla římská smetánka.“

	„Škoda,“ povzdechl jsem si. „Mám raději mimy než řecké drama, ale senát nejspíš půjde do Pompeiova divadla. Co je to za hru?“

	„Trojské ženy, pane.“

	„Sofokles, nemýlím-li se. Anebo snad Aischylos?“

	„Euripides, senátore,“ opravil mne s lehce soucitným výrazem.

	„Věděl jsem, že to je jeden z těch tří. Můžeme odpoledne doufat v něco živějšího?“

	„Po divadle budou následovat lusiones. Všichni ti, co mají zápasit o velkých munera, budou předvádět kašírované souboje se cvičnými zbraněmi.“

	„To už je lepší,“ řekl jsem. „Ne tak vzrušující jako boj na život a na smrt, ale i tak je to zábava. Kdy dojde na velké triumfální procesí?“

	„Pozítří, senátore, a bude to sláva, jakou Řím ještě neviděl. Průvod povedou zvířata, která generál Pompeius shromáždil na svých cestách. Dokonce spolu budou bojovat, každé ráno před gladiátorskými zápasy. Kromě obyčejných lvů, medvědů a býků uvidíme levharty, hyrkánské tygry, největšího divočáka na světě, bílého medvěda z dalekého severu…“

	„To zní lákavě,“ přerušil jsem ho. „Jedině triumf dokáže Římanům takhle rozproudit krev a připomenout jim, v jakém městě to vlastně žijí. A kdo lépe dnes ztělesňuje Řím než sám Gnaeus Pompeius Magnus?“

	„Ba ba, senátore,“ řekl malíř malinko váhavě. Pak se vrátil ke své práci.

	„Ehm, pane, možná byste si měl dávat větší pozor na to, co před lidmi říkáte.“ Hermes se rozhlédl kolem sebe, značně nervózně.

	„Pročpak?“ nechápal jsem. „To už jsme dospěli tak daleko, že římský občan – notabene senátor – nemůže nahlas vyjádřit svůj názor na nafoukané rádoby monarchy jako Pompeius a Krassus a dokonce Julius Caesar?“

	„Já se o politiku nezajímám víc, než se na otroka sluší,“ odvětil chlapec, „ale jak já to vidím, dospěli jsme přesně tak daleko.“

	„To nelze pardonovat!“ zvolal jsem, katonštěji než Kato. „Pokusil jsem se stít Klodia přímo před městským prétorem a zřejmě za to dostanu pokutu. Ale jakmile pronesu něco nelichotivého o jakémsi nevycválaném vojenském dobrodruhovi, už se mám bát, že mne dá zabít?“

	„Možná už to udělal,“ prohodil Hermes. „Tedy pokusil se o to.“

	„Cože?!“ štěkl jsem.

	„Inu, někdo se vás přeci pokusil otrávit. A neměl jste snad s Pompeiem v minulosti spory?“

	„To měl,“ připustil jsem. Pompeia jsem do té chvíle poněkud přehlížel, snad z relativního nadbytku jiných podezřelých. „Abych byl naprosto upřímný, nikdy jsem si nemyslel, že jsem natolik důležitý, abych mu stál za nějakou zvláštní pozornost. Totéž jsem vlastně slyšel i od několika velice vážených mužů.“

	„Pane, já jsem možná jen otrok, zatímco Pompeius je největší dobyvatel od dob Alexandrových, ale i já vím, že za trochu té krve na dýce stojí i ten nejnicotnější nepřítel.“

	„Zajímavá myšlenka,“ uznal jsem. „Možná v tobě nakonec přece jen něco je, Herme. Uvažuj dál. Poté, co se mě Nero pokusil otrávit, viděl jsi jej vcházet do domu Celerova. Hned jsem pomyslel na Klodii, jelikož je to sestra Klodiova a už na mne měla spadeno dříve, jenže to hrála roli Pompeiova bílého koně. Pompeius má však s sebou ty hrozivé Etrusky. Proč by na mne nepoštval jednoho z nich?“

	Chvíli jsme nad tím přemítali a podávali si džbánek tam a zpět.

	„Dejme tomu,“ ozval se Hermes, „že nechtěl, aby to vypadalo jako vražda. U jedu se to pokaždé nepozná. Lidé umírají v jednom kuse na otravu jídlem nebo kvůli bůhvíčemu.“

	„Pravda, Zrovna jsem se vrátil do Říma. Třeba jsem se v Galií nakazil nějakou strašlivou chorobou. A jelikož na tu noc již plánoval vraždu nebohého Kapitona, nechtěl to přehánět.“

	„Tak vy myslíte, že Kapitona dal zapíchnout Pompeius?“ Hermes si v tomhle ponurém hovoru liboval víc, než bylo zdrávo.

	„Rozhodně k tomu měl důvod.“ Pověděl jsem mu o Kapitonově nesouhlasu s Pompeiovým pozemkovým vypořádáním. Hermes tiše hvízdl.

	„A to jsem si myslel, ze Klodius a Milo jsou nebezpeční! Tihle vůdcové republiky jsou ještě horší!“

	Přikývl jsem. „O tom nepochybuj. Klodius a Milo jsou drobní gangsteři, kteří nevidí za městské hradby. Tihle jsou však zločinci světového kalibru. Nejsou hodni tvého obdivu.“ „A co s tím hodláte dělat? S Klodiem se můžete kdykoliv porvat. Milo je váš přítel a jeho gang je stejně velký a vlivný jako ten Klodiův. Pompeiovi se však postavit nemůžete. Jestli si s ním nedokázala poradit ani celá aristokratická frakce v senátu, tak vy už s ním teprve nic nezmůžete.“

	Na otroka chápal zákonitosti politického boje poměrně rychle. Rodinný statek v Beneventu mi najednou připadal jako znamenité místo pro život.

	„Myslím, že byste se s ním měl raději usmířit, pane,“ poradil mi Hermes.

	„Potíž je v tom, že já vlastně nevím, čím jsem si jej znepřátelil, pokud to byl opravdu on, kdo mne dal otrávit. V minulosti jsem mu nikdy nic nedokázal. Proč by si měl se mnou dělat starosti dnes?“

	„Tím jste se přeci proslavil, že dokážete o lidech leccos vyšťourat. Leccos, co by raději udrželi pod pokličkou. Možná že něco provedl, nebo něco hodlá provést, a bojí se, že na to přijdete.“

	„Herme, ty mne uvádíš v úžas,“ prohlásil jsem. „To je velice jasnozřivé.“

	„Říkal jsem vám, že na plný žaludek mi to pálí.“ Každé vyšetřování zločinu, spiknutí nebo jiné záhady začíná v bodě, kdy spousta lidí jedná na základě mnoha různých motivů. Nejprve vše obestírá zmatek. S tím, jak člověk shromažďuje důkazy, se vše zamotává ještě víc. Nakonec však přijde fáze, kdy každý objevený dílek s uspokojivým klapnutím zapadne na své místo a případ se konečně začne rozjasňovat.

	Nitky souvislostí se začnou spojovat. A já měl nyní pocit, že jsem dospěl právě do této fáze. Zdálo se mi, že můj strážný genius, ta Múza všech čmuchalů, mně sedí na rameni a našeptává mi, jak rozplést onen uzel vražd a intrik.

	Ale třeba to bylo jen tím vínem.
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	Řím se oblékl do svátečního a každý dům krášlily věnce, květiny a čerstvé zlacení. Sochy hrdinů dostaly nové vítězné koruny, aby z triumfu také něco měly. Před svatyní i toho nejmenšího boha hořelo kadidlo a nejvýznamnější státní božstva ve zdobených nosítkách byla v čele slavnostních průvodů pronášena městem.

	Při pohledu na takto vyparáděné město mé srdce vždy plesalo, i když zrovna slavilo triumf někoho, kdo se mi ošklivil. Kam se člověk podíval, tančili lidé v ulicích, zpívali vítězoslavné písně a dávali vinárnám vydělávat jako nikdy dříve. Práce ustala, z venkova proudili do Říma statkáři a zemědělci a s nimi snad kompletní obyvatelstvo několika přilehlých měst. Děti pobíhaly sem a tam, na pár drahocenných dnů osvobozené z područí svých učitelů.

	Všude panovala radostná nálada, ale mou duši tížila vyhlídka na ráno strávené v Pompeiově divadle sledováním jakéhosi nudného řeckého příspěvku k athénské kultuře. Daleko raději bych viděl mimy ve starém dřevěném divadle nebo si zašel do cirku, kde se měly po celý den konat lusiones a představení se zvířaty. To však nepřicházelo v úvahu. Údělem senátorů, equites a vestálek bylo řecké drama v novém divadle. Kdyby se nedostavili, urazili by tím nejen Pompeia – což by některé z nás náramně potěšilo – ale rovněž státní božstva.

	Sešli jsme se na Foru a státní propuštěnci nás urovnali do náležitého pořadí – konzulové v čele, za nimi cenzoři, pak prétoři, vestálky, pontifikové vedení Caesarem, flaminové a nakonec hlavní těleso senátu s Hortalem coby princeptem v čele, následováno ostatními nižšími úředníky. Výsledkem bylo to, že jsem se ocitl až na samotném konci průvodu. Před sebou jsem měl muže téměř stejně nedůležité jako já sám. K Martově poli a komplexu budov sousedících s novým divadlem to byl dlouhý pochod.

	A tak jsme důstojně kráčeli a okolostojící dav nás zasypával výkřiky „Io triomphe!“ a okvětními lístky. Možná si leckdo řekne, odkud se v onu roční dobu vzalo tolik okvětních lístků, ale Pompeius si kvůli takové drobnosti nemínil nechat zkazit triumf. Právě pro takový případ jich už dříve nechal nasbírat a nasušit celé stohy a pravidelně je doplňoval dodávkami z Egypta, aby bylo čím házet a z čeho plést věnce. Ohromné koše plné lístků stály všude podél ulic.

	„Celé město bude týdny páchnout jako nevěstinec,“ zabručel jakýsi mladý senátor přede mnou.

	„Předtím to bylo daleko horší,“ poznamenal jiný.

	Kvůli monumentálnímu stavebnímu počinu se celé Martovo pole proměnilo v nepřehlednou krajinu posetou hromadami štěrku, nalámaného kamene, horami betonu a pyramidami dřevěných žerdí a plošin na lešení. K nebi se tyčily nedokončené zdi bez dělníků, kteří odešli do města slavit.

	„Tak mě napadá,“ prohodil jsem, „že by tomu stačilo dodat patinu stáří a pár zvířat číhajících ve stínu a měli bychom dokonalý obrázek toho, jak by vypadal Řím v rozvalinách.“

	„Vidím, že máš náladu na fantazírování, Metelle,“ podotkl jeden senátor, který byl kvestorem téhož roku jako já.

	„Fantazírování je znamením doby,“ odvětil jsem. „Vezmi si kupříkladu takového Pompeia a jeho nové divadlo.“ Ukázal jsem na přikrčenou hroudu bílého mramoru, která se začínala zvedat nad svou podpůrnou konstrukci. „Slyšel jsem, že až bude hotové, pojme deset tisíc diváků. Pokud jde o návštěvnost řeckých dramat, trpí Pompeius vskutku nevídaně fantaskními představami.“

	„Troufám si tvrdit, že kvůli tomu je nestaví,“ nechal se slyšet senátor jménem Tuskulus, o němž se šuškalo, že je pravnukem propuštěnce. „Mluvil jsem s člověkem, který pro něj vymýšlí představení. Prozradil mi, že jednou z atrakcí zahajovacích her na počest dostavby bude výpravná rekonstrukce vyplenění města s jízdou, pěchotou a katapulty.“

	„Tomu říkám odpověď na starého Euripida,“ uchechtl jsem se. „Co se zábavy týče, je římský vkus přece jen malinko přímočařejší než ten úpadkový řecký.“

	Během celého hovoru jsme sotva hnuli brvou. Zachovávali jsme kamenný výraz a důstojné držení těla a mluvili jen na půl úst. Nemohli jsme dopustit, aby naše gravitas na veřejnosti utrpěla sebemenší újmu. Uvolnili jsme se až v torzu nového divadla, jelikož zde nebyla místa pro nižší vrstvy, které se beztak rozutekly za živější zábavou. Zalitoval jsem, že nemohu utéci s nimi.

	Nejctihodnější občané zaujali místa poblíž orchestru, kousek od jeviště. Pouze tato sedátka, vytesaná z bílého mramoru, byla již dokončená. My ostatní jsme usedli na obyčejné dřevěné tribuny, Ze dřeva bylo i jeviště a ohromné třípatrové proscénium, které se zvedalo za scaena. To vše měl časem nahradit kámen, ale stavitelé se snažili ze všech sil, aby i provizorní náhražky vypadaly přepychově; vše svítilo bělobou a pestrobarevnými drapériemi. Z fontánek prýštily vysoké oblouky parfémované vody, která zjemňovala odér nové barvy a čerstvě nařezané borovice.

	„Jestli si do své nové tógy zadřu třísku,“ zahudroval jakýsi eques za mnou, „pošlu Pompeiovi účet.“ Jeho poznámka vzbudila všeobecné veselí. Nyní, když se lůza rozprchla, jsme mohli znovu být sami sebou, tedy partou neomalených Italů.

	„A, tady ho máme!“ zvolal kdosi. Všichni jsme povstali a začali svědomitě provolávat slávu velikánovi, který nás poctil svou přítomností. Skráně mu zdobil zlatý věnec a halila jej objemná triumfátorská purpurová tóga picta, posetá zlatými hvězdami odshora až dolů.

	„To je trochu předčasné, ne?“ poznamenal Tuskulus. „Slavnostní průvod je na programu až zítra.“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Coby pořadateli her mu picta bohužel přísluší. Zřejmě chce, abychom si na ten pohled zvykli. Do budoucna ji hodlá nosit běžně.“ Z řad protipompeiovské frakce se ozývalo hlasité bučení a jiné, primitivnější zvuky vyluzované za nápadité pomoci jazyka a rtů. Pompeius neuznal za hodno dát na sobě znát, že je slyší.

	Mezi generálovými přívrženci jsem zahlédl mladého Fausta Sullu; všichni si sedli do první řady k Caesarovi, Krassovi, Hortalovi a dalším vůdcům republiky.

	Po zdlouhavých zdravicích a přáních všeho dobrého, proložených občasnými urážkami, jsme se všichni usadili a v duchu se obrnili proti smrtelné nudě nadcházejícího představení. Když na jeviště předstoupil chorus a jal se odříkávat své nesnesitelně monotónní verše, začali jsme pokoutně lovit v záhybech svých tóg. Jednou z výhod obřadní tógy je fakt, že nabízí nespočet tajných úkrytů pro něco malého k jídlu a pití. Já si přinesl kožený měch slušného vatikánského. Uchovávat opravdu dobré víno v koženém měchu by byl hrdelní zločin.

	Jíst a pít během představení bylo pochopitelně přísně zakázáno, ale kdo by se o nás zajímal? Všichni důležití lidé seděli dole vepředu a tvářili se, že rozumějí dění na jevišti, po němž sošně přecházel hlouček mužů převlečených za ženy.

	„Úděsné,“ zabručel jsem. „V italské pantomimě ženy alespoň hrají samy sebe.“

	„A nikdo tam nenosí ty směšné masky,“ přidal se další senátor. „Jako by paruky a líčidla nestačily. Řečtí degeneráti, jeden jako druhý, to vám povídám.“

	„Každý ví, že divadlo neprospívá veřejným mravům,“ prohlásil jsem. „Zeptejte se Katona.“ Hodil jsem si do úst hrst oříšků.

	Caesar se otočil a zadní řady senátorů zpražil pohledem.

	„A hele,“ zamumlal eques. „Náš svatouškovský pontifex nás kárá.“

	„Má štěstí, že jeho žena musí být mimo podezření,“ šeptl Tuskulus. „Ta moje rozhodně není.“ Všichni jsme se snažili chechtat co nejtišeji.

	Vtom začali někteří herci příšernými falsety vřeštět a kvílet. Jeden z nich, představující myslím Hekabe, či snad Andromache, sténal cosi o bozích a o tom, jak parádně zatočili s Trójou. Musel jsem uznat, že skvěle ovládá ženské pohyby. Při každém gestu se jeho dlouhé roucho ladně zavlnilo.

	Hra mne náhle pohltila a já si přestal všímat uštěpačných poznámek mých sousedů. Ne že bych snad zničehonic propadl řecké tragédii, spíš se mne zmocnil pocit, že stojím na prahu závažného objevu. Zatímco herec dál recitoval, přelétl jsem pohledem soubor mužů v ženských šatech a pak přední řady, kde seděli Caesar a Krassus, Faustus a Pompeius. Pompeius ve svém purpurovém hávu.

	A tu mi bohové seslali oslnivě jasné vidění a já prozřel. Přemožen nádherou okamžiku jsem zapomněl, že zároveň s takovým požehnáním bohové na člověka obvykle sesílají řádnou porci problémů. Cítil jsem se, jako by mne obklopovala zlatá aureola. Nechal jsem se strhnout řeckým patosem a vyskočil na nohy.

	„Heuréka!“ vykřikl jsem.

	„Kdo myslíš, že jsi, Metelle!“ sykl kdosi. „Archimedes nebo co? Sedni si, nebo tě zatknou!“ V tu chvíli jsem nevnímal nic kromě své vlastní geniality.

	„Oni tam byli všichni!“ řekl jsem, již tišeji. „Přestrojení za ženy!“

	To už se jako jeden muž otočila celá první řada a probodla mne pohledem. Můj otec vypadal, jako by jej každou chvíli měla ranit mrtvice. Nikdo se netvářil nadšeně. Jeden z prétorů na mne ukázal a uličkou se ke mně jala prodírat skupinka liktorů s blyštivými sekerami vpletenými do dlouhých prutů. Jak náhle mne božské vytržení pohltilo, tak náhle i odeznělo, a já si uvědomil, jakou příšernou botu jsem udělal. Vyklopýtal jsem do uličky a rozběhl se k otvoru v sotva započaté vnější zdi.

	„Nejspíš běhavka,“ zaslechl jsem ještě za sebou. Za zvuků bujarého volání a tleskání jsem prchal, co mi tóga dovolovala. Ohlédl jsem se přes rameno, zda jsou mi liktoři v patách, ale nikdo mne nepronásledoval. Bylo by to pod jejich důstojnost. Zpomalil jsem do rychlé chůze. Nejen že se v tóze špatně běhalo, ale pod těžkou vlněnou tkaninou bylo brzy horko jako v peci.

	Když jsem vstoupil do města, vrátil se mi zlomeček oné povznesené nálady a město samotné mi připadalo jako výjev ze snu. Ulice byly téměř vylidněné, jelikož veškeré obyvatelstvo se nahrnulo do divadel a dvou obrovských cirků. Snový dojem umocňovala i všudypřítomná triumfální výzdoba a hromady okvětních lístků. Forum vypadalo jako město bohů, zabydlené sochami. Vzhlédl jsem k chrámu Jupitera Kapitolského. V přítmí zahuštěném dýmem hořícího kadidla se rýsovaly nezřetelné obrysy ohromné Jupiterovy sochy, té, jež nás měla varovat před hrozícími nebezpečími. Vzdal jsem vládci bohů poctu. Rozhodl jsem se, že udělám vše pro to, aby Pompeius v jeho chrámu příští den neobětoval.

	Když jsem přišel domů, můj otrok Kato na mne vykulil oči. „Senátore! Nečekali jsme vás dřív než odpoledne! Navštívila vás jedna dáma, my ji ale upozornili, že…“

	„Kde je Hermes?“ houkl jsem a protáhl se kolem něj. Pak mi došla jeho slova. „Jaká dáma?“

	„Paní Julia, z domu Caesarova. Trvala na tom, že počká, dokud se nevrátíte. Je v atriu.“

	Spěchal jsem do atria, a tam skutečně byla ona, Julia. Vstala z křesla s výrazem nevýslovné úlevy ve tváři.

	„Decie! Jsem tak ráda, že tě vidím živého a zdravého! Hrozí ti strašlivé nebezpečí!“

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Ale jak jsi na to přišla tak brzy?“

	„Brzy? Dozvěděla jsem se to teprve včera večer.“

	„Tady něco nehraje,“ zabručel jsem. „Počkej chvíli. Musím si promluvit se svým otrokem.“

	„Ne, musíš si promluvit se mnou!“ Překvapivě silně mne popadla za obě paže a otočila mne k čelem k sobě. „Decie, Klodius včera večer přišel navštívit mého strýce. Chce tě zabít. Zuřil jako šílenec!“

	„Ovšemže,“ odtušil jsem. „Vždyť to také je šílenec. Co mu Gaius Julius odpověděl?“

	„Velice se rozhněval. Křičel, že to v žádném případě nepřichází v úvahu, ale Klodius neposlouchal. Můj strýc řekl: ‚Jestli se dozvím, že máš na rukou krev Decia Metella, slavnostně na tebe uvalím kletbu Jupitera Optima Maxima před celým římským lidem.‘“

	To byla vážná pohrůžka. Znamenalo by to, že žádný římský občan nikde na světě by s ním nesměl promluvit, ani mu poskytnout jakoukoliv pomoc. Žádný spřátelený král by mu neposkytl přístřeší. Stal by se z něj bezprizorní tulák mezi barbary.

	„A co na to Klodius?“

	„Jen se smál. Řekl: ‚Jupiter se nemusí vzrušovat. Charun jej dostane.‘ Nevím, co tím myslel.“

	Měl jsem pocit, jako bych spadl do studeného bazénku v lázních. „To znamená, že na mne poštval své etruské kněží.“

	„Je mi líto, že jsem neslyšela víc. Když jsem zaslechla ten křik, po špičkách jsem se přikradla ze svých komnat, ale bála jsem se, že mne každou chvíli odhalí. Z domu jsem mohla vyjít, až když můj strýc odešel do divadla, dříve jsem ti nemohla dát vzkázat.“

	„Ani nevím, jak ti poděkovat,“ řekl jsem a v hlavě mi to pracovalo na plné obrátky. „Se mnou tě ale nesmí vidět. Tím, žes zavítala do mého domu, ses vystavila velkému nebezpečí.“ Rozvíjel jsem svou úvahu dál. „Vlastně už na tebe mohou čekat! V těchhle vylidněných ulicích by ses neměla kam ukrýt. Až do soumraku musíš zůstat u mne.“

	„Copak by se mne odvážili napadnout?“ zeptala se s patricijskou povýšeností.

	„Za běžných okolností ne,“ odpověděl jsem. „Klodius se Gaia Julia bojí. Jeho vyšinutost však dostoupila krajních mezí a on je schopen všeho. A ti Etruskové jsou fanatici. Jen Pompeius by je mohl odvolat, a to on neudělá. Ne po tom, co se dnes ráno stalo v jeho divadle.“

	„Cože?“

	Nebyla jediná, kdo toužil po odpovědích. Já sám si právě říkal, proč asi Gaius Julius tolik dbá o mé bezpečí. Vědomí, že tam venku je také někdo, kdo neprahne po mé krvi, mi přinášelo jistou úlevu, nenapadal mne však jediný důvod, proč by to měl být zrovna Caesar. Časem se vše bezpochyby vyjasní, říkal jsem si Teď jsem se však musel věnovat naléhavějším záležitostem.

	„Ale, ráno jsem způsobil menší pozdvižení. Když jsem sledoval Trojské ženy, dostalo se mi božského prozření.“

	„Vidění Apollonovo!“ zvolala a samým nadšením zatleskala. „No ovšem! Euripides je nejnadanějším dramatikem a Trojské ženy jeho nejpodnětnější hrou. Miluji Euripida.“

	„Opravdu?“ povytáhl jsem obočí. Ženy jsou věru nevyzpytatelné plémě. „V každém případě mi v tu chvíli bohové poodkryli roušku nejednoho tajemství. Inspirací mi byl pohled na všechny ty Řeky v ženských šatech a Pompeia, který tam v té své triumfátorské tóze dřepěl jak nadmutá žába. A víš, co mne napadlo ze všeho nejdřív? Aniž bych věděl proč, pomyslel jsem si, ‚Milo bude mít radost.‘“

	„Nerozumím ani slovu z toho, co říkáš,“ řekla nápadně odtažitě.

	„Také jsem tomu zprvu nerozuměl. Tak to u božských zjevení chodí. Můj přítel Milo si totiž chce vzít Faustu. Velmi jej popudilo, když slyšel, žes ji oné noci viděla u Caesara a že se nepřipojila k neprovdaným ženám, přestože hlavní obřad jí byl zapovězen. Naznačil, že bych jej velmi zarmoutil, kdybych ji obvinil z nějaké nepravosti, a Milo rozhodně není muž, kterého bych si mohl dovolit zarmoutit. Dovedeš si tedy představit, jak se mí ulevilo, když jsem pochopil, že tu noc u Caesara nebyla!“

	„Ale já ji viděla,“ namítla Julia studeně. „To si myslíš, že jsem lhářka, nebo jen blázen?“

	„Kdepak, nic takového,“ smál jsem se a vrtěl hlavou. Musel jsem vypadat jako naprostý šílenec. „Rozuměj, to nebyla Fausta, koho jsi viděla. Byl to její bratr Faustus přestrojený za ženu!“

	Julií poklesla čelist. „Přestrojený za ženu? Jako Klodius?“

	„Ano, jako Klodius. A Pompeius a tvůj strýc Gaius Julius. Mám podezření, že tam byl i Krassus. Pompeius měl na sobě purpurové šaty té bylinkářky. Miluje totiž purpurovou.“

	„Ale strýček Gaius? Víš to jistě?“

	„Tu noc měl přespat v domě Metella Celera, ale večer se šel projít, údajně na Kvirinal kvůli pozorování znamení. Byl jsem si to ověřit v Kvirinově chrámu a zjistil jsem, že tu noc neprošel Kollinskou bránou. Mám za to, že i on se navlékl do ženských šatů a takto přestrojen se vrátil do svého domu. A pokud tam byli Caesar, Pompeius, Klodius a Faustus, nechyběl zřejmě ani Krassus.“

	„Bohové,“ vydechla Julia. „Ale proč? Proč uspořádali tak prapodivnou schůzku?“

	„Tomu chci právě přijít na kloub,“ odvětil jsem. „Pojď, promluvíme si s mým otrokem Hermem.“

	„S tvým otrokem?“ zeptala se, ale šla za mnou. Kato za námi zavřel.

	„Přesně tak.“ Rozrazil jsem dveře do jeho komůrky a Hermes se přitiskl zády ke stěně, bílý jako křída. „Kde je to, ty malá zlodějská kryso?!“ křikl jsem.

	„Co, pane? Nevím, o čem mluvíte!“ Alespoň že měl tu slušnost tvářit se provinile jako Mars ve Vulkánově síti.

	„Mluvím o tom, oč jsi okradl mrtvého Appia Klaudia Nerona, ty ohavný hmyze!“ Dvakrát jsem jej udeřil do tváře, nejprve dlaní a pak hřbetem ruky.

	„Pod mou postelí!“ zanaříkal.

	Zvedl jsem jeho kavalec; v jamce vydlabané v hliněné podlaze se zaleskly prsteny, náramky a mince. Mezi třpytivým lupem ležel i obyčejný bronzový válec, dlouhý jako moje dlaň a široký jako palec.

	„Nemohl jsi odolat, že?“ řekl jsem. „Tu noc ses vrátil a oškubal jej. To je podlé, Herme, okrást mrtvolu!“

	„Ovšemže to je podlé,“ křičel. „Jsem přece otrok! Co jste čekal?! Vy urození pánové si na ulicích klidně podřezáváte krky a prétor vás za to na rok dva vyhostí z města. Nás nechá přitlouct na kříž! Nemohl jsem ho tam nechat ležet se vším tím zlatem. Hlavní je, že jsem pak obětoval Merkurovi, patronovi zlodějů.“

	„Obdivuhodná zbožnost. Nu, možná sis udobřil bohy, ale ne mě. Udělal jsi chybu, Herme. Vrátil ses domů se svým nečistým lupem a byl jsi z toho jako u vytržení. Venku byla stále tma, ale tobě to nedalo a musel jsi vyzkoušet kvalitu zlata, že?“ Zvedl jsem mu před nos jedový prsten. Na kapsli byly patrné stopy po zubech.

	„Nevěděl jsi, že to je sebevražedný prsten, a kousl jsi do něj. Nevysál jsi všechen jed, ale dostal jsi takovou dávku, žes měl pak celý další den žaludeční křeče.“

	„Takže chudák Nero se přeci jen dočkal pomsty,“ poznamenal ten lump a při té vzpomínce mu zacukalo ve tváři.

	„Ano, ale to nestačilo!“ zaburácel jsem. „Kato, přines bič!“

	„Vy žádný nemáte, pane,“ připomněl mi Kato. Otočil jsem se na něj.

	„Ale mám. Velký hrozivý flagrum pobitý bronzovými cvočky. Dal mi jej otec, když jsem si zařizoval vlastní dům. Kde je?“

	„Před lety jste jej prohrál v kostkách,“ odvětil Kato.

	Ve dveřích se objevila jeho žena Kassandra. „Necháte už to křiku? Sousedé si budou myslet, že jsme výtržníci. Právě dělám večeři. V tomhle domě nebude nikdo nikoho bičovat, pane. Kato je moc starý a vy máte příliš měkké srdce.“

	„Víte co, pojďme zpátky do atria,“ řekl jsem otráveně, „Tady je nějak těsno.“ Byl bych přísahal, že Julia přemáhala úsměv. Prohlédl jsem si bronzový váleček. Vosková pečeť na víčku byla ulomená, V atriu jsme si já a Julia sedli do křesel, zatímco Hermes, jehož trest jsem dočasně odložil, postával vedle a nervózně přešlapoval z jedné nohy na druhou.

	„Vidím, žes už to otevřel,“ poznamenal jsem a zvedl váleček.

	„Myslel jsem, že by v tom mohlo být něco cenného. Ale našel jsem jen papírový svitek.“

	„To protože to je pouzdro na zprávy. Přečetl sis ten papír?“

	„Jak bych mohl? Neumím číst.“

	„A to tě nenapadlo, že Nero možná nepřišel proto, aby mne zabil, nýbrž aby mi předal zprávu?“

	„A vás to napadlo?“ opáčil drze.

	Povzdechl jsem si. „Vážně si budu muset koupit nový flagrum a k němu silného, hloupého otroka s kamenným srdcem, který se jím bude ohánět.“

	„Kdybych věděl, že je to pro vás, hned bych vám to přinesl, pane,“ mumlal Hermes kajícně.

	„Co tam stojí?“ zeptala se Julia netrpělivě.

	Vytáhl jsem svitek z pouzdra a rozvinul jej. Zpráva byla psána úhledným aristokratickým rukopisem, takovým, jaký nám naši učitelé vtloukají do hlavy v útlém věku, ale některá písmenka byla roztřesená, jako by se autor nacházel ve stavu krajního rozrušení. Gramatika byla bezchybná, sloh však poněkud těžkopádný. Inu, člověk nemohl čekat literární nadání od Klaudiovce. Jal jsem se nahlas číst.

	[Do rukou senátora Decima]: chybička, ovšem častá, neboť mé praenomen je velice vzácné, zatímco Decimus nikoliv: [Caecilia Metella mladšího:

	Neodvažuji se připojit pod tuto zprávu svůj podpis, ale vy jistě budete vědět, o koho jde. Když jsem se přistěhoval do Říma, žádal jsem pouze podporu a patronát své rodiny, abych mohl nastoupit politickou dráhu. Namísto toho jsem se však zapletl do machinací, jež mi nahánějí hrůzu a které zplodily vraždu, spiknutí a možná i velezradu.

	Po mém příjezdu mne můj příbuzný Publius Klodius vzal pod svá křídla. Živými barvami mi vylíčil svou zářnou politickou budoucnost a požádal mě, abych vstoupil do jeho služeb. Velice mi to zalichotilo a já souhlasil. Svěřil mi některé citlivé záležitosti, z nichž mnohé balancovaly na hranici zákonnosti. Opakovaně mne ujišťoval, že tak to dnes v římské politice zkrátka chodí.

	Déle než měsíc Klodius trousil poznámky o tom, že chystá jakousi veledůležitou schůzku, Celý měsíc se scházel s Gaiem Juliem Caesarem, Markem Liciniem Krassem Divem a párkrát jsem jej doprovázel i na poradu do ležení generála Gnaea Pompeia Magna.

	Po celý ten čas Klodius jevil nepřehlédnutelné známky rozšafnosti a choval se, jako by tyto mocné muže ovládal, zcela podle své vůle a ke svým vlastním cílům. „Jednou je všechny strčím do kapsy,“ říkával mi častokrát. Nebylo mi zřejmé, jak toho chce docílit.

	Z poslední schůzky s Pompeiem přisel Klodius velice rozčilen. Když jsem se ho zeptal, co jej tolik pohněvalo, řekl, že generál jej požádal, aby zabil syna cenzora Metella, jenž se zrovna vrátil do Říma. Mnohokrát jsem jej slyšel mluvit, velice zatrpkle, o tomto muži a otázal se, proč ta žádost vzbudila jeho nelibost. Proto, pravil, neboť je to na Pompeiův příkaz a nikoliv pro jeho vlastní potěšení a neboť Pompeius zároveň nařídil provést vraždu jedem tak, aby to vypadalo, že jeho nepřítel zemřel přirozenou smrtí]

	„Já vám to říkal,“ ozval se Hermes.

	„Kuš,“ umlčel jsem ho a pokračoval ve čtení.

	[Pro jed mne Klodius poslal za bylinkářkou Purpureou. Poslal mne za ní již dříve – měl jsem si vypůjčit purpurové roucho, neřekl však proč. Připadl jste na mne, zrovna když jsem vycházel z její budky. Svědomitě jsem jed odnesl Klodiovi. Ten mne poté vyděsil oznámením, že jed mam podat já! Doneslo se mu, že jste pozván na večeři do domu Mamerka Kapitona a obstaral si pozvánku na tentýž večer, Měl jsem jít místo něj a jako důvod uvést to, že odmítá jíst u téhož stolu jako vy, jeho úhlavní nepřítel.

	Odmítl jsem a on se rozhněval. Ale pak se mne jal téměř na kolenou prosit, abych mu vyhověl. Řekl, že všechny jeho plány závisejí na dobrých vztazích s Pompeiem a že když to pro něj udělám, bude mi zavázán nehynoucí vděčností a učiní ze mne druhého muže Říma. Nakonec jsem svolil. Nikdo se neradoval víc než já, když jsem se dozvěděl, že jsem neuspěl. ]

	„To díky mně,“ obrátil se Hermes na Julii. „To já mu zachránil život.“

	„Já na to pamatuji, Herme,“ ujistil jsem ho. „Možná si pořídím flagrum bez bronzových cvočků.“

	[Když ustalo pozdvižení, které vypuklo po Kapitonově smrti,] pokračoval jsem ve čtení, [na níž, přísahám před všemi bohy, nemám sebemenší vinu, svolal jsem své otroky a odešel. Maje za to, že jsem vás zavraždil, nedokázal jsem se vrátit ke Klodiovi a uchýlil se místo toho ke své příbuzné Klodii do domu Metella Celera.

	Další den jsem strávil v chrámech a na Foru, užíraje se výčitkami svědomí. Neumíte si představit, jakou úlevu jsem pocítil, když jsem vás spatřil před kurií, živého a zdravého, zabraného do hovoru s Ciceronem a Lukullem. Rozhodl jsem se, že s Klodiem již nechci mít nic společného a odebral se do jeho domu, abych mu to oznámil. Rozhněvalo jej, že jsem neuspěl, ale řekl jen, že to zkusíme jindy. Byl příliš zaměstnán schůzkou, již plánoval na onu noc, než aby se zabýval vámi. Pověděl jsem mu, že si nepřeji nadále pobývat v jeho službách, ale on nad tím jen mávl rukou řka, že své dětinské zábrany překonám, jakmile plně proniknu do tajů římské politiky. Nakonec jsem se dal přeci jen přemluvit, ale zařekl jsem se, že se nesnížím k ničemu nezákonnému.

	Klodius se zasmál a nazval mne svým přítelem a ujistil mne, že to, co má v plánu onu noc, je spíš takový malý žertík. Měl jsem odnést purpurový šat a ještě jedno ženské roucho a závoj do ležení Pompeiova, kde, k mému úžasu, si je generál a Faustus oblékli a po setmění se se mnou vrátili do města. Hlídce u brány jsem měl říci, že tyto dvě dámy přišly z venkovské usedlosti do města na obřad Dobré bohyně. Mé patricijské insignie měly mým slovům dodat na věrohodnosti.

	Učinil jsem, jak mi bylo nařízeno, třebaže to byl nanejvýš znepokojivý zážitek. Na Fóru se k nám připojili Klodius, rovněž v ženském přestrojení, a dva podobně odění muži. Pak se oni tři vmísili do hloučku urozených dam, jež měly namířeno do domu nejvyššího pontifika, a vešli dovnitř.

	Já jsem několik hodin nečinně přecházel po Foru, dokud jsem zevnitř neuslyšel pokřik. Z domu vyběhl Klodius, téměř nahý a pronásledovaný rozezleným houfem žen, jez vřeštěly jako fúrie. Přehodil jsem přes něj svou tógu a proběhli jsme temnou uličkou a pak zamířili k němu domů. Celou cestu se smál jako šílenec, až mu po tvářích tekly slzy.

	Doma si poručil víno a obracel do sebe jeden pohár za druhým, aniž by víno ředil vodou. Brzy byl zcela opilý a vychloubal se tak hlučně, že jsem musel poslat pryč služebnictvo, abych celou věc udržel v tajnosti, Vykřikoval, že nyní se mu splní všechny jeho sny a já jej požádal o vysvětlení, stále přesvědčen o tom, že události oné noci nebyly než neškodným žertem.

	Prozradil mi, že tři muži, jimž je vládnout Římu, se sešli v domě Caesarově a rokovali o budoucím osudu říše a že on, Klodius, to vše zosnoval. Dva nejmocnější, Pompeius a Krassus, by nikdy nebyli s to spolupracovat a jejich řevnivost by zavlekla říši do občanské války. Klodius byl přesvědčen, že Caesar je větší oněch dvou, a naléhal na něj, aby také souhlasil se schůzkou, kde budou jejich spory vyřešeny ku prospěchu všech tří.

	Přišlo mi to veskrze neuvěřitelné a chtěl jsem vědět, co přesně tím myslí. Odpověděl, že on, Klodius, pochopil, že Krassus a Pompeius nemají dostatek představivosti k tomu, aby své neshody urovnali jinak než vojensky, že Caesar, ač geniální a charismatický, je příliš líný, než aby byl hybnou silou smírčího procesu, a že všichni tři jsou příliš svázání tradičními politickými postupy v Sullově stylu.

	Na schůzce v domě Caesarově, pravil Klodius, je pontifex maximus zavázal nejslavnostnější přísahou, že budou ctít podmínky společné dohody. Ta pak byla sjednána takto:]

	„Konečně se dostáváme k jádru věci,“ řekl jsem.

	„Ušetři nás těch poznámek a čti!“ utrhla se na mne Julia, která přímo hořela nedočkavostí. Vyhověl jsem jí.

	[Pro začátek, jelikož Caesar odcestuje za prétorskými povinnostmi do Hispánie a nebude moci dělat v Římě zbylým dvěma prostředníka, budou Krassus a Pompeius v jeho nepřítomnosti vystupovat coby přátelé a kolegové. Po jeho návratu začne jejich tříčlenná koalice naplno pracovat ku prospěchu a užitku všech zúčastněných. Na důkaz své podpory složí Krassus záruku za Caesarovy dluhy, aby ten mohl opustit Řím a převzít svůj úřad. Pompeius trval na tom, zřejmě na základě dřívějšího, neformálnějšího ujednání, že se jeho dva kolegové musejí zúčastnit jeho triumfu, aby tak dali všem na srozuměnou, že se teší jejich plné podpoře.

	Caesarovou odměnou bude konzulát, který mu bude přisouzen po návratu z Hispánie, a následné mimořádné správcovství celé Galie. Všichni budou usilovat o to, aby Krassovi zajistili válku s Parthií, po níž tolik touží. Pompeius dostane velení podle libosti, kromě Galie a Parthie.

	Vzhledem k tomu, že tyto plány si ode všech tří vyžádají dlouhodobý pobyt mimo Řím, bude jejich zástupcem ve městě Klodius. Oni budou podporovat jeho snahu o získání plebejského statutu a poté i jeho kandidaturu na tribuna, a Klodius pak, jakmile bude zvolen, bude vhodnými zákony napomáhat zase jejich cílům. Coby oblíbený vůdce bude vládnout městu jako nekorunovaný král a oni jej budou prostřednictvím senátu chránit. Pompeius, považuje sama sebe za nejsilnějšího ze všech tří, si vymínil, že Faustus Sulla bude ustaven Klodiovým kolegou, tak aby bylo o Pompeiovy zájmy v jeho nepřítomnosti dobře postaráno. Klodius, ač zdráhavě, nakonec souhlasil. Jakmile bylo vše ujednáno, schůzka skončila.

	Na odchodu však Klodius vnikl do hlavní části domu, aby mohl tajně sledovat obřad, ačkoliv se jej Pompeius snažil zadržet. Když byl odhalen, využili ostatní nastalého zmatku a uprchli.

	Klodius to vše líčil v nadmíru veselé náladě a zjevně očekával, že budu obdivovat jeho prohnanost. Zděšeně jsem se jej otázal – A co ústava? Co senát? Pohrdlivě odvětil, že senát je přežitá sbírka politických nul a ústava je taková, jakou ji napíše ten nejsilnější.

	Když jsem pochopil, že jsem byl zapleten do věrolomného spiknutí s cílem uchvátit moc nad říší, prchl jsem z domu Klodiova. Našel jsem si nocleh v malé hospůdce a strávil celý další a tento den v obavách, že až Klodius vystřízliví, uvědomí si, že prozradil příliš a začne mne hledat. Všichni jeho muži vědí, jak vypadám, a tak se neodvažuji ničeho před setměním. Napsal jsem tento dopis, který hodlám připevnit na dveře vašeho domu. Poté prchnu z Říma a již se nevrátím. Venku již padla tma a já odejdu, jen co zapečetím pouzdro se zprávou. Naložte s těmito slovy, jak uznáte za vhodné. Senát musí zasáhnout. Ať žije Řím.]

	„Ubohý chlapec!“ povzdechla si Julia, když jsem skončil.

	„Ano,“ přitakal jsem, „provinil se pouze tím, že se dostal do špatné společnosti, a že neumí psát. Dal mi však přesně to, co jsem potřeboval,“

	„Jak s tím naložíš?“ otázala se.

	„S tímhle,“ zvedl jsem dopis do výše, „je položím na lopatky všechny. Nejprve se stanou terčem všeobecného posměchu, jak Klodius nepochybně zamýšlel, když tento groteskní plán osnoval Dovedeš si to představit? Slavný dobyvatel, nejbohatší muž světa a samotný pontifex maximus klopýtají nocí navlečeni do ženských šatů. Tu hanbu nepřežijí! Ještě důležitější je však samotná skutečnost, že Pompeius byl u Caesara.“

	„Co tím myslíš?“ nechápala Julia.

	„Překročil pomerium a vstoupil do města. V ten okamžik složil své impérium a vzdal se svého práva slavit triumf!“

	„Tomu nerozumím,“ řekla Julia. „Vždyť senát mu triumf již přiznal.“

	„Na tom nezáleží. Povolení mu mohli udělit již před rokem, kdy byl stále v Asii. Žádný Říman s impériem nesmí vstoupit do města, pouze triumphator v den triumfu. Takovou potupu nepřenese přes srdce.“

	„Tomu nevěřím!“ Julia vyskočila na nohy. „Gaius Julius není zrádce a nikdy by se nepropůjčil k tak ohavnému spiknutí!“

	„Julie,“ podržel jsem jí svitek před očima, „opravdu chceš tvrdit, že si to ten bláhový chlapec všechno vymyslel?“

	„Ne, ovšemže ne,“ řekla a malinko se stáhla. „Ale Klodius ano. Všichni víme, jaký je to ničema. Pompeius a Krassus, inu, proč ne, ale Caesarovo jméno tam mohl Klodius přidat, aby dodal svým intrikám na váze.“

	„Julie, já jsem si ověřil, že Caesar onu noc u Celera nepřespal, a celý Řím ví, že Klodius byl odhalen v Caesarově domě. Caesar tam byl, o tom není pochyb.“

	Zalomila rukama v zoufalé snaze zprostit svého strýce obvinění z velezrádného jednání. „Ale vždyť i Klodius řekl, že strýc si od ostatních dvou nechal slíbit, že během jeho pobytu mimo Řím nic nepodniknou. Možná se schůzky zúčastnil jen proto, aby se ujistil, že ti dva nebudou v jeho nepřítomnosti podněcovat nepokoje.“

	„Třeba máš pravdu,“ řekl jsem, ačkoliv jsem věděl, že nemá. Při čtení dopisu jsem si totiž uvědomil, že onen grandiózní plán je do nejmenšího pikle Caesarovým dílem. Ach ano, tu rošťárnu s ženskými převleky vymyslel nejspíš Klodius, to by mu bylo podobné, ale zbytek pocházel z Caesarovy hlavy. Pompeia ještě před triumfem vlákal do města a teď jej měli zbylí dva spiklenci v hrsti. Tahle lest nesla nezaměnitelné znaky Caesarova intelektu. A tím, že přiměl Krassa, aby poskytl záruku za jeho dluhy, zabil hned několik much jednou ranou, což byla další jeho oblíbená taktika.

	Především však k sobě připoutal dva nejmocnější muže světa, vyřešil vlastní problémy s nesolventností, postaral se o to, že v Římě bude za jeho nepřítomnosti klid a že po návratu dostane konzulát a poté i tučnou provincii a návdavkem ještě záštitu svých spoluspiklenců nad svým lokajem Klodiem. A to vše získal, aniž by na oplátku poskytl sebemenší protislužbu. To byla další Caesarova vlastnost, kterou jsem poznal na vlastní kůži. Dokázal druhé přesvědčit, aby mu dali vše, čeho se mu zachce, a ještě mu za to byli vděční. Jak to tak vypadalo, zachtělo se mu nyní celého světa.

	Neměl jsem totiž nejmenších pochyb, co to vše znamená. Tito tři muži (Klodia a Fausta v to nepočítaje) se sešli na tajné schůzce, aby si mezi sebou rozdělili svět. A nad umíněnými, nedospělými rváči Pompeiem a Krassem bude Caesar čnít jako hora a zářit jako bůh. Caesar byl herec a tohle byla jeho největší role. Pokud senát něco takového připustí, zaslouží si ten nejhorší možný osud.

	„Vyjdu s tím na veřejnost,“ slíbil jsem slavnostně. „Předložím to senátu a lidu a způsobím jejich pád.“

	„Odpusťte, pane,“ ozval se Hermes, „ale to vážně čekáte, že se toho dožijete?“

	
13

	Čekání na soumrak bylo dlouhé a úzkostné. Několikrát jsem vylezl na střechu, přeplazil se po břiše k okraji a nakoukl dolů. Na opuštěné ulici před domem se tetelily stíny číhající v zákoutích, Vždy jsem viděl nejméně dva – muže v dlouhých hnědých etruských hábitech a se špičatými bradkami.

	„Pořád tam jsou,“ oznámil jsem po posledním průzkumu. „Se soumrakem se však začnou vracet lidé z oslav a město se znovu zalidní. Jakmile se tak stane, chci, Herme, abys zaběhl za Milonem.“

	„Těmihle ulicemi?“ protestoval.

	„Jistěže ne. K čemu potřebuje římský kluk ulice, když má použitelné střechy? Budeš-li pečlivě vážit cestu, dostaneš se odsud k Milonovi, aniž by ses musel jedinkrát dotknout země.

	V Římě nejsou ani tři ulice tak široké, že bys je nepřeskočil. Vyřídíš Milonovi, že potřebuji silného strážce, který by mne doprovodil přes město a paní Julii k ní domů. Že je to velice vážné a že nám jdou po krku ozbrojení zabijáci. Tak utíkej.“ Bledý ve tváři, vyběhl po schodech nahoru, aby splnil můj rozkaz. Byl to sice mizera a zloděj, ale jinak hodný kluk.

	Julia seděla jako hromádka neštěstí a nevěřícně kroutila hlavou. Bolelo mne u srdce, když jsem ji takhle viděl, ale má povinnost vůči senátu a lidu převažovala nad její oddaností strýci.

	„Nic není tak horké, jak se uvaří, Julie,“ chlácholil jsem ji. „Jak znám Gaia Julia, vymluví se z toho, jako se vymluvil ze všech svých dřívějších skandálů. Mně jde hlavně o Pompeia. To jeho kůži bych rád přibil na dveře kurie.“

	„A Krassus?“ hlesla.

	„Ten si porotu hravě koupí. Pamatuj, že zatím ještě nic neprovedli. Zákony týkající se spiknutí, i toho velezrádného, jsou jak známo velice vágní. Pouze Cicero by proti nim mohl vznést solidní obžalobu, a toho on se neodváží, jelikož mu hrozí vyhnanství za proces s katilinovci. Kdepak, to nejlepší, v co mohu v případě Caesara a Krassa doufat, je veřejný posměch. Představa, jak si dávají dostaveníčko v ženských šatech, se stane nejbohatším zdrojem lidové tvořivosti všech dob. Dlouhá léta se o tom budou hrát komedie na všech divadlech v celé Itálii. Ale Pompeius se mne pokusil otrávit.“

	„O přípravě protistátního spiknutí nemluvě,“ poznamenala suše.

	Pokrčil jsem rameny. „Nemá naději. Již loni měl příležitost nechat se s pomocí svých vojsk prohlásit diktátorem, ale nechal si ji ujít, bohové vědí proč. Teď si chce hrát na politiku, ale já souhlasím s Ciceronem, že je v tomto ohledu příliš hloupý a nešikovný, než aby něčeho dosáhl. Pokud to vůbec přežije, pak jedině díky Caesarově obratnosti a Krassově bohatství. Bez své armády se nezmohl ani na ubohou vraždu.“

	„A čemu vděčíš za své výjimečné štěstí?“ otázala se.

	„Spiklenci si neradi špiní ruce a černou práci přenechávají svým podřízeným. Hloupí nebo neschopní podřízení jsou s to zmařit téměř jakékoliv spiknutí. Pompeius se mne pokusil odstranit, jelikož věděl, že pokud někdo dokáže odhalit, co má s ostatními za lubem, jsem to já. Chtěl, aby to vypadalo jako přirozená smrt, a tak zvolil jed. Úkol svěřil Klodiovi, jenže travičství je hned po žhářství tím nejodpornějším zločinem, a tak Klodius hodil horkou bramboru Neronovi. Nebyl to však úkol pro amatéra a Nero jej zpackal. Jakmile přišel Klodius po své svatokrádeži zase k rozumu, uvědomil si, že mne Nero bude chtít varovat, a tak poslal své etruské zabijáky hlídat můj dům. Když se tu Nero ukázal, skončil s nožem v krku.“

	„Jak to, že nenašli to pouzdro?“

	„Znovu ta potíž s neschopnými podřízenými, Klodius, stejně jako ti ostatní, má se spiknutími bohaté zkušenosti. Tito lidé dobře vědí, že první pravidlo každého konspirátora zní: nic nezapisovat. Ani ve snu jej nenapadlo, že mi ten trouba přinese dopis, místo aby mi varování doručil ústně. Svým lidem nařídil, aby ho zabili, ale o prošacování a nalezení usvědčujících dokumentů se nezmínil.“

	„A ta bylinkářka?“

	„Prosté zahlazení stop. Věděla o jedu a věděla, že její šaty si někdo půjčil proto, aby se mohl místo ní zúčastnit obřadu Dobré bohyně. Během vyšetřování mohla všechno vyzradit, a tak musela zemřít.“

	Julia se zachvěla. „Taková bezcitnost.“

	„Ujišťuji tě, že na jejich poměry jde jen o drobnou neplechu. Ti dokáží bez mrknutí oka vybít celé národy, pokud z toho mají prospěch. Nemám nic proti tomu, když barbaři dostanou menší výprask, je-li to pro dobro říše, ale není správné masakrovat lidi jen kvůli tomu, aby někdo postoupil na kariérním žebříčku o další stupínek.“

	Zatímco jsem mluvil, probíral jsem se svými zbraněmi. Můj gladius byl legionářský typ, příliš velký, než aby se dal nosit pod tunikou, ale já už nemínil jednat v rukavičkách. Ujistil jsem se, že ostří stále lehce přetne stéblo, a opásal jsem se jím. Dýku jsem si zastrčil na obvyklé místo a tentokrát, jen pro strýčka příhodu, jsem si schoval obě caesti a ne pouze jednu.

	„Hlavně nechoď k řece,“ nabádala mne Julia. „Kdybys do ní spadl, tak s tím železářstvím, co máš na sobě, už nevyplaveš.“ „Jsem rád, že máš o mne starost,“ odtušil jsem nepřítomně. „Chtěla bych ti jen připomenout,“ řekla Julia a na tváři jí rozkvetl kouzelný ruměnec, „že jsem za tebou přišla jen proto, abych tě varovala, že ti hrozí smrtelné nebezpečí, přičemž jsem se sama vystavila nemalému riziku. Uvědom si také, že mi rozhodně nepřidá na pověsti, až se rozkřikne, že jsem přišla bez doprovodu do domu svobodného muže a zůstala v něm až do večera, kdovíkolika špehům na očích. Jestli se vrátím domů živá a zdravá, babička už na mne bude čekat jako saň. Bezpochyby mne dá zmrskat a věř mi, že ona dobře ví, kde je rodinný bič. Poté budu poslána na jeden z oněch pustých ostrovů v Egejském moři, abych odčinila potupu rodinného jména, což je, jak se zdá, provinění vyhrazené toliko ženám.“

	„Ach, Julie, omlouvám se. Nedokážu ani vyjádřit, jak jsem ti vděčný a buď ujištěna, že si promluvím s tvým otcem a dám vše do pořádku…“ Tahle žena měla pozoruhodnou schopnost proměnit mne v blábolícího šaška.

	„S mým otcem?!“ vyjekla. „Ty si chceš promluvit s mým otcem?! Decie, věz, že mne přivedeš v nelíčený úžas, pokud dojdeš bez úhony alespoň na konec téhle ulice.“

	Viděl jsem, že má slzy na krajíčku.

	„Žádný strach, Julie. S partou Milonových rváčů za zády se přece neleknu hrstky směšných Etrusků s nožíky a kladívky.“

	„Ty pitomče!“ zaječela, téměř stejně jako můj otec. „Klodius přece ví, že Milo je tvůj přítel. Tam venku na tebe bude čekat celý jeho gang. Pošle si pro posily třeba i k Pompeiovi, pokud bude muset! Je s tebou veta a se mnou taky!“ A pak se konečně rozplakala.

	„Prosím, Julie, snad nebude tak zle,“ chlácholil jsem ji. S pláčem mi padla do náruče. Několik následujících okamžiků si dovolím zahalit závojem slušnosti, prozradím jen, že jsme nedostali příležitost k ničemu vážnějšímu.

	„Pane,“ ozval se Kato po chvíli, „Váš přítel je zde.“

	Vyšli jsme do atria zaplněného k prasknutí. Uprostřed stál Milo, velký jako dům, a kolem něj dvacet dalších mužů, stejně velkých, jen daleko, daleko ošklivějších. Představil jsem mu Julií a on si ji změřil svým přímým, hodnotícím pohledem, jak měl ve zvyku.

	„Dosud jsem o tvém vkusu dosti pochyboval, Decie,“ prohlásil. „Rád vidím, že s věkem přicházíš k rozumu.“ Julia malinko ztuhla, ale Milo vykouzlil svůj zářivý, nakažlivý úsměv a ona jej napodobila. Jakmile Milo uvedl v činnost svůj šarm, nedokázal mu nikdo odolat.

	„Pojď za mnou, Tite,“ vybídl jsem ho, „Musíme si promluvit.“ Zavedl jsem jej do pracovny a podal mu stručný popis toho, co se do té chvíle událo a nač jsem přišel. Poslouchal se svým obvyklým zaujetím, a když jsem dospěl k Neronově dopisu, pozorně si jej přečetl. Byl obdařen podivuhodnou schopností číst, aniž by musel text zároveň předříkávat, čemuž jsem nikdy nepřišel na kloub. Když dočetl, podal mi dopis zpátky a znovu se usmál.

	„Vidíš? Říkal jsem ti, že s tím nemůže mít nic společného.“

	„A já se raduji s tebou, že paní Fausta je nevinná. Je tu však stále ona drobnost stran té velezrady.“

	„Jen klid, Decie, senát se o sebe dokáže postarat. Mám však skvělou příležitost zbavit se jednou provždy Klodia.“

	„Buď ujištěn, že v tomhle ti bránit nehodlám. Teď musím zařídit dvě věci – doprovodit Julii do Caesarova domu a předložit svá zjištění senátu.“

	„Senát existuje jako instituce jen tehdy, je-li svoláno zasedání,“ podotkl. „V opačném případě to je na pět set senátorů roztroušených po celém Římě a zbytku říše. A další shromáždění nebude dřív než po skončení triumfu.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Ale zítra večer, po velkém průvodu, se bude konat slavnostní banket celého senátu v chrámu Jupitera Kapitolského. Půjdu tam již napřed a přednesu jim svůj případ. Chci vidět, jak z Pompeia strhají triumfátorské klenoty a zostudí jej před sochou samotného Jupitera!“

	Zakroutil hlavou. „Decie, jestli tohle všechno dokážeš jen s pomocí své výřečnosti a nepodepsaného dopisu nějakého kluka, staneš se největším Římanem, jaký kdy žil. Ale ať už zamýšlíš cokoliv, máš mou podporu.“

	„O nic víc ani nežádám,“ řekl jsem.

	„Kde začneme?“

	„Zavedeme Julii domů.“

	Takovým doprovodem, jakého se dostalo Julii, se jistě mohla pochlubit jen málokterá patricijská dáma. Kráčela se mnou ruku v ruce jedněmi z nejpochybnějších římských ulic a čtvrtí. Na cestu nám svítil jasný měsíc a odevšad se ozývaly zvuky veselí a triumfálních oslav. Slyšeli jsme však i leccos jiného. V těšném hloučku nás obklopovali Milonovi poskoci a z okrajů k nám doléhaly přidušené výkřiky, tlumené údery, cinkání kovu o kov a nezaměnitelné pleskání Milonových bronzových dlaní o čísi tváře. Dláždění pod našima nohama bylo občas malinko kluzké, ale nakonec jsme šťastně dorazili na Forum a k domu nejvyššího pontifika.

	Nařídil jsem janitorovi, aby zaběhl pro pána, a on odspěchal. Osoba, kterou s sebou přivedl, však nebyl Gaius Julius. Byla to jeho matka. Užasle si nás změřila, nejprve Julii, pak nás ostatní. Milo a já jsme patřili k příjemněji vyhlížejícím Římanům, totéž se však nedalo říci o jeho drsných podřízených.

	„Můj syn, ctihodný pontifex maximus, je v chrámu Jupitera Kapitolského, kde se připravuje na triumfální obřady. Já jsem jeho matka.“

	Uklonil jsem se. „Celý Řím zná vznešenou patricijku paní Aurelií.“

	„Nevím, kdo jste, ale poznávám typické rysy gens Caeciliů. Jelikož jste urozený a senátor, dám vám příležitost vysvětlit, jak jste se dostal do společnosti mé vnučky, již jsme pohřešovali téměř celý dnešní den.“

	„Paní Julia mi byla nápomocna s jistými záležitostmi v zájmu republiky, které ji pohříchu zdržely. Jak vidíte, obstaral jsem jí náležitý doprovod.“ Milonovi gangsteři se zubili a přikyvovali. Pohled na ně by vyděsil i démony podsvětí. „Uvědomte, prosím, Gaia Julia, že řečené záležitosti se netýkají pouze jeho vznešené maličkosti, nýbrž také božského Pompeia a zámožného Krassa. Jsem si jist, že s dnešním konáním své neteře vyjádří svůj plný souhlas.“

	Aurelia nepatrně přikývla: „Dobrá. Ohledně Julie nepodniknu žádné kroky, dokud si nepromluvím s oběma svými syny. Ukáže-li se, že její čest utrpěla sebemenší újmu, nechám váš vyloučit ze senátu pro mravní pokleslost.“ Kývla na Julii, ta na mne úkosem pohlédla a zmizela v domě.

	„Myslím, že tímto je celá věc uzavřena, senátore,“ řekla a zavřela dveře.

	„Jdeme, Decie,“ pobídl mne Milo. „Gesta zpět nebude tak snadná. Budou mít posily. Pojď ke mně. Je to blíž a budeš tam v daleko větším bezpečí.“

	Když jsme kráčeli přes Forum, někdo za námi křikl: „Musí být mimo podezření i Caesarova neteř?“ a všichni se tím náramně bavili, dokud na nás nezaútočil houf nepřátel vybavený zbraněmi všeho druhu. Někteří měli pochodně. Vyřítil se na mne Etrusk, špičatá bradka, vytřeštěné oči a vyceněné zuby, s nožem v jedné’ruce a kladivem ve druhé. Pocítil jsem veliké zadostiučinění, když jsem jej složil svým legionářským mečem. Taktika nože a kladiva se hodila jen k zabíjení nepřipravených obětí. Zvedl jsem ze země kladivo a zastrčil si je pod tuniku.

	„Tohle je za Kapitona,“ otočil jsem se k Milonovi. „Chci ještě dvě, za Nerona a Purpureu.“

	„I když to nebyli tví přátelé?“ zakřenil se na mne.

	„Byli to Římané a cizincům by nemělo být dovoleno zabíjet Římany. Mám Pompeiovi velice za zlé, že své barbary využívá na špinavou práci.“

	K Milonově pevnosti jsme dorazili jen s menšími zraněními. Jakmile za námi zapadla závora masivních dveří, poručil si Milo večeři a obvazy a poslal hlídky na střechu. Když opadlo vzrušení, ozvalo se mi v těle na sto bolístek. S obavami jsem si svlékl tuniku a prohlédl sečnou ránu na rameni. Takové bylo Asklepiodovo krejčovské umění, že jsem si neroztrhl ani jediný steh, jen z okrajů rány vytékal drobný čůrek krve.

	„Měl bys něco sníst,“ nabádal mne Milo, „dát si trochu vína a jít spát. Není mi jasné, jak chceš i s mou pomocí přežít do zítřejšího večera. Mám sice mnoho stoupenců, ale ani já nemohu žádat po svobodných mužích, aby si nechali ujít triumf kvůli ochraně nejbláznivějšího senátora v Římě.“

	Bylo to poněkud zvláštní zhodnocení, ale později jsem se od Milonových mužů dozvěděl, že si skutečně získávám pověst blázna a podivína. Brali mne jako svého maskota, podobně jako když legionáři v dalekých končinách přijmou za své nějaké cizokrajné zvíře a začnou bez zjevného důvodu věřit, že jim přináší štěstí. Jaká drzost, pomyslel jsem si, že taková pouliční chátra projevuje tak malou úctu váženému senátorovi, leč s podobnou sortou lidí je vždy moudré býti zadobře.

	Učinil jsem, jak Milo navrhl. Dobře jsem se najedl, dal si doušek vína a pak se v jednom z jeho pokojů pro hosty vyspal dorůžova. Vsadil bych se, že jsem oné noci spal lépe než Pompeius, Caesar, Krassus nebo Klodius.
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	Bylo nádherné ráno. Vstal jsem krátce před rozedněním, vyšel na střechu Milonova domu a pozoroval, jak první paprsky vycházejícího slunce zažíhají pozlacené střechy Kapitolu. Ježto bylo pravděpodobné, že takový pohled se mi naskýtá naposled v životě, vychutnával jsem si jej plnými doušky. Veškerá nervozita a úzkost posledních několika dní byla ta tam. Věděl jsem naprosto přesně, co musím udělat, a v mém nitru se rozhostil klid a mír.

	Tím však nechci říci, že mne opustila i veškerá činorodost. Věděl jsem, že mne čeká rušný den, ať už dopadne jakkoliv. Prohodil jsem pár slov se strážnými a dozvěděl se, že Klodiovi muži se potloukali kolem domu několik hodin, ale nakonec odešli. Mezi nepřáteli se prý také pohybovala spousta neznámých tváří. Pompeiovy posily, pomyslel jsem si.

	Po celé střeše, mezi vědry s vodou, stály v rozestupech kbelíky plné valounů velkých jako pěst. Vlastnictví kamenů nebylo ve městě zakázané a navíc jen málokterý předmět vržený ze střechy má uspokojivější účinek. Strážní se chlubili, že útočníkům nechali na památku pěkných pár boulí.

	Vtom vešel na střechu Milo, svěží a ostražitý jako vždy. Zdálo se, že snad nikdy nespí.

	„Jaký je plán?“ chtěl vědět. „Triumfální průvod se zakrátko začne řadit.“

	„Jakožto senátor,“ odvětil jsem, „se jej musím zúčastnit, takže nejprve musíme do Cirku Flaminia. Doprav mne tam živého a zdravého a já se postarám o zbytek.“

	Zatvářil se nedůvěřivě. „Vážně chceš pochodovat v Pompeiově průvodu?“

	„Je to má senátorská povinnost.“

	Zvrátil hlavu a zařičel smíchem. „Možná jsi blázen, Decie, ale aspoň máš styl. Tak tedy vzhůru do cirku.“ Hermes mi k Milonovi přinesl slavnostní tógu, abych se mohl náležitě obléci. Byl to sice kromobyčejně nepraktický oděv, ale díky svému objemu skýtal dostatečný počet skrýší pro mé zbraně. .

	„Jestlipak si Pompeius troufne zaútočit během průvodu?“ přemýšlel nahlas Milo, když jsme kráčeli k Martově poli.

	„S trochou štěstí nebude nějakou chvíli vědět, že tam vůbec jsem,“ odvětil jsem. „Senátoři, a magistráti půjdou vepředu, vedle bohů. Pompeius nebude moci vstoupit do Říma, dokud jeho vojáci neurazí celou trasu a nevypochodují z městských bran. A pokud jde o Klodia“ – poplácal jsem jílec svého meče – „počkáme a uvidíme, jestli umí držet svou prchlivost na uzdě.“ To už se kolem plánované trasy průvodu sbíhal celý Řím a každý se snažil obsadit co nejvýhodnější místo. Větší část slavnosti se měla odehrát na dvou velkých circích, ovšem střecha či okno vždy nabízejí lepší a bližší výhled. Na obzvlášť žádoucích střechách podél Via Sacra někteří lidé poslední dva tři dny dokonce nocovali a majitelé domů a hostinců pronajímali ta nejlepší okna za horentní sumy. Římané hořeli neukojitelnou touhou po slávě, i kdyby ji měli jen sledovat zpovzdálí.

	V cirku jsem se musel vzdát konejšivé blízkosti Milona a jeho rváčů. Veleli zde místní úředníci, zvyklí na třídění velkých davů. U brány, odkud vyjíždějí vozy k závodům, jsem byl nahnán na záď senátorského průvodu.

	‚„U, Joviše!“ zvolal jeden mladší kolega. „To je Decius!‘ Nemůžu uvěřit, že máš tu kuráž ukazovat se na veřejnosti!“

	„Povinnost volá,“ odvětil jsem. „Přece, si nenechám ujít příležitost podílet se na svém prvním triumfu.“

	„Hlavně nás nerozesmívej před občany, Metelle,“ prohodil další.

	Na vršku dělící bariéry byla obětována ovce a prozkoumány její vnitřnosti. Nikoho nepřekvapilo, když kněží oznámili, že ten den jsou bohové triumfu naklonění. Ještě jsem neviděl, aby tomu v takových chvílích bylo naopak. Přimhouřil jsem na ně oči, ale byli to jen obyčejní etruští haruspikové, nikoliv podivní specialisté s kladivy, které do města přivedl Pompeius.

	Se zavřeštěním trumpet jsme vstoupili do cirku, obešli celý okruh a vyšli ven. Diváci uctivě tleskali, ačkoliv kvůli senátu sem rozhodně nepřišli. Pokračovali jsme stále dál po triumfální trase, až k Via Sacra a na Forum a pak nahoru na Kapitol. Bylo to úchvatné, třebaže jsem byl většinu času duchem jinde.

	Po formálním vzdání pocty obrazu Jupitera Kapitolského jsme se rozešli, abychom si na některém výhodném místě v klidu užili zbytek podívané. Zamířil jsem z kopce k Foru a rostra, odkud byl znamenitý výhled. A kde také bylo na člověka znamenitě vidět.

	Vtom mne kdosi popadl za paži a já sáhl po meči. Nečekal jsem, že budu napaden ještě na Kapitolu. Lidé umírají i kvůli pošetilejším domněnkám.

	„Zkus jej vytáhnout a nechám tě odsoudit do sicilských sírových dolů.“

	„Ach, Gaius Julius Caesar, jaká čest.“ Gaius Julius se usmíval na celé kolo, přikyvoval a odpovídal kolemjdoucím na přání všeho dobrého. Byli jsme dva vážení Římané scházející z kopce ve slavný den velkého triumfu.

	„Pompeius ti jde po krku a ať jsou mi bohové milostivi, jestli jsem kdy viděl muže, který by tak ochotně spolupracoval na své vlastní popravě! Jak jen mohli Metellovci, takoví upachtění dříči, zplodit tak pozoruhodný exemplář?“

	„Promiňte, Gaie Julie, možná jsme malinko konzervativní, ale jen sotva –“

	„Mlč a poslouchej!“ sykl. „Dáš-li teď na mou radu, možná, opravdu jen možná, se dožiješ zítřka. Pompeius bude příliš zaneprázdněný svým triumfem a hrami. Klodius žízní po tvé krvi, ale dokud budou trvat oslavy, nic se svými lidmi nezmůže.“

	„Výborně,“ zaradoval jsem se. „Jen Klodius a já. Tak se mi to líbí.“

	„Venuše, pramáti moje, zbav mne od hlupáků jako on!“ zalomil rukama v jednom ze svých vydařenějších teatrálních gest. „Klodius má přece Pompeiovy etruské zabijáky a ti se o římské svátky nestarají!“

	„Jednoho z nich jsem včera zabil,“ oznámil jsem pyšně.

	„Tím hůř. Teď to budou brát osobně. Decie, během slavnostního průvodu budu stát na rostra vedle tebe, takže si snad na tebe netroufnou. Ale až se Pompeius odebere na Kapitol, budu muset odejít s ním, abych dohlédl na obětování a pak na banket Prokaž Římu laskavost a vykliď pozice. Vrať se za měsíc nebo dva, až se bude Pompeius zaobírat bezprostřednějšími hrozbami.“

	To už jsme byli téměř u rostra a nezasvěcenému pozorovateli jsme se nejspíš jevili jako dva občané zabraní do obzvlášť živého hovoru.

	„Já vím, co chystáte, Gaie Julie,“ řekl jsem. „Vy a Pompeius a Krassus. Kéž bych tam byl také. Co bych dal za pohled na vás tři v ženském přestrojení.“

	Čekal jsem, že se zastydí. „Politický zájem nejde vždy ruku v ruce s ušlechtilými představami o vlastní důstojnosti. Ale ani nad takovou nedůstojností bys neměl ohrnovat nos. Slavné výboje v cizích zemích většinou obnášejí měsíce nocování na zavšiveném slamníku nasáklém tvou vlastní krví a tělesnými tekutinami, a přesto může vést k triumfu jako tento.“ Došli jsme ke hrazení kolem rostra a Caesar pokynul na pozdrav orlonošům a vojákům s trofejemi. Na zápěstí se mu zatřpytil zlatý náramek, Tehdy jsem pochopil, že muži jako on neznají hanbu o nic víc než svědomí.

	„Proč o mne tak dbáte, Gaie Julie?“ otázal jsem se. „Proč mne chráníte, přestože mne vaši přátelé chtějí zabít?“

	Pohlédl na mne s nelíčeným úžasem. „Proč myslíš, že to jsou mí přátelé?“

	„Tedy společníci. Vím, co jste zosnovali, že jste si mezi sebou rozdělili svět, že jste obešli ústavu i senát, a za to vás hodlám zničit!“ K tak nebezpečným řečem jsem se za střízliva ještě nikdy neodvážil.

	„Jak jsi na to přišel?“ usmál se na mne Caesar mile a se zájmem. Už jsem mu chtěl říci o Neronově dopisu, ale zavčas si uvědomil, že bych tím znevážil svůj důvtip. Stále jsem byl mladý a ješitný, ale hlavně jsem již seznal, že je moudré halit své schopnosti do hávu tajemství. To Caesar věděl už dávno.

	„Každému zdravého rozumu,“ odvětil jsem, „každému, kdo dokáže myslet jasně a logicky, to muselo být od počátku zřejmé.“ To jsem řekl moc hezky, pomyslel jsem si.

	„Jsi vskutku pozoruhodný muž, Decie Caecilie,“ řekl Caesar uznale. „Proto také dělám všechno možné, abych tě uchránil před tvou vlastní sebevražednou hloupostí. V budoucnu pro tebe budu mít práci.“

	„Cože?“ zvolal jsem nevěřícně. „Po dnešku vás žádná budoucnost nečeká!“

	„Podívej!“ ukázal před sebe. „Už jdou zvířata!“

	A tak jsme sledovali průvod – alegorické vozy s pokladem, cizokrajné potvory, spoutané zajatce, nepředstavitelně bohatou kořist, kterou Pompeius shromáždil během tří různých tažení. A samozřejmě Pompeia samotného. Jeho tóga picta a červená barva mu propůjčovaly vzhled sochy. Přišlo mi, že začíná malinko tloustnout.

	„Jaké skvostné purpurové šaty!“ zakřičel jsem, když procházel kolem nás. Nepoznal jsem, zda pod červenou barvou zrudl.

	Stejně jsem pochyboval, že mne v tom virválu on nebo kdokoliv jiný vůbec slyšel.

	Když se dav rozešel, všiml jsem si, že Caesar je pryč. Zamrazilo mne, když jsem si uvědomil, že jsem odkázán sám na sebe. Spatřil jsem několik dalších senátorů, kterak stoupají na Kapitol, aby se zúčastnili banketu na počest velkého Pompeia. Vydal jsem se tímtéž směrem. Bylo načase konfrontovat tři samozvané tyrany před shromážděným senátem a přivodit jejich pád. A navíc jsem měl hlad.

	Rychle se smrákalo. Byl jsem zhruba v půli cesty k vrcholku kopce, když jsem spatřil prvního Etruska. Číhal ve výklenku mezi dvěma budovami a poslední paprsky zapadajícího slunce se odrážely od jeho bronzového kladiva a ocelové dýky. Jeden nepředstavoval problém. Podíval jsem se na druhou stranu ulice. Dva další. A pak jsem za nimi spatřil menší dav. Byli to Římané, pravděpodobně Klodiovi stoupenci, kteří si na chvilku odskočili z oslav, aby se zbavili nepřítele. Vzhlédl jsem k chrámu, který se najednou zdál velmi daleko. S římskými soudy jsem měl opletačky tak jako tak a bohové mne zřejmě opustili.

	Tasil jsem svůj gladius.

	„Ještě dva!“ zaječel jsem. „Chci krev ještě dvou špinavých etruských otroků za krev dvou Římanů. Ten, kterého jsem dostal minulé noci, mi nestačí!“ Nemusel jsem se prosit dvakrát. Etruskové se na mne s vytím vrhli. Koutkem oka jsem zpozoroval, že ostatní se zatím nemají k činu. Rád bych si namlouval, že strnuli v úžasu nad mým hrdinstvím, mnohem pravděpodobněji však bylo pod jejich důstojnost napomáhat druhořadým cizincům s vraždou římského senátora.

	Jeden Etrusk se na mne rozmáchl kladivem. Shýbl jsem se, proklál jej a vrhl se na druhého dřív, než si stačil uvědomit, že jsem to já, kdo útočí. S pocitem zadostiučinění jsem jej bodl do hrdla špičkou meče, přesně jak mne před lety naučil můj instruktor ve staré Statiliově ludus. Jen jsem zalitoval, že nemám kladivo, abych jej také praštil mezi oči.

	Ostatní se začali blížit. Své dva jsem měl. Řím byl pomstěn. Otočil jsem se a rozběhl se z kopce dolů, rozrážeje občany jako kuželky. Smečka ženoucí se mi v patách tropila ještě větší spoušť. Křepčící dav však brzy zhoustl natolik, že už jsem se jím nedokázal protlačit ani o píď, a tak jsem se otočil, abych se postavil svým pronásledovatelům čelem. V tu chvíli do mne vrazilo cosi velkého a pevného a proneslo mne skrz propletenec lidí a břečťanu do úzké uličky, dolů po krátkém schodišti a do nízkých dveří.

	„Tvá ochrana by zaměstnala celou legii,“ prohlásil Titus Milo. Lidé vzhlédli od stolu. Usmál jsem se na ně a schoval meč. Všichni se vrátili ke svému jídlu a pití.

	„Musím do chrámu,“ řekl jsem.

	„Nikam nepůjdeš. Alespoň prozatím. Počkáš tady, dokud se to venku neuklidní. Nemyslím, že by nás někdo sledoval.“

	„Dobrý nápad,“ uznal jsem. Hospoda vypadala jako stovky jiných ve městě. Podle zákona nesměly zůstat po setmění otevřené, jenže byl svátek a mimoto dotyčný zákon stejně nikdo nebral vážně. Našli jsme si stůl a po chvíli se již ládovali pečenou kachnou s ovocem a bílým chlebem a vše zalévali místním drsným vínem. Pověděl jsem Milonovi o podivném rozhovoru s Caesarem.

	„Je to divný pavouk, ten Caesar,“ pokýval hlavou. „Podobá se jednomu z těch koní v cirku, kteří zničehonic zaútočí ze zadních pozic a zvítězí, zrovna když by si všichni vsadili na věhlasné favority.“

	„Asi máš pravdu,“ přisvědčil jsem a nabídl si hrst fíků. „Doteď jsem jej považoval za nafoukaného kašpara. Jako ostatně všichni. Ale to on má v tom všem prsty.“

	„V čem všem?“ Milo nastražil uši.

	Řekl jsem mu, co jsem zjistil z Neronova dopisu. „Klodius si namlouvá, že je to jeho dílo, a i Pompeius a Krassus se nepochybně mají za nejvlivnější členy tohohle… tohohle triumvirátu, ale ve skutečnosti drží otěže Caesar. To on je tím černým koněm.“ Závodní hantýrka mi přišla v případě Caesara a jeho role v celém spiknutí obzvláště trefná.

	Milo se opřel a já téměř viděl, jak se mu v hlavě otáčejí kolečka, jak třídí své informace a vybírá z nich politické souvislosti.

	„Možná má jeho neteř pravdu,“ řekl nakonec. „Možná se chce jen pojistit, že se do sebe ti druzí dva nepustí, zatímco bude pryč.“

	„Jistě, mimo jiné. Ale až se vrátí, půjdou si všichni tři znovu po krku. Takové osobnosti nemohou zůstat spolupracujícími kolegy nadlouho – generál, finančník a… inu, Caesar.“

	„Politik,“ upřesnil Milo. Bylo to nové slovo. Řekl bych, že si je Milo vymyslel. „Neboli člověk, jehož jedinou způsobilostí k úřadu je schopnost manipulovat lidmi. Jak jsi sám poznamenal, jeho vkladem do celého podniku jsou toliko nesmírné dluhy a nezkušenost. Ale na tom nesejde. Systém jej vyzdvihne až na samotný vrchol.“

	„Podceňuje senát,“ namítl jsem.

	„Vážně?“ Milonovo ležérní, nenucené pohrdání mocí a moudrostí senátu otřáslo mou důvěrou v tuto instituci víc, než vše, čeho jsem byl od svého návratu do Říma svědkem.

	Zalovil jsem v záhybech tuniky a vyňal pouzdro na zprávy. „Až zveřejním tohle, budou muset zasáhnout. Senátoři jsou možná líní a úplatní, ale jistě neodevzdají moc do rukou lidem jako Pompeius, Krassus nebo Caesar. A pokud jde o tyhle tři – hanba, která se na ně snese, spolehlivě pohřbí veškeré jejich ambice.“

	„Doufejme,“ odtušil Milo.

	Nějakou chvíli jsme jedli mlčky. „Když už mluvíme o senátu,“ ozval se nakonec Milo, „jsi-li vážně tak bláhový, že chceš jít tam nahoru a obvinit Pompeia, měl bys to udělat dřív, než se všichni zpijí do němoty.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil jsem. „Už se připozdívá.“ Vstali jsme a vyšli ven. K mému překvapení byly ulice stále přecpané. S obtížemi jsme se protlačili přes Forum a vykročili vzhůru na Kapitol. Vrcholek se utápěl v mlžně rudém přísvitu pochodní a ozýval se odtamtud chraptivý řev, zčásti lidský.

	„Co se tam děje?“ zabručel jsem. „Průvod skončil před několika hodinami.“ Pojal jsem neblahé tušení, že došlo ke změně programu.

	„Zeptáme se někoho,“ navrhl Milo rozumně, jak u něj bylo dobrým zvykem. Vzal jednoho občana za paži a vyjádřil nahlas svou zvědavost.

	„Pompeius se vrací dolů,“ řekl muž. „Před hodinou se začalo proslýchat, že má v plánu něco nevídaného!“

	„Zkrátil banket!“ zvolal jsem. „Měl pokračovat až do půlnoci!“

	Milo se zazubil. „To by už ale většina lidí spala a nemohla by obdivovat svůj idol.“

	„Musím okamžitě ke chrámu!“ vykřikl jsem. „Jestli to nestihnu dřív, než se senát rozprchne, budu muset na další schůzi čekat několik dní!“

	„Jestli to takhle půjde dál, nepřežiješ ani příštích několik hodin,“ zchladil mne Milo. „Podíváme se, co se s tím dá dělat.“ A viděl jsem. Protlačil se sevřeným davem, téměř jako by tam nebyl, a já následoval jeho široká záda.

	Horečně jsem přemýšlel o triumfálních poctách, jimž se obvykle těší vítězný generál. Den zpravidla vrcholí banketem na Kapitolu, po jehož skončení triumphator sestoupí z kopce, doprovázen senátory, kteří mu pochodněmi svítí na cestu. Když slavil triumf Lukullus, uspořádal banket ve své nové zahradě, já ale neslyšel, že by Pompeius požádal o povolení ke změně zavedeného postupu. Zdálo se, že velký generál si libuje v malých překvapeních.

	V půli cesty ke Kapitolu jsme narazili na houf přihlížejících.

	V odstupu je udržoval početný šik liktorů, kteří opírali své pruty šikmo o zem, podobně jako vojáci opírají svá kopí, když brání někomu ve vstupu.

	„Musím ke chrámu!“ křikl jsem na ně.

	„Vy můžete projít, senátore,“ odpověděl liktor, „ale váš přítel musí zůstat zde.“ Není horlivějšího úředníka nad liktora s minimální pravomocí.

	„Teď je to jen na tobě,“ řekl Milo zvesela. „Hlavně se vyvaruj hloupé smrti.“

	Rozběhl jsem na vrchol kopce. Viděl jsem tam nějaký pohyb a hemžení. Pod těžkou tógou mi brzy začalo být vedro k zalknutí, ale já se ji neodvážil svléknout. Kdybych po zuby ozbrojen vběhl mezi shromážděné senátory, dostal bych se do pěkného průšvihu. Zastavil jsem se, abych popadl dech a otřel si pot z tváře. A v tom jsem spatřil to, čeho jsem se bál ze všeho nejvíc – dvě řady pochodní blížící se mým směrem. Mocně jsem zaklel a dal se znovu do běhu. Natolik jsem byl rozrušen, že jsem si nevšiml, jak podivně se pochodně pohybují. Vytrhl jsem pouzdro z tuniky a zvedl je do výše.

	„Vznešení senátoři!“ zakřičel jsem. „Musím s vámi mluvit! Stůjte! Gnaeus Pompeius nemá právo…“ Zastavil jsem se a spadla mi čelit. Pochodně nenesli senátoři s věnci na hlavách, nýbrž sloni. Bylo jich přinejmenším padesát.

	Pompeius dal přivést své netvory na vršek Kapitolu, aby mohl dolů sejít v dosud nevídaném stylu. Na každém slonu seděl obkročmo mahaut a za každým mahautem se pohupovala dřevěná věž osazená mladíky a dívkami, kteří rozhazovali mezi přihlížející květiny a cetky.

	Mahaut na vedoucím slonovi na mne ukázal svým bodcem a něco zakvákal. Zíral jsem na tu zvláštní podívanou jako opařený, vystavuje se nebezpečí, že budu zadupán do země.

	„Metelle, já věděl, že se ukážeš!“ Vytrhl jsem se z transu a vzhlédl. Věž na čelním slonovi nenesla žádné mladíky ani dívky. Jel na ní Publius Klodius a hrstka jeho bijců. Zavýskl jako lovec, jenž zmerčil zajíce, popadl oštěp a vrhl jej na mne. Uskočil jsem křepce stranou a železná špička vykřesla o dláždění spršku jisker.

	Otočil jsem se jako na obrtlíku a za pleskání tógy se rozběhl zpátky k Foru. V poslední době jsem trávil prcháním před Klodiem víc času, než bylo zdrávo, jenže slon dává člověku dosti nečestnou výhodu.

	Kus ode mne prosvištěl další oštěp. Klodius nikdy neuměl pořádně házet a kymácející se základna a mdlé světlo mu také příliš nepomohlo. Lidé a liktoři vepředu na nás užasle hleděli a ukazovali. Milonovu tvář jsem nikde v davu neviděl.

	Rozrazil jsem liktory jako loď nepřátelskou linii. Klopýtavě ustupovali ve snaze vyhnout se nejen mně, ale především troubícím a pochodněmi osvětleným příšerám za mnou. Minul mne další oštěp, ale já zaslechl výkřik, když místo mne proklál nějakého nešťastníka.

	Vřava nabyla ohlušující intenzity, jelikož polovina diváků se snažila utéci před blížícími se slony a druhá polovina se tlačila kupředu, aby lépe viděla. Připomnělo mi to paniku v cirkuse, když vypukne zmatek a stovky lidí skončí ušlapány. Ohlédl jsem se přes rameno a spatřil, jak se obrovská čelní bestie tyčí nad zvířeným davem a Klodius se napřahuje k dalšímu hodu. Mladí lidé na slonech za ním vesele mávali a rozhazovali květiny a blýskavé cetky. Klodius znovu chybil.

	V této přízračné, nereálné atmosféře jsem seběhl až k Foru. Dav a sloni se vyhrnuli na velké náměstí hned za mnou. Navzdory všem snahám mahautů se jejich svěřenci vymkli kontrole a rozprchli se do všech stran. Lidé křičeli, nebo se smáli. Takovou podívanou Řím miluje. Před obrovskými zvířaty všichni utíkali jako o život, třebaže k tomu nebyl důvod. Sloni jsou sice strašliví na pohled, ve skutečnosti však dávají bedlivý pozor, kam šlapou, a jen málokdy způsobí vážnější zranění než rozdrcený palec. Váleční sloni musejí být cvičeni, aby nepřátele pod sebou rozdupávali, neboť to nemají v povaze. Netřeba dodávat, že prostým Římanům nebylo nic z toho známo.

	Jeden slon proběhl těsně vedle mne a jeho posádka mne zasypala rozličnými předměty. Uvědomil jsem si, že to je ještě nebezpečnější, než Klodiovy pokusy o vrh, jelikož se ukázalo, že Pompeius oné noci nedal rozhazovat jen pouhé cetky. Ve svitu pochodní jsem zahlédl zlaté mince, broušené drahokamy a lahvičky s parfémem, a všude, kde přistály, se o ně okamžitě strhla rvačka.

	Podíval jsem se, kde je Klodius, a spatřil jej, jak nadskakuje na své věži a horečně po mně pátrá. Jeho zvíře se blížilo k rostra. Vymanil jsem se z davu, spěchal ke starobylému monumentu a po zadních schůdcích vyběhl nahoru. Tam jsem odhodil tógu, čímž jsem ten nákladný kus šatstva odsoudil k jisté záhubě, a stoupl si na jeden z bronzových klounů, jež zdobily mramorové průčelí pódia.

	Jakmile se Klodiův slon ukázal pode mnou, skočil jsem na něj, gladius v jedné ruce a caestus ve druhé. Muži na věži se na mne s šokovaným výrazem otočili a já bez váhání jednomu rozdrtil bronzovými hroty čelist a druhého sekl přes tvář. Oba se s výkřikem zřítili na dláždění patnáct stop pod námi. Teď to bylo jen mezi mnou a Klodiem.

	Zaječel a skočil po mně dřív, než jsem stačil zareagovat. Nečekal jsem, že dřevěná plošina sebou bude tak házet, a rozhodil jsem rukama, abych znovu nabyl rovnováhy. Díky tomu ke mně Klodius přiskočil, sevřel mi obě zápěstí a pokusil se mne nabrat kolenem do rozkroku. Chvíli jsem se zmítal a svíjel, abych se mu vytrhl. Znovu mi chtěl ukousnout nos, ale já vystrčil bradu a zasáhl jej do tváře.

	Klopýtl nazad a plošina se divoce rozhoupala. Dovolil jsem si krátký pohled dolů a spatřil, že se pod námi seběhly desítky Klodiových stoupenců, snažících se vyšplhat po slonovi nahoru a zachránit svého pána. Ubohé zvíře poplašeně troubilo a mávalo chobotem s připevněnými pochodněmi. Několik okolostojících utrpělo popáleniny.

	V tom okamžiku vratká plošina konečně povolila. Slon klopýtl stranou a podbřišník se roztrhl. Věž sebou škubla a zřítila se na schody přilehlého sídla za ohlušujícího zvuku tříštěného dřeva a praskajícího proutí. Náraz nás prudce odhodil od sebe a já nějakým zázrakem znovu nahmatal své zbraně. Vyskočil jsem na nohy a spatřil celý Klodiův gang jen pár stop od sebe. Jeho rváči však jen rozpačitě přešlapovali jako malí kluci a pomáhali svému vůdci, který omámené potřásal hlavou a škrábal se na nohy. Ohlédl jsem se, abych zjistil, co je tak vyděsilo – ve dveřích za mnou stála paní Aurelia, Caesarova matka, sinalá vzteky.

	„Kdo se opovažuje vnášet zakrvácené zbraně do domu nejvyššího pontifika!“ zaječela. Chvatně jsem zasunul svůj gladius do pochvy a umazaný caestus zastrčil pod tuniku.

	„Prosím za prominutí, má paní,“ řekl jsem, „tito muži mne chtěli zabít. Mohu dovnitř?“ viděl jsem, že za ní stojí Julia.

	„Pokud vstoupíš do tohoto domu, budu pro tebe žádat veřejné zmrskání,“ štěkla ta stará čarodějnice.

	„Pusť ho dovnitř, babičko,“ zaprosila Julia.

	„Nikdy!“

	Klodius se zazubil a znovu ke mně vykročil a já už chtěl tasit, když nás přerušil klapot kopyt. Zpoza soudní budovy za domem se vyřítil Gaius Julius s početným doprovodem, všichni koňmo, To byla ve městě neobvyklá podívaná, obzvláště po setmění. Inu, byla to noc neobvyklých událostí.

	„Co se tady děje?“ křikl Caesar. Měl na sobě vojenskou tuniku a boty.

	„Tento muž,“ ukázala na mne Aurelia, „znesvětil tvůj dům. Dej ho bezodkladně popravit, synu!“

	Caesar se usmál. „Ale matko, jen klid. To je Decius Caecilius Metellus mladší a nad lidmi jako on drží bohové obzvlášť bedlivou stráž. Tak pravím já, pontifex maximus“ Otočil se na Klodia. „Publie, odvolej své psy.“

	Ale Publia zachvátila jeho gorgonská zuřivost. „Ne, Caesare! Tentokrát je můj!“

	„Decie, pojď sem,“ vybídl mne Caesar. Přešel jsem k němu, úkosem pohlížeje na Klodia. Caesar se naklonil v sedle, obočí cynicky povytažené. Přidušeným hlasem řekl: „Decie, jak moc si dnes večer přeješ utéci z Říma živ a zdráv?“

	„Velice moc,“ přiznal jsem.

	„Pak jsem tvá jediná naděje. Vyrážím do Hispánie a mí muži jsou zkušení veteráni. Klodius se neodváží zaútočit. Ale chci něco na oplátku.“

	„To v poslední době děláte často, že ano?“ řekl jsem trpce. „Smlouváte, jako nějaký publikán handrkující se o státní zakázky?“

	„Tak to v novém Římě chodí,“ pokrčil rameny. „Ale čas kvapí.“

	„Co tedy chcete?“

	„Ohó, leccos, ale pro tuto chvíli se spokojím s tvými důkazy.“ Natáhl ruku.

	Ohlédl jsem se na rozlíceného Klodia a jeho bandu krvežíznivých zabijáků. Po Milonovi a jeho lidech nebylo ani památky. Byl jsem sám a od smrti mne dělilo jen několik chvil. Vyňal jsem pouzdro se zprávou ze záňadří a podal je Caesarovi.

	„To je vše?“ zeptal se.

	„Ano,“ hlesl jsem zlomeně. Luskl prsty, muž z jeho skupiny přivedl jednoho z náhradních koní a pomohl mi vyhoupnout se do sedla. Měl drsný, zjizvený obličej veterána.

	„Udeř, odvážíš-li se, Klodie,“ zvolal Caesar. Opovržení z něj jen sálalo. Rozjeli jsme se ke Klodiově tlupě a ta se před námi rozestoupila. Ohlédl jsem se ke dveřím a Julia mi nesměle zamávala. Také jsem jí zamával, šťasten za svou záchranu, zdrcen svou porážkou. Byl to zvláštní pocit a celá situace se podobala jednomu z oněch nudných řeckých dramat.

	Projeli jsme Forem, které se stále hemžilo prchajícími davy a splašenými slony. Na dnešní noc, pomyslel jsem si, se hned tak nezapomene. Nikde jsem neviděl Pompeia. Když jsme projížděli ulicemi, četl si Caesar Neronův dopis ve světle pochodně, kterou nad ním držel jeden z jeho mužů. Když skončil, zastrčil svitek do sedlové tašky.

	„Jaká mladická pošetilost, svěřovat něco takového papíru,“ zakroutil hlavou. „Však také skončil, jak si zasluhoval. V Římě rozhodně neměl budoucnost.“

	Vyjeli jsme z města Ostijskou branou a ta se za námi zavřela. Asi po míli jsme zastavili.

	„Pojeď se mnou do Hispánie, Decie,“ požádal mne Caesar. „Přidělím tě ke svému štábu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Můj otec mne informoval, že rodinný statek v Beneventu si naléhavě žádá mou péči.“

	„Jak si přeješ. Do města se můžeš vrátit za měsíc dva a vše bude zapomenuto. Tedy prozatím. Až se v Římě zase všichni sejdeme, začnou velice zajímavé časy.“ Usmál se. „Jak jsem řekl, budu pro tebe mít práci.“

	„Vám se nikdy neupíšu, Gaie Julie,“ prohlásil jsem. „Však ty si to rozmyslíš. A také chci, aby sis vzal mou neteř, Julii Minor.“

	Vyvalil jsem na něj oči, neschopen slova.

	„Na viděnou, Decie,“ řekl Caesar, Pobídl svého koně a odcválal se svou družinou v patách. Díval jsem se, dokud v houstnoucím šeru neutonul i poslední záblesk pochodní.

	„Caesarova žena muší být mimo podezření,“ zakřičel jsem za nimi. Navzdory všemu jsem se neubránil smíchu.

	Tyto události se odehrály během jedenácti dní roku 693 od založení města Říma, za konzulátu Kalpurniana a Messaly Nigera.

	 


Slovníček pojmů

	(Definice se vztahují k poslednímu století republiky,).

	acta       Široká ulice, která umožňovala provoz kolových vozidel v jednom směru.

	Ancile (pl– ancilia) Malý, oválný posvátný štít, který údajně spadl z nebes za vlády krále Numy. Věštba pravila, že jeho osud je spjat s osudem Říma, a tak dal Numa zhotovit dvanáct přesných kopií, aby případní lupiči nevěděli, který ukrást. Všechny exempláře byly svěřeny do péče sboru kněží, tzv. Saliů, a každého roku figurovaly v řadě ceremonií.

	as       Římský peníz nízké hodnoty.

	atrium Kdysi latinský výraz pro dům. V dobách republiky se tak označovala vstupní část obrácená směrem do ulice a všeobecně užívaná jako prostor pro přijímání návštěv.

	Atrium Vestae Palác vestálek a jedna z nejnádhernějších budov v Římě.

	augur Úředník, který pro potřeby římského státu sledoval věštecká [. . znamení. Spatřil-li nepříznivá znamení, mohl zakázat občanům pracovat a shromažďovat se.

	bazilika Budova, kde za nevlídného počasí zasedaly soudy.

	caestus Antická boxerská rukavice, vyrobená z kožených řemínků a vyztužená bronzovými pásky, destičkami a hroty.

	caliga (pl. caligae) Římská vojenská bota – jakýsi těžký sandál s cvočky pobitou podrážkou.

	centurijní (setninové) sněmy (comitia centuriata) Původně šlo o každoroční vojenská shromáždění všech občanů, kteří tvořili jednotlivé vojenské jednotky zvané centurie (setniny). Centurií bylo 193 a dělily se do pěti tříd podle majetku. Tato shromáždění volila nejvyšší úředníky: cenzory, konzuly a prétory. Ve vrcholném období republiky byly centurijní sněmy výhradně volebními orgány, veškerý svůj vojenský charakter již tou dobou ztratily.

	centurio Velitel setniny neboli centurie, která ve skutečnosti sestávala asi ze šedesáti mužů. Centuriony se stávali řadoví vojáci a tvořili páteř profesionální armády.

	cenzoři Úředníci volení obvykle každý pátý rok, aby provedli sčítání obyvatelstva (census) a vyčistili senát od nečestných senátorů. Mohli zakázat určité náboženské praktiky nebo některé projevy luxusu, jež byly považovány z hlediska veřejných mravů za špatné či obecně za „neřímské“. Cenzoři byli dva a každý z nich mohl zvrátit rozhodnutí toho druhého. Nosili tógu s širokým nachovým lemem (tóga praetexta), seděli v kurulských křeslech (sella curulis), ale protože neměli výkonnou moc, nedoprovázeli je liktoři. Jejich úřad nebyl spjat s impériem. Cenzoři byli voleni z bývalých konzulů a úřad cenzora byl považován za završení politické kariéry.

	cirkus Římská závodní dráha a stadion, který ji obklopoval. Původním a vždy největším cirkem byl Circus maximus (Největší cirkus), který se nalézal mezi pahorky Palatinem a Aventinem. Mladší a menší cirkus, Circus Flaminius (Flaminiův cirkus), se nacházel za městskými hradbami, na Martově poli.

	coemptio Manželský svazek, který byl uzavírán prostřednictvím symbolického prodeje. Ženich se před pěti svědky dotkl bronzovou mincí vah, které držel tzv. libripens, a podal ji otci nebo opatrovníkovi nevěsty. Na rozdíl od conferreatia povolovalo coemptio snadný rozvod.

	cognomen (příjmení) Jméno značící větev určitého rodu. Například Gaius Julius Caesar – Gaius z caesarovské větve juliánského rodu.

	coitio Politické spojenectví mezí dvěma kandidáty, jež mělo sjednotit jejich voličské bloky. Obvykle šlo o dohodu mužů, kteří byli jinak politickými soupeři a kteří se prostřednictvím tohoto svazku spojili proti společným nepřátelům.

	compluvium Otvor ve střeše, kterým do budovy vstupovalo světlo.

	confarreatio Nejposvátnější a nejužší manželský svazek v Římě. Ženich a nevěsta nabídli Jupiterovi za přítomnosti pontifika a flamina Dialis obilný koláč. Šlo o starobylý patricijský svazek. Za pozdní republiky už byl zastaralý, jen někteří kněží se museli stále ženit prostřednictvím svazku confarreatio.

	denár Římský stříbrný peníz. Jeden denár odpovídal asi 10-16 asům.

	diktátor Neomezený vládce volený senátem a konzuly proto, aby se vypořádal s aktuální hrozbou. Po danou dobu, ne déle než lest; měsíců, disponoval diktátor neomezeným impériem, kterého se musel vzdát, jakmile nebezpečí pominulo. Na rozdíl od konzulů neměl kolegu, který by mohl jeho rozhodnutí zvrátit, a když odstoupil, nemohl být hnán ke zodpovědnosti za kroky, jež během svého funkčního období učinil. Jeho insigniemi byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo. Doprovázelo jej dvacet čtyři liktorů, stejně jako oba konzuly dohromady. Diktátoři bývali voleni zřídka, naposledy v roce 202 př. n. l. Diktátorské pravomoci Sullovy a Caesarovy byly neustavmí.

	Dioskurové Kastor a Pollux, dvojčata – synové Dia a Ledy. Římané je uctívali jako ochránce města.

	divus V názvech ulic znamená příkrou ulici či cestu.

	edilové Volení úředníci, kteří měli na starost údržbu města a příděly obilí, regulování veřejné morálky, správu tržišť a organizaci veřejných her. Existovaly dva typy edilů: plebejští edilové, kteří neměli žádné úřední insignie, a kurulstí edilové, kteří nosili tógu s širokým nachovým lemem a seděli v kurulských křeslech. Kurulští edilové mohli soudit občansko-právní spory týkající se trhů a měny, zatímco plebejští edilové mohli jen udělovat pokuty. Jinak byly jejich povinnosti totožné. Protože velkolepost her, které člověk jakožto edil uspořádal, často rozhodovala o zvolení dotyčného do vyšších funkcí, stal se úřad edila důležitým stupněm v jakékoli politické kariéře. Edil nedisponoval impériem.

	flamin Nejvyšší kněz určitého boha římského státu. Kolegiumflaminů mělo patnáct členů: tři patricije a dvanáct plebejů. Třemi nejvyššími byli flamin Dialis, flamin Martialis a flamin Kvirinalis. Měli na starost každodenní obětní obřady, nosili, typické pokrývky hlavy a museli dodržovat četné rituální zákazy. Flamin Dialis, nejvyšší kněz Jupiterův, měl právo nosit tógu s širokým nachovým lemem, kterou mu musela utkat jeho manželka, sedět v kurulském křesle a mít jednoho liktora. Mohl také zasedat v senátu. Kolegium flaminů se těžko doplňovalo. Flaminy se totiž mohli stát jen vynikající muži, kteří byli do této funkce jmenováni doživotně a nemohli se již dále účastnit politiky.

	forum Latinský výraz pro shromaždiště a tržiště, tedy pro náměstí. Hlavním náměstím bylo v Římě Forum Romanům (Římské Forum nebo též Římské náměstí) umístěné v nížině mezi pahorky Kapitol, Palatin a Caelius. Bylo obklopeno nejdůležitějšími chrámy a veřejnými budovami. Římští občané zde trávili značnou část dne. Za příznivého počasí se soudní přelíčení konala venku na Foru. Když bylo Forum vydlážděno a vyhrazeno pro veřejné záležitosti, přemístilo se tržiště, které zde původně bývalo, na Forum Boarium – Dobytčí trh – nedaleko závodiště Circus maximus. Malé obchody a stánky však na severním a jižním okraji Fora zůstaly.

	frakce V cirku příznivci čtyř závodících týmů: Červených, Bílých, Modrých a Zelených. Většina Římanů byla fanaticky oddána některému z těchto týmů.

	garum Kvašená rybí omáčka užívaná téměř ve všech pokrmech římské kuchyně, nabývá se též liquamen.

	genius Římané se domnívali, že každý člověk (i místo) má ducha, který jej vede a stráží. Duch místa se latinsky nazýval genius loci.

	gladiátor Otrok, válečný zajatec, odsouzený zločinec nebo svobodný dobrovolník, který bojoval při zvláštních hrách zvaných latinsky munera a často při nich umíral. Všem takovýmto bojovníkům se říkalo gladiátoři, i když bojovali i s jinými zbraněmi než s meči.

	gladius Krátký široký meč s ostřím po obou stranách, který nosili římští vojáci. Meč byl určen zejména k bodání. Gladius menšího a staršího typu používali gladiátoři.

	gravitas Vážnost, závažnost (problému, situace).

	haruspex Člen kolegia etruských profesionálních věštců, kteří se zabývali věštěním z vnitřností obětních zvířat, tzv. haruspicii (sg. haruspicium)

	homo novus Doslova nový člověk. První člen rodiny, který se stal konzulem, a tak získal pro svou rodinu statut nobility.

	hospitium Dohoda o vzájemném pohostinství uzavíraná mezi dvěma osobami (hospites, sg. hospes). Když jeden z dvojice navštívil město toho druhého, měl právo žádat na dotyčném jídlo a přístřeší, zastání u soudu, péči v případě nemoci či zranění a důstojný pohřeb, kdyby host během návštěvy zemřel. Tato povinnost byla závazná též pro rodiny dotyčných a po jejich smrti přecházela i na jejich potomky.

	chrám bohyně Vesty Místo, kde planul posvátný oheň, o nějž pečovaly panny vestálky, oddané Vestě – bohyni domácího i státního krbu. Ukládaly se sem do úschovy dokumenty, zejména závěti.

	chrám Jupitera Kapitolského Nejdůležitější chrám státního římského náboženství. Triumfální průvody končily obětováním v tomto chrámu.

	id       Patnáctý den měsíce března, května, července a října. Třináctý den ostatních měsíců.

	impérium Starodávná pravomoc králů svolávat muže do zbraně a velet armádám, nařizovat, zakazovat a; vykonávat tělesné tresty a trest smrti. Za republiky bylo impérium rozděleno mezi konzuly a prétory. V občansko-právní oblasti však bylo možné se proti rozhodnutí těchto vysokých úředníků odvolat nebo proti nim zakročit, a to prostřednictvím tribunů. Po skončení funkčního období mohli být konzulové a prétoři pohnáni za své skutky k zodpovědnosti. Pouze diktátor disponoval neomezeným impériem.

	insula Doslova „ostrov“. Velký mnohopatrový činžovní dům.

	janitor Otrok-vrátný, zvaný tak po bohu Janovi, bohu dveří a bran.

	jezdci (equites) Původně občané natolik bohatí, aby si mohli opatřit koně a bojovat v jezdectvu. Později spadali do této kategorie obyvatelstva všichni, kdo vyhověli určitému majetkovému kritériu. Jezdci představovali zámožnou vyšší střední třídu. V setninovém sněmu tvořili osmnáct centurií. Původně měli právo hlasovat jako první, ale přišli o ně, jakmile již nezastávali vojenskou funkci. Z této třídy se rekrutovali publikáni, finančníci, bankéři, půjčovatelé peněz či sedláci zakupující si od státu právo vybírat daně.

	kaldarium V antických lázních oddělení s horkou vodou.

	kalendy První den v měsíci.

	klient Člověk v podřízeném stavu k patronovi, kterého byl povinen podporovat ve válce a u soudu. Propuštěnci se stávali klienty svých někdejších pánů. Tento vztah byl dědičný.

	kmen (tribus) Původně tři třídy patricijů. Za republiky patřili všichni občané k nějakému kmeni – existovaly čtyři městské kmeny a třicet jedna venkovských. Noví občané byli zapisováni k existujícím kmenům.

	kmenová shromáždění Byla dvě: comitia tributa – shromáždění občanů podle kmenů, která volila nižší úředníky (kurulské edily, kvestory a také vojenské tribuny), a consilium plebis, tvořené výhradně plebeji, které volilo tribuny lidu a plebejské edily.

	kolonie Města dobytá Římem, v nichž sídlili římští občané. Později osady založené vysloužilými legionáři. Po roce 89 př. n. l. obdržely všechny italské kolonie plné občanství. Kolonie v provinciích měly jen omezené občanství.

	konzul Nejvyšší úředník republiky. Každý rok byli voleni dva. Jejich insigniemi byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo. Po vypršení ročního funkčního období byla bývalým konzulům obvykle přidělena určitá oblast mimo Řím, kterou spravovali jakožto prokonzulové. Jako prokonzul měl dotyčný tytéž insignie a tentýž počet liktorů jako konzul. V rámci své provincie disponoval neomezenou mocí.

	kurie Budova, kde zasedal senát, umístěná na Foru.

	kurulské křeslo (sella curulis) Skládací křeslo užívané ve vojenských táborech. Bylo součástí insignií kurulských úředníků a flamina Dialis.

	kvestor Nejnižší z volených úředníků, kteří měli na starost státní finance a finanční záležitosti, jako například proplácení prací konaných pro stát. Působili rovněž jako asistenti a pokladníci vyšších úředníků, vojevůdců a místodržících v provinciích. Byli voleni dvakrát ročně shromážděním zvaným comitia tributa.

	Kvirinus Jméno zbožštělého Romula, ochránce města Říma.

	latifundium Plošně rozsáhlý statek (nebo plantáž) obhospodařovaný otroky. Za pozdní republiky se tento typ hospodářství nesmírně rozšířil a téměř zlikvidoval třídu italských rolníků.

	legáti Nižší velitelé vybíraní senátem k doprovodu vojevůdců a místodržících provincií. Rovněž tak velvyslanci jmenovaní senátem.

	legie Základní jednotka římské armády. Papírově ji mělo tvořit šest tisíc mužů, ale ve skutečnosti se tento počet spíše blížil čtyřem tisícům. Všichni legionáři byli co do výzbroje těžkou pěchotou, měli velké štíty, kyrys, přilbu, gladius (krátký meč), krátké a dlouhé kopí. Ke všem legiím patřil stejný počet pomocných sborů (auxilia) tvořených lidmi, kteří nebyli římskými občany. Pomocné sbory měly podobu lehké a těžké pěchoty, jezdectva, lučištníků, střelců z praku atd. Nejvyšší organizační jednotkou pomocných sborů byla kohorta (legii tvořilo deset kohort), nikdy ne celá samostatná legie.

	lidová shromáždění Byla tři: centurijní (setninový) sněm {comitia centuriatá) a dvě kmenová shromáždění: comitia tributa a consilium plebis.

	liktoři Sluhové, většinou propuštěnci, kteří doprovázeli úředníky a flamina Dialis a nosili svazky prutů. Svolávali shromáždění, prováděli veřejné obětní obřady a vykonávali tresty smrti. Dvacet čtyři liktorů doprovázelo diktátora, dvanáct konzula, šest proprétora, dva prétora a jeden flamin Dialis.

	liquamen Nazýváno též garum, kvašená rybí omáčka užívaná téměř ve všech pokrmech římské kuchyně.

	ludus (pl. ludi) Oficiální veřejné hry, závody, divadelní představeníatd. Rovněž výcviková škola pro gladiátory, ačkoliv vystoupení gladiátorů se výrazem ludi neoznačovala.

	Martovo pole (Campus Martius) Pláň vně hradeb starého města, původně shromaždiště a armádní cvičiště. Zde se scházela lidová shromáždění. Koncem republiky sem začala prorůstat nová výstavba.

	munera Zvláštní hry, které nebyly součástí oficiálního kalendáře. Své umění při nich předváděli gladiátoři. Původně šlo o pohřební hry, a byly proto vždy věnovány mrtvým. Při hrách označovaných jako munem sine missione byli všichni poražení zabíjeni a někdy byli gladiátoři nuceni postupně nebo naráz bojovat tak dlouho, dokud nezůstal naživu jenom jeden z nich. Munera sine missione byla opakovaně zákonem zakazována.

	municipia Původně města s různým podílem římských občanů, za pozdní republiky s plnoprávným občanstvím. Občan z municipia mohl vykonávat kterýkoliv úřad – jako třeba Cicero, který nepocházel z Říma, nýbrž z municipia Arpina.

	nobilita Rodiny – jak patricijské, tak plebejské –, jejichž členové někdy zastávali úřad konzula.

	nomen gentile (rodové jméno) Jméno klanu či rodu; tj. Gaius Julius Caesar.

	nony      Sedmý den měsíce března, května, července a října. Pátý den ostatních měsíců.

	optimáti Strana „nejlepších (optimus = nejlepší) lidí“, tj. aristokratů a jejich přívrženců, palla Řasnaté svrchní roucho, sahající až k patám, které Římanky nosily mimo dům.

	patria potestas Absolutní moc otce rodiny (pater familias) nad dětmi v rodině, které nemohly, byl-li otec naživu, vlastnit jakýkoli majetek ani se bez otcova souhlasu oženit či vdát. Formálně vzato měl otec právo usmrtit či prodat kterékoli své dítě, ale v době republiky šlo jíž jen o právní fikci.

	patricij Potomek jednoho ze zakladatelů Říma, Kdysi mohli jen patricijové zastávat státní a kněžské úřady a zasedat v senátu, avšak tato privilegia jim byla postupně ukrajována, až si čistě patricijský charakter podrželo jen několik kněžských úřadů. V období pozdní republiky existovalo zhruba čtrnáct patricijskýeh rodů.

	patron Člověk s jedním či více klienty. Patron měl povinnost klienty chránit, radit jim a i jinak pomáhat. Tento vztah se dědil.

	peculium Římští otroci nemohli vlastnit majetek, ale mohli si vydělat peníze mimo rodinu, kde sloužili. Tyto peníze měli uložené u svého pána. Označovaly se jako peculium a otrok si za ně mohl nakonec koupit svobodu.

	peristyl Otevřené nádvoří obklopené sloupořadím.

	plebejové Všichni občané bez patricijského statutu.

	pietas Smysl pro povinnost vůči bohům, a zvláště vůči rodičům.

	pomerium Linie sledující průběh starých městských hradeb připisovaná Romulovi. Nezastavěná půda těsně před a těsně za pomeriem byla dokonce považována za posvátnou. V prostoru vymezeném pomeriem bylo zakázáno nosit zbraně a pochovávat mrtvé.

	pontifex Příslušník nejvyššího římského kněžského kolegia. Tito kněží dozírali na dodržování všech náboženských zvyklostí, státních i soukromých, a měli též na starost kalendář. Za pozdní republiky bylo pontifiků patnáct: sedm patricijů a osm plebejů. Jejich vůdce se nazýval pontifex maximus, což je titul užívaný dnes papežem.

	populárové Strana prostého lidu (popularis = lidový).

	praenomen (prvé jméno) Vlastní jméno svobodného Římana, jako například Markus, Sextus, Kassius atd.; např. Gaius Julius Caesar: Gaius z caesarovské větve rodu Juliů. Počet vlastních jmen byl velmi omezený. Toto jméno dostával po svém bývalém pánovi propuštěnec. Ženy užívaly ženskou formu otcova rodového jména, tj. dcera Gaia Julia Caesara by se jmenovala Julia.

	prétor Soudce a úředník volený každý rok spolu s konzuly. V období pozdní republiky bylo prétorů osm. Nejvýše postavený z nich byl městský prétor (praetor urbanus), který rozsuzoval občanskoprávní pře mezi římskými občany. Cizinecký prétor (praetor peregrinus) soudil případy, v nichž figurovali cizinci. Ostatní prétoři předsedali trestním soudům. Insigniemi prétorů byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo; doprovázeni byli dvěma liktory. Poté, co ve funkci skončili, stávali se bývalí prétoři proprétory a jako takoví vládli proprétorským provinciím, kde disponovali plným impériem.

	pretorium Vojevůdcovo sídlo, obvykle stan ve vojenském táboře. V provinciích pak oficiální rezidence místodržícího.

	princeps „První občan“. Zvlášť významný senátor, kterého volili cenzoři. Jeho jméno bylo na prvním místě seznamu senátorů a v senátu měl právo promluvit k projednávané záležitosti jako první. Tento titul si později přivlastnil Augustus a ještě později dal vzniknout slovu „princ“.

	propuštěnec Otrok, který byl propuštěn na svobodu. Formální zrovnoprávnění obnášelo plná občanská práva, kromě práva zastávat veřejné funkce. Při neoficiálním propuštění na svobodu nebylo propuštění spjato s přiznáním volebního práva. Propuštěncovi potomci se v druhé, nejpozději ve třetí generaci stávali plnoprávnými občany.

	proskripce Seznam jmen veřejných nepřátel vydávaný Sullou. Osobu uvedenou na tomto seznamu mohl kdokoli zabít a nárokovat si za to odměnu, obvykle část nemovitého majetku mrtvého.

	publikáni Ti, kdo konali svou činnost na základě smlouvy se státem, nejčastěji stavitelé či zemědělci pověření ve jménu státu výběrem daní. Smlouvy za stát obvykle uzavírali cenzoři, a proto měly platnost pět let.

	pugio Rovná dýka římských vojáků s ostřím po obou stranách.

	rod (gens) Rod, jehož všichni příslušníci byli potomky jediného předka. Jméno patricijských rodů končilo vždycky na –ius. Gaius Julius Caesar byl tedy Gaiem z caesarovské větve rodu Juliů.

	rostra Památník na Foru připomínající námořní bitvu u Antia v roce 338 př. n. l, ozdobený zobci (latinsky rostra, sing. rostrum) nepřátelských lodí. Základna tohoto památníku byla využívána jako řečnické pódium.

	sagum Vojenský vlněný plášť rudé barvy. Sagum bylo spojováno s časem války, kdežto tóga s časem míru. Při jednání setninového sněmu nosil občané sagum coby znak jeho starobylé vojenské funkce.

	Saliové „Tanečníci“. Dvě kněžská kolegia bohů Kvirina a Marta, která pořádala své náboženské obřady v březnu a říjnu. Každé kolegium sestávalo z dvanácti mladých patriciji, jejichž rodiče byli stále naživu. Během festivalů se oblékali do vyšívaných tunik, bronzových helmic s chocholem a náprsních krunýřů a každý z kněží nesl jeden z dvanácti posvátných štítů (ancilia) a hůl. Průvod Saliů vždy pomalu kráčel k některému významnému oltáři, načež před ním vykonal obřadní válečný tanec. Tento rituál byl tak starobylý, že v prvním století př. n. l. jejich písním a motlitbám již nikdo nerozuměl.

	saturnálie Svátky boha Saturna, ve dnech 17.-23. prosince. Svátky nevázaného veselí, během nichž si lidé vyměňovali dary, vyrovnávali dluhy a kdy pánové obsluhovali své otroky.

	Saturnův chrám V kryptě pod tímto chrámem se nacházela státní pokladna. Ukládaly se zde vojenské bojové zástavy.

	senát Hlavní římský rozhodovací orgán. Tvořilo jej tři sta až šest set mužů, přičemž každý z nich musel být v minulosti minimálně jednou zvolen do některého z volených úřadů. Původně šlo o nejvyšší vládní orgán, v době pozdní republiky však již byly někdejší legislativní a soudní pravomoci senátu převedeny na soudy a lidová shromáždění, a tak hlavní pravomoci senátu spočívaly v určování zahraničí politiky a ve jmenování vojevůdců. Senátoři měli právo nosit tuniku zvanou tunica laticlava.

	sestercius Římský stříbrný peníz, 1 sestercius = 2, 5 asu.

	sica      Dýka s ostřím na jedné straně nebo krátký meč různé velikosti. Byla oblíbená u příslušníků římských gangů, v aréně ji užívali thráčtí gladiátoři. Patřila spíše mezi neblaze proslulé než čestné zbraně.

	solárium Zahrada a dvůr na střeše.

	Spartakovo povstání Povstání otroků vedené thráckým gladiátorem Spartakem v letech 73-71 př. n. l. Povstání rozdrtili Krassus a Pompeius.

	spatha Římský jezdecký meč, delší a užší než gladius.

	SPQR Senatus populusque Romanus. Senát a lid římský. Fráze, která byla výrazem suverenity Říma. Užívala se v úřední korespondenci, v dokumentech a na veřejných stavbách.

	stola Dlouhý svrchní ženský šat.

	strigilis Broznový nástroj, obvykle tvarovaný do S, kterým se Římané po koupeli očišťovali od písku a oleje. Za republiky ještě neznali mýdlo.

	strophium Pruh látky, který nosily ženy pod oblečením nebo na něm, ekvivalent dnešní podprsenky.

	subligaculum Bederní zástěrka, kterou nosili muži i ženy.

	Subura Čtvrť na spodních svazích pahorků Viminal a Esquilin známá svými špinavými uličkami a chudinskými obydlími, hlučnými obchody a divokými obyvateli.

	svazky prutů (fasces) Svazek prutů okolo sekery s červeným řemínkem symbolizoval právo určitého římského úředníka udělovat tělesné tresty i trest smrti. Svazky prutů nosívali liktoři, kteří doprovázeli kurulské úředníky, fiamina Dialis a dále prokonzuly a proprétory, kteří vládli provinciím. Když nižší úředník potkal vyššího, sklonili jeho liktoři na pozdrav své svazky k zemi.

	Tarpejská skála Útes pod Kapitolem, z nějž byli svrháváni zrádci. Byl pojmenován po římské dívce jménem Tarpeia, která podle legendy zrádně vydala Kapitol Sabinům.

	tóga Svrchní oděv římských občanů. V vyšších vrstev byla bílá, u chudých a truchlících pozůstalých tmavší. Tógu s širokým nachovým lemem (tóga praetexta) nosili kurulští úředníci, státní kněží při výkonu své funkce a nedospělí chlapci. Nachovou tógu s vyšívanými zlatými hvězdami (tóga picta) nosil vojevůdce slavící triumf a také úředník pořádající veřejné hry.

	tensor Otrok vyškolený jako holič a kadeřník.

	tribun Zástupce plebejů s právem přijímat zákony a vetovat kroky senátu. Tento úřad, který nebyl spjat s impériem, mohli zastávat jedině plebejové. Vojenští tribunové byli voleni z řad mladých mužů pocházejících z rodin senátorů či jezdců a sloužili jako pomocníci vojevůdců. Obvykle šlo o první stupeň v politické kariéře dotyčného.

	triumf Velkolepá oslava vojenského vítězství. Tuto poctu mohl vojevůdci udělit pouze senát. Dokud vítězný vojevůdce nedostal povolení slavit triumf, musel zůstat před městskými hradbami, neboť jeho velitelské pravomoci končily v okamžiku, kdy překročil pomerium. Vojevůdci, nazývanému v této situaci triumfátor, se dostávalo královských a skoro až božských poct a dotyčný se pro tento den stával v podstatě bohem. Zároveň byl vybrán jeden otrok, aby za ním chodil a opakovaně mu připomínal, že je smrtelný. Jinak by totiž na něj bozi mohli začít žárlit.

	triumvir Člen triumvirátu – rady nebo kolegia tří mužů. Nejslavnější takzvaný první triumvirát tvořili Caesar, Pompeius a Krassus. Pozdější druhý triumvirát se skládal z Antonia, Oktaviana a Lepida.

	tunika Dlouhá volná košile bez rukávů nebo s krátkými rukávy, kterou občané nosili pod tógou, když šli ven, anebo samotnou doma. Senátoři a patricijové nosili tuniku, která měla od krku až ke spodnímu okraji široký nachový pruh {tunica laticlava). Obdobná tunika, ovšem s úzkým nachovým pruhem, byla typická pro jezdce (tunica augusticlava). Nachovou tuniku s vyšívanými zlatými palmovými ratolestmi {tunica picta) nosil vojevůdce slavící triumf.

	usus Nejběžnější forma manželství, kdy muž a žena sdíleli společnou domácnost, aniž by byli odloučeni po tři noci za sebou či déle.

	větev rodu (stirps) Římské příjmení (cognomen) bylo označením rodové větve, tj. Gaius Julius Caesar. Gaius z caesarovské větve rodu Juliů.

	via      Silnice. Ve městě se tímto pojmem označovaly ulice široké tak, že se v nich mohli míjet dva povozy. Za republiky existovaly v Římě jen dvě ulice tohoto typu: via Sacra (Posvátná cesta), která vedla přes Forum a užívala se k náboženským průvodům a při slavení triumfu, a via Nova (Nová cesta), která vedla po jedné straně Fóra.

	vicus V názvech ulic znamenal nepravidelnou uličku.

	vigil Noční hlídač. Vigilové měli povinnost zatknout zločince přistiženého při činu. Jejich hlavním úkolem však bylo sledovat, jestli někde nehoří. Byli neozbrojení, nosili pouze hole a vědra k hašení požárů.

	Zátibeří Novější městský obvod na pravém; západním břehu Tibery. Nacházel se vně starých městských hradeb.

	 


Poznámka k pravopisu 
a výslovnosti latinských slov

	Latinská osobní vlastní jména pravopisně počešťujeme v souladu s platnými Pravidly českého pravopisu (Academia, Praha 1993). Skupiny ca, cu, co tedy podle českého úzu ve výslovnosti latinských slov přepisujeme na ka, ku, ko (Katilina, Lukullus), stejně tak c před souhláskou či na konci slova (Oktavius). Skupinu qu píšeme kv (Kvintus). Skupiny cae, ce, ci zůstávají ve shodě s výslovností psány s c: Caesar, Lucius atd.

	U vlastních jmen místních (via Sacra, Circus maximus) a jmen obecných (clivus) zachováváme původní latinský pravopis a zacházíme s nimi jako s citátovými výrazy, ponecháváme je tedy nesklonné (v ojedinělých případech jsme však dali přednost tomu, tvar skloňovat).

	Souhláska c se v latině vyslovuje podle výše uvedených pravidel, např. sica [sika], ale caestus [céstus]. Skupiny ae, oe se čtou [é], např. praenomen [prénómen]; hlásky d, t, n před i se neměkčí – gentilis [gentylis] – a ti před samohláskou se vyslovuje [cil, např. comitia [komícia]. Skupina ph se čte jako [f], např. strophium [strófium]; s mezi dvěma samohláskami se vyslovuje [z] – usus [úzus]. Tato výslovnost je konvence, v Česku obecně používaná, ale ne vždy shodná s původní výslovností starých Římanů. Délky se v latinských slovech běžně neznačí, poučí o nich každý latinský slovník.
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	John Maddox Roberts

	SPQR I

	Královský gambit

	Překlad Stanislav Pavlíček, 
váz., 248 stran, 199 Kč,

	ISBN 80-86569-97-7

	Píše se rok 70 před Kristem. Římské legie už dobyly půlku světa, ale nikdo se nestará o pořádek a právo v samotném Římě. Ten se stal nebezpečným městem plným násilí a jeho ulicím vládnou gangy, které olupují plebeje i patricije. Uškrcení propuštěného otroka, požár a vražda cizího obchodníka v neklidné čtvrti Subura proto připadají římským hodnostářům jako bezvýznamné zločiny. Decius Caecilius Metellus mladší, urozený velitel místních vigilů, který vyšetřování vede, má však pocit, že se ho kdosi snaží zastavit, A ne bez důvodu – záhy totiž odhaluje svět korupce v nejvyšších vládních kruzích. Ten představuje hrozbu, jež může zničit nejen samotného Decia, ale i vládu, jíž Decius slouží. Alea iaca est.

	SPQR (Senatus populusque Romanus, tj. senát a lid římský) je série vzrušujících detektivních příběhů z prostředí antického Říma, které patří k tomu nejlepšímu, co za posledních deset let v tomto žánru vzniklo. Nikoli náhodou získal právě první díl Cenu Edgara Allana Poea.
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	John Maddox Roberts

	SPQR II

	Katilinovo spiknutí

	Překlad Aleš Drobek,
váz. s přebalem, 256 stran, 
225 Kč, ISBN 80-86569-98-5

	Další z případů římského detektiva Decia Caecilia Metella mladšího. Je léto slavného triumfu mocné římské republiky. Její neporazitelné legie srazily na kolena všechny nepřátele a na světě již není nikoho, kdo by se jim mohl postavit. V Římě samotném však je klidu méně než kdy jindy. Množí se záhadné vraždy zámožných obchodníků, objevují se zakázané zbraně, chystá se protistátní spiknutí… Decius Caecilius Metelte: mladší, který již v předchozím díle prokázal neobvyklé analytické schopnosti i odvahu a schopnost přežít ve světě intrik, pouličních bojů a brutálního násilí, vidí jedinou cestu, jak spiknutí zabránit: musí se stát jedním ze spiklenců a rozvrátit jejich řady zevnitř. Cena za získání důvěry je však příliš vysoká je to život jeho nejlepšího přítele, a možná i Decia samého. Detektivní zápletka, akční scény, břitké komentáře společenských nešvarů, které ukazují, že za dva tisíce let se na světě nic nezměnilo.

	Dokořán, s. r. o.,

	Zborovská 40, 150 00 Praha 5 
tel.: (+420) 257 320 803, fax: (+420) 257 320 805 
e-mail: dokoran@dokoran.cz, http://www.dokořán.cz
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